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VOORWOORD


Inmiddels is het voor mij alweer de derde opeenvolgende scriptie die ik heb mogen schrijven. Zo heb ik twee jaar geleden ter afronding van mijn HBO opleiding Media & Entertainment Management aan de Hogeschool Inholland te Rotterdam mijn eerste scriptie geschreven. Deze scriptie stond in het teken van “jongerenmarketing”. Na deze scriptie ben ik het schakelprogramma Media en Cultuur aan de Erasmus Universiteit te Rotterdam gaan volgen. Om het schakelprogramma te voltooien heb ik een scriptie geschreven waarin ik heb onderzocht welke betekenissen kijkers van The Simpsons aan het televisieprogramma gaven. Ten slotte heb ik als afsluiting van mijn huidige masteropleiding Media en Cultuur deze derde scriptie geschreven, genaamd: Nederlandse “Otakus”: de Nederlandse fancultuur van manga’s nader onderzocht. Het doel van deze scriptie is om de lezer meer inzicht te geven in de beweegredenen die mangafans hebben om de Japanse stripverhalen te consumeren.

Het maken van deze scriptie heb ik ervaren als een leerzame en vooral ook snelle  periode. Het was een snelle periode, aangezien de tijd voor mijn gevoel erg snel voorbij is gegaan. Hoewel de tijd snel leek te gaan, is het schrijven van de scriptie in deze periode niet altijd even soepel en snel gegaan. Zo heb ik naast de perioden waarin alles heel goed ging ook een aantal dagen gekend waarin ik de motivatie soms kwijt was geraakt om goed door te kunnen werken. Gelukkig heb ik bij het schrijven van deze scriptie veel hulp gehad van mijn afstudeerbegeleidster dr. An Kuppens. Met al mijn vragen kon ik bij u terecht, waar ik u erg dankbaar voor ben. Zonder uw hulp zou het absoluut vele malen lastiger zijn geweest deze scriptie te kunnen schrijven. 

Verder wil ik uiteraard de mangafans bedanken die ik heb mogen interviewen voor dit onderzoek. Het gaat daarbij om de volgende personen: Bas, Elisa, Femke, Jamie , Jeffrey, Jill,, Nicolette, Robbert, Suzanne, Thomas , Timo en Wieneke. Zonder jullie hulp zou ik dit onderzoek nooit hebben kunnen uitvoeren. 

Rotterdam, 13 augustus 2010

Sander van Westen
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HOOFDSTUK 1
INTRODUCTIE

In deze scriptie zal ingegaan worden op de Nederlandse fancultuur van Mangas. Mangas zijn Japanse stripverhalen die in thuisland Japan al decennia lang enorm populair zijn (Ito, 2005; Schodt, 2007). Dat blijkt onder andere uit de omzetcijfers van de manga’s. Zo gaat er een omzet van 4,7 miljard Amerikaanse Dollar per jaar in de mangamarkt om (Okabayashi, 2007). Van de totale uitgeverijenmarkt nemen de manga’s zelfs 30 procent van de omzet in Japan in beslag (Brenner, 2007).

De manga’s worden in Japan door alle lagen van de bevolking gelezen, van jong tot oud en van arm tot rijk (Schodt, 2007). Eén van de redenen daarvoor is dat er voor vrijwel iedereen manga’s bestaan. Over elk mogelijk onderwerp en thema zijn namelijk wel manga’s te vinden (Schodt, 2007). Zelfs rapporten van de Japanse overheid zijn in het verleden in mangavorm verschenen, in de hoop dat men ze dan wel leest (Vermeulen, 2009).

Dat manga’s in Japan door veel mensen gelezen worden, blijkt ook uit recent onderzoek: 80 procent van de Japanners leest de manga’s (Vermeulen, 2009). Het straatbeeld van Japan doen deze cijfers vermoeden. Overal leest men namelijk de manga’s: op straat, in het openbaar vervoer, bij de bushalte, in cafés, et cetera (Gravett, 2004). 

Behalve het feit dat manga’s overal worden gelezen, zijn de Japanse strips vrijwel ook overal verkrijgbaar (Gravett, 2004). Zo zijn de mangatijdschriften te verkrijgen in nagenoeg alle kiosken, winkels en er bestaan zelfs verkoopautomaten waar men de tijdschriften kan kopen. De mangaboeken, die veel dikker zijn en meerdere mangaverhalen bevatten, zijn vaak te koop in boekenwinkels, waar een hele etage in het teken van de manga’s staat. Daarnaast kent Japan sinds eind vorige eeuw de zogenaamde mangacafés, waar men 24 uur per dag, zeven dagen per week gratis naar binnen mag. In deze cafés, waar het niet ongewoon is dat er tussen de 20.000 en  30.000 manga’s liggen, mag men voor weinig geld een manga lezen (Gravett, 2004).

Hoewel mangastrips in de westerse wereld nog lang niet zo populair zijn als in Japan, heeft de populariteit van mangastrips in westerse landen de afgelopen jaren wel degelijk een vlucht genomen. Steeds vaker worden de Japanse stripverhalen door westerlingen geconsumeerd (Ito, 2005; Vermeulen, 2009). Ze worden gedownload op het internet, gekocht in een boekenwinkel of verhandeld op één van de grote beurzen die zijn ontstaan rondom de Japanse cultuurproducten (Brenner, 2007). Er is zelfs een hele fancultuur ontstaan (Schodt, 2007). De vraag is nu hoe het komt dat deze strips steeds populairder worden in westerse landen, waaronder Nederland? Om dat te onderzoeken, wordt in dit onderzoek de volgende onderzoeksvraag beantwoord:

· Wat zijn de beweegredenen van Nederlandse mangafans om mangastrips te consumeren?

Om antwoord te geven op bovengenoemde onderzoeksvraag, is in deze studie gebruik gemaakt van kwalitatief onderzoek. Deze onderzoeksmethode, die gebaseerd is op de methode die Renckstorf, Scheepers en Wester (2006) beschrijven, houdt in dat een kleine groep mensen uit een grote populatie door middel van diepte-interviews zijn geïnterviewd. In totaal gaat het daarbij om zes jongens en zes meisjes die allen mangafan zijn en in Nederland wonen. Aan de hand van de informatie die deze diepte-interviews hebben opgeleverd, is uiteindelijk antwoord gegeven op de hoofdvraag. 

1.1 
Maatschappelijk belang

Het antwoord op de onderzoeksvraag die in deze scriptie centraal staat, is van maatschappelijk belang. Manga’s bevatten namelijk, net als alle andere mediaproducten, bepaalde normen, waarden, opvattingen en ideeën over de wereld (Croteau & Hoynes, 2003). Deze normen, waarden, opvattingen en ideeën over de wereld beïnvloeden voor een groot gedeelte het denken van de consumenten van mediaproducten (Croteau & Hoynes, 2003). Het publiek construeert namelijk een beeld van de wereld aan de hand van de mediaproducten die zij consumeren. Omdat manga’s niet zomaar mediaproducten zijn, maar mediaproducten afkomstig uit Japan (Ito, 2005; Schodt, 2007), is het maatschappelijk interessant te onderzoeken hoe men in een westers land als Nederland omgaat met een mediaproduct dat een niet-westerse cultuur bevat.  

1.2
Wetenschappelijk belang

Behalve dat dit onderzoek van maatschappelijk belang is, zijn er ook een aantal redenen aan te wijzen waarom dit onderzoek van wetenschappelijk belang is. Zo zijn de meeste voorgaande studies waarin fanculturen zijn onderzocht gericht op fanculturen in de Verenigde Staten en Engeland (Chow & de Kloet, 2008). Dit onderzoek, waarin specifiek de Nederlandse tak van een wereldwijde fancultuur is onderzocht, levert dus nieuwe informatie op dat van wetenschappelijk belang is.

Daarnaast zijn de bestaande onderzoeken, waarin ingegaan wordt op de wijze waarop Japanse cultuurproducten geconsumeerd worden door niet-Japanners, gelimiteerd (Wong, 2006). Er bestaan wel degelijk onderzoeken waarin de westerse fanculturen van Japanse of andere niet-westerse mediaproducten zijn onderzocht (Japanese Studies, 2009), maar de fans die in dergelijke onderzoeken zijn bevraagd, zijn echter vaak mensen die oorspronkelijk afkomstig zijn uit de niet-westerse landen waaruit deze mediaproducten afkomstig zijn. Dit onderzoek, waarin specifiek de Nederlandse fans van mangas zijn onderzocht, levert dus nieuwe informatie op dat voor de wetenschap van belang is.

Tot slot zijn veel studies die in het verleden zijn gedaan naar fanculturen niet verbonden aan het fenomeen globalisering (Chow en de Kloet, 2008). Doordat in dit onderzoek wel een verband wordt gelegd met globalisering en wordt ingegaan op de wijze waarop globalisering kan begrepen worden vanuit de fancultuur van manga’s, kan dit dus ook nieuwe inzichten opleveren die van wetenschappelijk belang zijn. 


1.3
Opbouw scriptie

Om een helder overzicht te bieden van hoe deze scriptie is opgebouwd, volgt hier een korte schets. Allereerst zal in hoofdstuk 2 het theoretisch kader uiteengezet worden. De belangrijkste concepten van dit onderzoek zullen daar aan de hand van bestaande theorieën en onderzoeksresultaten uit wetenschappelijke studies en literatuur uiteengezet worden. Aan de hand daarvan ontstaat een theoretisch raamwerk waarbinnen dit onderzoek plaatsvindt. Vervolgens zal in hoofdstuk 3 de probleemstelling worden gepresenteerd, die voortvloeit uit het theoretisch kader. In het daaropvolgende hoofdstuk zal ingegaan worden op de methodologie van dit onderzoek. Zo zal worden besproken op welke manier dit onderzoek is uitgevoerd en hoe respondenten zijn benaderd. In hoofdstuk 5 worden vervolgens de resultaten gepresenteerd. Deze resultaten vloeien voort uit de analyse van de interviews en worden gebruikt om antwoord te geven op de deelvragen. Tevens wordt bij het beantwoorden van de deelvragen een koppeling gemaakt met de theorie uit het theoretisch kader. In hoofdstuk 6 zal daarna een concreet antwoord gegeven worden op de hoofdvraag. Daarop aansluitend zal een discussie van dit onderzoek worden gehouden en aanbevelingen gedaan worden voor eventueel verder onderzoek. In de bijlage ten slotte zijn de vragenlijst en de transcripties van de diepte-interviews opgenomen. Deze laatste zijn digitaal op cd-rom bijgevoegd, omdat de transcripten erg veel papier in beslag nemen. 

HOOFDSTUK 2
THEORETISCH KADER

2.1
Mediaglobalisering

Sinds verscheidene decennia vindt een wereldwijde stroom van mediaproducten plaats (Appadurai, 1996). Films, televisieformats, boeken, posters en website die in een bepaald land zijn geproduceerd worden over de gehele wereld verspreid (Appadurai, 1996). Deze wereldwijde stroom van mediaproducten wordt aangeduid als mediaglobalisering en is, net als globalisering, mede mogelijk gemaakt door nieuwe technologieën, transportmogelijkheden en deregulatie van veel overheden (Crane, 2002). Door nieuwe transportmogelijkheden als vliegtransport is het in vergelijking met bijvoorbeeld het oude vrachtvervoer sneller en goedkoper om mediaproducten te vervoeren naar andere landen (Bielby & Harrington, 2007). Door recente technologische ontwikkelingen als het internet en satelliettelevisie is het nog makkelijker, goedkoper en sneller om mediaproducten als websites en televisiecontent te verspreiden naar andere landen (Bielby & Harrington, 2007). Dankzij deregulatie van veel overheden, is het ook toegestaan en veel gedaan om dergelijke mediaproducten te verspreiden over de hele wereld (Crane, 2002).

Deze wereldwijde stroom van mediaproducten brengt met zich mee dat behalve de mediaproducten, ook culturen en ideologieën over de wereld verspreid worden (Appadurai, 1996). Mediaproducten zijn namelijk culturele producten die een bepaalde cultuur en ideologie bevatten, wat in de meeste gevallen de cultuur en heersende ideologie van het land is waar het product is geproduceerd (Appadurai, 1996). Omdat veel mediaproducten als gevolg van globalisering heel de wereld over gaan, kunnen behalve de producten dus ook de daarin verwerkte culturen en ideologieën worden verspreid. Deze wereldwijde stromen van culturen worden door verschillende onderzoekers helemaal anders geïnterpreteerd (Crane, 2002). Zo stellen sommige wetenschappers dat een homogenisering van culturen plaatsvindt als gevolg van mediaglobalisering, aangezien met name westerse mediaproducten en daarmee westerse culturen over de wereld verspreid worden (Schiller, 2006). Andere onderzoekers daarentegen stellen dat de verspreiding van culturele producten leidt tot meer diversiteit van culturen wereldwijd (Nederveen Pieterse, 2009).   

Om meer inzicht te geven in de verschillende aspecten en gevolgen omtrent mediaglobalisering, zullen in dit hoofdstuk diverse theorieën en opvattingen over mediaglobalisering gepresenteerd worden. Ruwweg gaat het daarbij om de verschillende concepten binnen mediaglobalisering: de culturele imperialisme theorie, het model van culturele stromen, de receptie theorie, hybridisering, kosmopolitanisme, cultural proximity, lokalisatie, exotisme, oriëntalisme en occidentialisme. Deze verschillende subconcepten omvatten de meest uiteenlopende opvattingen, theorieën en interpretaties van mediaglobalisering en bieden daarmee een compleet framewerk om het idee van mediaglobalisering uiteen te zetten.  

2.1.1
Cultureel imperialisme

Een eerste theorie met betrekking tot mediaglobalisering is het cultureel imperialisme. Volgens Diana Crane (2002), die zelf overigens niet in de culturele imperialisme theorie gelooft, benadrukt deze theorie dat het globale economische systeem wordt gedomineerd door de welvarende landen. Deze welvarende landen zijn vooral westerse landen als de Verenigde Staten en Europese landen. In deze westerse landen zijn enkele grote mediabedrijven gevestigd, ook wel conglomeraten genoemd, die vele mediaproducten produceren en deze over de hele wereld verspreiden, inclusief over niet-westerse landen (Schiller, 2006). Deze niet-westerse landen zijn afhankelijk van westerse mediaproducten, omdat deze arme landen niet de technologische en economische middelen hebben om eigen mediaproducten te produceren (Crane, 2002).

Doordat de westerse mediaproducten die over de hele wereld verspreid worden de westerse cultuur bevatten, leidt dat tot homogenisering van culturen (Schiller, 1996). De culturele imperialisme theorie gaat er namelijk van uit dat alle ontvangers wereldwijd de westerse mediaproducten op een passieve manier ontvangen (Crane, 2002). Deze passieve ontvangst door het publiek leidt ertoe dat de consumptie van deze culturele producten als gevolg heeft dat de westerse cultuur blindelings door het publiek wordt overgenomen. Het gevolg is dat lokale culturen daardoor verloren gaan en een wereldwijde homogene (westerse) cultuur ontstaat (Crane, 2002). 

2.1.2
Model van culturele stromen

In tegenstelling tot de culturele imperialisme theorie, gaat het model van culturele stromen er niet van uit dat de productie en verspreiding van wereldwijde mediaproducten exclusief gedomineerd worden door de welvarende westerse landen en dan met name de Verenigde Staten (Crane, 2002). Volgens de culturele stromen model zijn er, behalve enkele grote media-conglomeraten, ook nationale en regionale conglomeraten en bedrijven die mediaproducten produceren en in sommige gevallen deze mediaproducten zelfs wereldwijd verspreiden (Crane, 2002). Deze bedrijven zijn volgens het model van culturele stromen bovendien niet alleen in westerse landen gevestigd, maar ook in andere  landen (Crane, 2002). 

Eén van de redenen dat ook niet-westerse landen media producten produceren is om weerstand te bieden tegen de dominantie van westerse mediaproducten (Crane, 2002). Door eigen producten te produceren trachten deze landen de eigen nationale cultuur te beschermen (Biltereyst & Meers, 2000). Deze landen zijn dan niet meer afhankelijk van buitenlandse mediaproducten uit met name westerse landen waarin de westerse cultuur is verwerkt (Biltereyst & Meers, 2000).   

Dergelijke landen kunnen ook daadwerkelijk mediaproducten produceren, doordat de productiekosten van mediaproducten doorheen de jaren zijn afgenomen (Crane, 2002). Door technologische innovaties is het aanzienlijk goedkoper geworden om bijvoorbeeld televisieprogramma’s of muziekstukken op te nemen (Crane, 2002). Kleinere en/ of armere  landen zijn daardoor in staat eigen mediaproducten te produceren en zijn niet meer geheel afhankelijk van de westerse mediaproducten. Voorbeelden van dergelijke landen zijn Nigeria en India. De filmindustrieën in deze landen (vaak “Nollywood” respectievelijk “Bollywood” genoemd) produceren jaarlijks meer films dan Hollywood, wat deze landen minder afhankelijk maakt van filmimport uit de Verenigde Staten (Larkin, 2008). 

In sommige gevallen worden dergelijke nationale producten zo populair, dat ze geëxporteerd worden naar andere landen (Biltereyst & Meers, 2000; Larkin, 2008). Behalve de westerse mediaproducten, worden in dat geval ook producten uit de armere niet-westerse landen over de wereld verspreid. Gesproken kan dan worden van een zogenaamde contraflow, wat inhoudt dat ook lokale culturen die niet westers zijn via mediaproducten over de wereld verspreid worden (Biltereyst & Meers, 2000). De laatste jaren neemt de verspreiding van dergelijke niet-westerse mediaproducten wereldwijd toe (Iwabuchi; 2007). 

Een mogelijke reden waarom niet-westerse producten in andere landen populair kunnen zijn, is dat het mediaproduct universele waarden dan wel culturele waarden bevat die gelijkenissen vertonen met de eigen cultuur (Kuipers & de Kloet, 2009). Om die reden past het mediaproduct bij de eigen nationale cultuur (Kuipers & de Kloet, 2009). Een voorbeeld zijn de telenovela’s uit Latijns Amerika die ook in Oost- en Zuid- Europa populair zijn: deze Europese landen zouden bepaalde culturele normen en waarden delen met Latijns Amerika (Biltereyst & Meers, 2000).

Omdat nationale en regionale bedrijven volgens het model van culturele stromen ook mediaproducten produceren en wereldwijd verspreiden, benadrukt deze theorie dat ook niet-westerse culturen via mediaproducten wereldwijd verspreid worden (Crane, 2002). Er vinden behalve stromingen van het westen naar andere landen, dus ook zogenaamde contraflows plaats (Biltereyst & Meers, 2000). 

Hoewel steeds meer niet-westerse mediaproducten wereldwijd verspreid worden (Iwabuchi, 2007), zijn de contraflows volgens Bilterest en Meers (2000) marginaal en hebben zij geen grote invloed op het mondiale medialandschap. Veel contraflows zijn immers voornamelijk populair in andere niet-westerse landen (Biltereyst & Meers, 2000). Stromingen van mediaproducten van niet-westerse landen naar westerse landen vinden dus niet veel plaats. 

Daarnaast worden de telenovela’s uit Latijns Amerika, die als contraflows gezien kunnen worden, in andere landen met name buiten prime-time om uitgezonden (Biltereyst & Meers, 2000). In prime-time zijn het vooral de westerse televisieseries die te zien zijn. Veel landen leunen dus nog steeds op de dominantie van westerse mediaproducten, omdat ze die als kwalitatief beter beschouwen (Biltereyst & Meers, 2000). 

Verder geldt volgens Iwabuchi (2007) dat niet-westerse mediaproducten die de wereld over gaan eigenlijk van origine westerse producten zijn. Ook al zijn dergelijke mediaproducten afkomstig uit niet-westerse landen, veelal staan de bedrijven die deze mediaproducten produceren onder leiding van of in samenwerking met grote westerse mediaconglomeraten. 

2.1.3
Receptietheorie

In tegenstelling tot het model van culturele stromen en de culturele imperialisme theorie, kijkt de receptietheorie niet zozeer naar de plaats waar globale mediaproducten geproduceerd worden, maar eerder naar de wijze waarop mediaproducten door het publiek worden ontvangen en geïnterpreteerd. De receptietheorie gaat er daarnaast, in tegenstelling tot de culturele imperialisme theorie, van uit dat de ontvangers van wereldwijde mediaproducten actief in plaats van passief zijn (Crane, 2002). Dat houdt in dat het publiek de betekenissen die makers in mediaproducten leggen niet zonder meer overnemen, maar actief zijn in het geven van betekenissen en daardoor eigen betekenissen construeren (Crane, 2002). De betekenissen die ontvangers aan mediaproducten geven zijn volgens de receptietheorie afhankelijk van iemands culturele achtergrond (Crane, 2002). Omdat deze culturele achtergronden niet bij alle ontvangers hetzelfde zijn, gaat de receptietheorie ervan uit dat media producten niet door iedereen op dezelfde manier geïnterpreteerd worden (Crane, 2002). 

Om te onderzoeken welke betekenissen mangafans aan de mangastrips construeren, is het van belang te weten hoe het proces van betekenis geven in zijn werk gaat. Het encoding/ decoding model van Stuart Hall (1980) geeft antwoord op deze vraag en geeft weer hoe betekenissen aan mediaboodschappen worden gegeven door zowel de makers van een mediaproduct als ook de ontvangers van een mediaproduct. 

In dit onderzoek is gebruik gemaakt van het encoding/ decoding model van Stuart Hall, omdat fans worden gezien als één van de meest actieve gebruikers die mediaboodschappen gebruiken bij de constructie van hun eigen identiteit (Hills, 2002). Het is daarom van belang dat gebruik is gemaakt van een model dat het publiek ook ziet als actieve gebruikers, zoals het encoding/ decoding model, om te onderzoeken welke betekenissen de lezers van manga strips geven aan de Japanse strips. 

Volgens het encoding/ decoding model van Stuart Hall (1980) is de betekenis die de makers van een mediaproduct aan dat product geven afhankelijk van hun culturele achtergrond. Zij maken een mediaproduct en verwerken daar (onbewust) hun eigen cultuur en ideologie in. Doordat niet iedere maker van mediaproducten dezelfde cultuur heeft, zal niet ieder mediaproduct dezelfde cultuur en ideologie met zich meedragen (Hall, 1980). Vaak is de cultuur en ideologie die in een mediaproduct verwerkt zit de cultuur en ideologie van het land waar deze gemaakt is (Appadurai, 1996). Dat houdt dus in dat een media product uit de Verenigde Staten in de meeste gevallen de Amerikaanse cultuur en ideologie zal bevatten en een mediaproduct uit Japan de Japanse cultuur en ideologie.   

Behalve dat de cultuur en ideologie vaak onbewust verwerkt is in een mediaproduct, bevat een mediaboodschap vaak ook nog een zogenaamde “preferred meaning” (Hall, 1980). De preferred meaning is de betekenis die makers bewust in een mediaboodschap leggen. De makers willen dat ontvangers van de mediaboodschap deze preferred meaning ook ‘lezen’, zodat ontvangers dezelfde betekenissen aan de mediaboodschap geven als de makers dat doen. In dat geval komt de boodschap die de makers over willen brengen volledig over op het publiek (Hall, 1980). Ontvangers van een mediaboodschap lezen echter niet altijd deze preferred meaning. Er zijn namelijk verschillende lezingen van een mediaboodschap mogelijk, omdat mediaproducten open teksten zijn, die op verschillende manieren geïnterpreteerd kunnen worden (Hall, 1980). 

In totaal zijn er volgens Hall drie typen betekenissen die ontvangers aan een mediaboodschap kunnen geven. Ten eerste kan het, zoals eerder genoemd, dat het publiek de preferred meaning geeft aan een mediaboodschap (Hall, 1980). Bij dit type betekenis geven ontvangers exact dezelfde betekenis aan een mediaboodschap als de makers ervan. Omdat de culturele achtergrond en sociale positie van makers en ontvangers van een mediaboodschap vaak niet exact hetzelfde zijn, is dit type betekenis echter niet iets dat heel vaak voorkomt. In de meeste gevallen nemen ontvangers een meer onderhandelende positie in en geven zij grotendeels dezelfde betekenis aan de mediaboodschap als de maker ervan, maar passen ontvangers deze betekenis voor een deel aan de eigen situatie aan. In dit geval wordt gesproken van een zogenaamde “negotiated meaning” (Hall, 1980). Tenslotte kunnen ontvangers een “oppositional meaning” geven aan een mediaboodschap. Bij een oppositional meaning is de betekenis die een ontvanger aan een mediaboodschap geeft tegenovergesteld als de betekenis die de maker eraan geeft. De reden daarvoor kan zijn dat ontvangers een totaal andere cultuur hebben en daardoor de culturele codes die een mediaboodschap bevat ontcijferen op een manier die tegengesteld is dan de makers trachten te bereiken (Hall, 1980). 

Een publiek dat een mediatekst op verschillende manieren kan lezen is dus niet passief, maar actief in de wijze waarop het betekenissen geeft aan mediaboodschappen (Hall, 1980). De ontvangers geven, zoals eerder genoemd, een betekenis aan een mediaboodschap die afhankelijk is van de culturele achtergrond van de ontvanger en de sociale context waarin de boodschap geconsumeerd wordt. Omdat de culturele achtergrond van ontvangers niet altijd hetzelfde is als de makers van een mediaproduct, kan het zijn dat ontvangers een andere betekenis aan de boodschap geven dan de makers ervan. Daarnaast kan het zijn dat de betekenissen die ontvangers geven onderling ook van elkaar verschillen, aangezien niet alle ontvangers dezelfde culturele achtergrond hebben en de sociale context waarin het product geconsumeerd wordt met elkaar kan verschillen (Hall, 1980).  

Behalve dat verschillende betekenissen die aan een mediaboodschap worden gegeven onbewust voortkomen uit de verschillende culturele achtergrond en sociale context van ontvangers (Hall, 1980), kan het volgens John Fiske (1987) ook voorkomen dat ontvangers met opzet een tegengestelde betekenis geven aan een mediaboodschap. In dat geval weten ontvangers wel degelijk wat de preferred meaning is van een mediatekst, maar geven zij bewust een tegengestelde betekenis aan de mediaboodschap. De reden waarom ontvangers met opzet een tegengestelde betekenis geven aan een mediaboodschap, is omdat het hen plezier oplevert. Door op een actieve manier een tegengestelde betekenis aan een mediatekst te geven, ervaren ontvangers namelijk een gevoel van macht. Deze vorm van macht hebben zij in het dagelijkse leven waarschijnlijk niet, wat zorgt voor een plezierige ervaring voor ontvangers (Fiske, 1987).

Over het bewust toedienen van een tegengestelde betekenis aan een mediaboodschap is tot op heden niet veel bekend (Croteau & Hoynes, 2003). Wel is duidelijk dat het veel werk vereist. Door dit vele werk is het plezier voor ontvangers daarentegen wel groot. Het vormt echter ook een obstakel voor veel mensen om met opzet een tegengestelde betekenis te geven aan een mediaboodschap (Croteau & Hoynes, 2003).

Over de verschillende betekenissen die voortkomen uit verschillen in culturele achtergrond en sociale context is, in tegenstelling tot het bewust toedienen van een tegengestelde betekenis, wel veel bekend. Zo zijn er bijvoorbeeld diverse onderzoeken binnen de culturele studies gedaan die vaststellen dat culturele achtergrond een rol speelt bij de betekenissen die aan mediaboodschappen gegeven worden. Zo interviewde David Morley (1980) in zijn onderzoek Nationwide groepen mensen met diverse culturele achtergronden: bankmanagers, vakbondsleden, jonge management trainees, studenten (uit middenklasse) en zwarte studenten (uit arbeidersklasse).

De resultaten van het onderzoek laten zien dat er verschillen zijn op te merken tussen de groepen mensen en de betekenissen die zij geven aan het televisieprogramma Nationwide. Zo gaven bankmanagers bijvoorbeeld de voorkeursbetekenis aan het programma , terwijl vakbondsleden een tegengestelde betekenis aan de mediaboodschap gaven. De conclusie van het onderzoek luidt dan ook dat de culturele achtergrond en sociale positie van iemand invloed heeft op de betekenis die aan een mediaboodschap wordt gegeven. Echter moet hier, wat Morley (1980) zelf ook al heeft aangegeven, wel een kanttekening bij geplaatst worden. Ook al heeft culturele achtergrond invloed op de betekenis die gegeven wordt aan een mediaboodschap, ontvangers zijn nog altijd vrij in de betekenis die zij aan een mediaboodschap geven. Zo kan het in theorie bijvoorbeeld voorkomen dat een groep mensen die dezelfde culturele achtergrond hebben allemaal een andere betekenis geven aan dezelfde mediaboodschap. Volgens de receptietheorie en het encoding/ decoding model van Stuart Hall (1980) is dat ook mogelijk, aangezien iedereen vrij is in het construeren van betekenissen aan mediaboodschappen. 

Doordat de receptietheorie en het encoding/ decoding model van Stuart Hall (1980) in het bijzonder uitgaan van een actief publiek, wordt de cultuur die mediaproducten bevatten niet blindelings overgenomen door het publiek. Eigen culturen kunnen dus behouden blijven en de stroom van mediaproducten die andere culturen bevatten hoeven dan ook niet als een bedreiging voor lokale en nationale culturen worden gezien. Desalniettemin kan het wel voorkomen dat het publiek bepaalde aspecten van andere culturen eigen maakt (Nederveen Pieterse, 2009). 

2.1.4
Hybridisering

In het geval het publiek bepaalde aspecten van de andere cultuur vermengen met de eigen cultuur, wordt gesproken van hybridisering (Holloway & Hubbard, 2001; Nederveen Pieterse, 2009). Onder hybridisering wordt verstaan dat diverse elementen vanuit verschillende culturen met elkaar worden gecombineerd om op die manier nieuwe culturen te vormen die wel aan elkaar gerelateerd zijn (Holloway & Hubbard, 2001; Nederveen Pieterse, 2009). Consumenten van buitenlandse mediaproducten passen het mediaproduct in dat geval aan de eigen behoeften aan. De gevormde cultuur lijkt uiteindelijk niet precies op één van de originele culturen, maar is een samensmelting van diverse culturen. Dit hybridiseren is een complex proces en gaat continu door (Nederveen Pieterse, 2009).

Behalve dat de bloostelling aan andere culturen kan leiden tot hybridizatie van culturen, kan deze blootstelling ook leiden dat men zich meer verbonden voelt met andere mensen en culturen van over de hele wereld (Beck, 2002). Men kan zich, in termen van Beck (2002), steeds meer kosmopolitisch gaan voelen.

2.1.5
Kosmopolitisme

Het kosmopolitisme staat voor het voelen van verbondenheid met ieder individu van de globale mensheid (Fine, 2007). Kosmopolieten zijn geen burgers van een nationale staat, maar zien zichzelf als zogenaamde wereldburgers (Beck, 2002). Het leven en lot van een persoon dient volgens het kosmopolitisme niet verbonden te worden aan één enkele lokaliteit (Appiah, 2007). Kosmopolieten vinden dat alle mensen overal ter wereld hetzelfde beschouwd dienen te worden en een bepaalde gelijke morele status hebben. Iemands sekse, religie, nationaliteit en etniciteit is in hun ogen irrelevant met betrekking tot die gelijke status. Door meerdere entiteiten te verbinden, kunnen zij zichzelf inleven in meerdere manieren van denken over politiek, ethiek en het leven in het algemeen, wat conflicten kan voorkomen (Appiah, 2007). 

Daarnaast hebben kosmopolieten waardering voor diversiteit van culturen en vinden zij dat iedereen op de wereld vrij moet zijn in de cultuur die hij of zij wil uitoefenen (Appiah, 2007). Veel belang wordt gehecht aan de rechten van het individu, en niet aan de rechten en wetten die horen bij een bepaalde cultuur, natie, volk of gemeenschap (Appiah; 2007). Het kosmopolitisme gaat er van uit dat culturen aan verandering onderhevig zijn en elkaar beïnvloeden. Dit is dan ook het grote verschil met het multiculturisme, dat juist staat voor het behouden van de eigen cultuur in een maatschappij waar ook andere culturen bestaan (Beck, 2002). 

Het kosmopolitisme heeft zowel betrekking op politieke, sociale als culture aspecten (Andrades, 2007). Aangezien de focus van dit onderzoek ligt op mediaglobalisering en bepaalde culturen die via mediaproducten over de wereld verspreid worden, zal het kosmopolitisme op cultureel vlak hier verder besproken worden. 

De grondlegger van het hedendaagse culturele kosmopolitisme is de beroemde romanschrijver Salman Rushdie (Andrades, 2007). Volgens Rushdie leven mensen aan het begin van de 21e eeuw in een globale wereld waarin interactie met andere culturen en levensstijlen onvermijdelijk is geworden. Iemands identiteit kan volgens Rushdie niet meer gekoppeld worden aan één enkele natiestaat, maar identiteiten dienen kosmopolitisch van aard te zijn. Dat houdt in dat men zich openstelt voor andere culturen. In het geval men zich niet openstelt, worden mensen volgens Rushdie een karikatuur van zichzelf wat leidt tot onverdraagzaamheid, geweld, onbegrip en verlies van realiteitszin (in: Andrades, 2007).

Met betrekking tot culturele producten, zijn het behalve de nationale producten ook vooral buitenlandse producten die kosmopolieten consumeren (Jenkins, 2006). Kosmopolieten hebben namelijk een smaak die ver over nationale grenzen heen gaat. Zij hebben smaak voor buitenlands eten, muziek, films, en andere culturele producten (Jenkins, 2006). 

Zoals eerder genoemd, kan de mediaglobalisering bijdragen aan een verbreiding van kosmopolitische overtuigingen (Beck, 2002). Dat hoeft echter niet altijd het geval te zijn. Als gevolg van globalisering kunnen juist ook anti-kosmopolitische gedachten teweeg worden gebracht (Kleingeld, 2005). Doordat men in contact komt met mensen en culturen die anders zijn dan henzelf, kan men zich in de eigen omgeving namelijk minder zeker en vertrouwd voelen (Beck, 2002). Men kan zich in dat geval juist meer nationalistisch gaan voelen en veel belang hechten aan de eigen nationale cultuur (Beck, 2002). Voor de mediaconsumptie van deze mensen geldt dat zij met name de nationale mediaproducten consumeren in plaats van buitenlandse mediaproducten (Acheson & Maule, 2002).

Een voorkeur  voor nationale mediaproducten boven die van buitenlandse mediaproducten kan verklaard worden vanuit “cultural proximity” theorie (Straubhaar, 2003). Deze voorkeur hebben nationale producten komt overigens niet alleen voor bij mensen die nationalistisch zijn ingesteld. Ook mensen die minder vaderlandsgezind zijn geven over het algemeen de voorkeur aan nationale mediaproducten (Straubhaar, 2003). 

2.1.6
Cultural proximity 

Cultural proximity houdt ten eerste in dat men de voorkeur heeft voor mediaproducten die dicht bij de eigen cultuur liggen (Straubhaar, 2003). Vaak zijn dit mediaproducten die de nationale of lokale cultuur bevatten. Het is bijvoorbeeld de voorkeur hebben voor een nationaal geproduceerd televisieprogramma boven die van een geïmporteerd  televisieprogramma uit de Verenigde Staten (La Pastina & Straubhaar, 2005). De reden waarom men over het algemeen waarde hecht aan mediaproducten die de lokale cultuur bevatten, is omdat het voor mensen makkelijker is zichzelf te identificeren met een dergelijk mediaproduct dan met een buitenlands mediaproduct dat een minder vertrouwde cultuur bevat (Kloet, 2005; La Pastina & Straubhaar, 2005). 

Naast een voorkeur voor nationaal geproduceerde mediaproducten, kan cultural proximity ook leiden tot de consumptie van bepaalde buitenlandse mediaproducten. Het gaat daarbij om mediaproducten waarvan de cultuur gelijkenissen vertoont met de eigen (lokale) cultuur. Dezelfde cultuur in een buitenlands mediaproduct kan bijvoorbeeld gevonden worden in dezelfde taal of religie (La Pastina & Straubhaar, 2005). Naast de taal en religie, kunnen ook andere culture elementen met de lokale cultuur overeenkomen, zoals bepaalde kleding, gebaren en lichaamstaal (La Pastina & Straubhaar, 2005). Doordat het buitenlandse mediaproduct bepaalde culturele elementen bevat die overeenkomen met iemands eigen cultuur, kunnen consumenten zich, zoals al eerder genoemd, identificeren met het mediaproduct wat de populariteit van dergelijke buitenlandse mediaproducten kan verklaren (Kuipers & de Kloet, 2009; La Pastina & Straubhaar, 2005). Een voorbeeld zijn de Bollywoodfilms uit India, die vanwege de culturele gelijkenissen ook in Arabische landen populair zijn (La Pastina & Straubhaar, 2005). Een ander voorbeeld zijn de Hollywoodfilms en televisieseries uit de Verenigde Staten die in veel andere (westerse) landen ook populair zijn (Croteau & Hoynes, 2003). Hoewel de Amerikaanse cultuur op een aantal vlakken nogal verschilt met de cultuur van veel andere (westerse) landen, bevatten Amerikaanse films en televisieprogramma’s dikwijls universele thema’s als geweld, seks en actie (Straubhaar, Larose & Davenport, 2009). Met deze thema’s kunnen mensen uit andere landen zich vaak  identificeren, wat de populariteit van deze producten in andere landen verklaart (Straubhaar et al., 2008). 

2.1.7
Lokalisatie 

Precies vanwege de voorkeur die mediaconsumenten hebben voor "cultureel nabije" producten, worden buitenlandse mediaproducten vaak aangepast aan de lokale cultuur (Crane, 2002). Een mediaproduct wordt in dat geval geïmporteerd uit het buitenland, maar nationale culturele elementen worden aan het mediaproduct toegevoegd (Arsenault & Castells, 2008). Dit aanpassen van een buitenlands mediaproduct door er nationale of lokale culturele elementen aan toe te voegen, wordt lokalisatie genoemd (Roscoe, 2004).

Een voorbeeld van lokalisatie van een mediaproduct is het coveren van een buitenlands muziekliedje door een nationale artiest (Kloet, 2005). Een ander voorbeeld zijn de televisie-formats die wereldwijd verhandeld worden en waar in diverse landen nationale versies van worden gemaakt (Roscoe, 2004). Gedacht kan worden aan de televisieprogramma’s als Idols, America’s Next Top Model en Popstars. De formats van deze televisieprogramma’s zijn verkocht aan zenders of productiehuizen in diverse landen, inclusief Nederland, waar vervolgens een eigen nationale versie van deze programma’s wordt gemaakt (Roscoe, 2004). Lokale aanpassingen kunnen bijvoorbeeld zijn dat er deelnemers participeren die uit het eigen land afkomstig zijn (Roscoe, 2004). Landen mogen deze en andere veranderingen doorvoeren, zolang de veranderingen aan het programma passen binnen de grenzen die de maker van het televisie-format heeft geformuleerd in het zogenaamde “format pakket” (Malbon & Moran, 2006). 

Door buitenlandse mediaproducten te lokaliseren, is de kans op succes van het betreffende mediaproduct groter. Het mediaproduct bevat immers nationale culturele elementen, waardoor het publiek zich beter kan identificeren met de inhoud van het mediaproduct (Roscoe, 2004). Veel mediaproducten die uit het buitenland geïmporteerd worden, worden dan ook vaak al gelokaliseerd voor zij op de nationale markt terecht komen (Crane, 2002). 


Hoewel veel mediaproducten worden gelokaliseerd voor zij op de nationale markt terecht komen, zijn er ook heel wat mediaproducten die in hun originele staat worden geïmporteerd (Croteau & Hoynes, 2003). Voorbeelden in Nederland zijn  Hollywoodfilms en Duitse detectieveseries. Dergelijke mediaproducten uit het buitenland kunnen, ondanks dat ze niet gelokaliseerd zijn, toch populair zijn. De populariteit van deze mediaproducten kan onder andere verklaard worden doordat zij universele thema’s dan wel culturele elementen bevatten die overeenkomen met de nationale cultuur (Kuipers & de Kloet, 2009). Het publiek kan zich in dat geval toch identificeren met het mediaproduct en om die reden waarderen (Kuipers & de Kloet, 2009). Het kan echter ook voorkomen dat de cultuur in het mediaproduct absoluut niet overeenkomt met de eigen cultuur, maar dat het ‘vreemde’ en ‘onbekende’ van de andere cultuur juist datgene is dat het publiek kan aanspreken in het mediaproduct (Brillenburg Wurth, 2006). De interesse in andere culturen is soms zo groot dat gesproken kan worden van exotisme. 

2.1.8
Exotisme 

Exotisme staat voor de interesse in of het overnemen van een andere (niet-westerse) cultuur die voor westerlingen vreemd en ontoegankelijk is (Brillenburg Wurth, 2006). Deze andere cultuur verschilt nogal met de westerse cultuur en wordt in het geval van exotisme begeerlijk, sensationeel of avontuurlijk gevonden en heeft een grote aantrekkingskracht op mensen (Koninckx, 2001). 

Behalve dat exotisme specifiek kan gaan over andere culturen, kan exotisme in algemenere zin op alles slaan dat uitheems, ver en zeldzaam is (Koninckx, 2001). Exotisme kan daarmee zowel slaan op personen en dingen als ook op geografische gebieden. Het is de westerse interesse in of het overnemen van datgene dat vreemd, anders of ongewoon is (Brillenburg Wurth, 2006). 

Deze interesse in andere culturen, personen, gebieden en dingen kan gestimuleerd dan wel bevredigd worden door de consumptie van bepaalde mediaproducten (Brillenburg Wurth, 2006). Gebruikers van mediaproducten worden in sommige gevallen namelijk figuurlijk meegenomen naar andere delen van de wereld. Te denken valt bijvoorbeeld aan het lezen van een boek, waarbij de lezer als het ware vlucht uit de dagelijkse werkelijkheid en (afhankelijk van het verhaal) denkt aan verre bestemmingen die voor de lezer onbekend en exotisch zijn. Ook bepaalde muziek kan luisteraars figuurlijk meenemen naar andere delen van de wereld. Door het luisteren van wereldmuziek die exotisch wordt bevonden, kunnen luisteraars bijvoorbeeld aan andere geografische gebieden met de daarbij horende inwoners en culturen denken. Men kan dus door de consumptie van mediaproducten in een vertrouwde en huiselijke omgeving aan andere culturen en dingen denken die voor hem vreemd en onbekend zijn (Brillenburg Wurth, 2006). 

De fascinatie in vreemde en onbekende ‘dingen’ dat een kenmerk is van exotisme, is voor westerlingen een belangrijke beweegreden geweest om vanaf het einde van de zestiende eeuw kruiden en specerijen uit Aziatische landen te gaan importeren (Koninckx, 2001). Behalve dat hier veel geld mee te verdienen was, hadden deze producten in die tijd ook een exotisch karakter en daarmee een grote aantrekkingskracht op westerlingen (Koninckx, 2001).

Van belang is te weten dat ‘iets’ van ver niet altijd exotisch hoeft te zijn (Koninckx, 2001). Toen men begon met het importeren van producten als porselein, katoen, thee en kruiden vanuit China werden deze producten heel exotisch bevonden. Zodra de import van deze producten echter toenam, waren de producten in Nederland niet meer zeldzaam en werden ze vanuit de consumptiekant niet meer als exotisch gezien. Vanuit artistiek oogpunt kunnen dergelijke goederen daarentegen nog steeds exotisch worden bevonden. Het zijn immers uitheemse producten die niet westers zijn (Koninckx, 2001).

Hoewel uitheemse dingen en vreemde culturen in sommige gevallen exotisch worden bevonden, geldt over het algemeen dat westerlingen ‘neerkijken’ op de mensen en culturen die niet westers zijn (Said, 1995). Men heeft het vaak over `de Ander´, waarmee de inwoners bedoeld worden die in de niet-westerse gebieden wonen en leven (Said, 1995). Deze visie op de (Oosterse) Ander met al haar facetten, wordt ook wel aangeduid als oriëntalisme. 

2.1.9
Oriëntalisme & occidentialisme 

Oriëntalisme is de dominante visie van het westen op het oosten (Said, 1995). Het oriëntalisme bevat alle kennis, informatie en veronderstellingen die het westen heeft over het oosten en al zijn facetten (bijv. mensen, rituelen en manier van denken). Aan de hand van deze ideeën die onder westerlingen bestaan over de Oriënt en al haar facetten, wordt onder andere de eigen identiteit geconstrueerd (Said, 1995). Met de Oriënt worden die mensen bedoeld die in het oosten leven en wonen en een andere (niet-westerse) cultuur hebben. Op basis van de verschillen met de westerse cultuur en gewoonten, worden ze geconstrueerd als ‘de Ander’ (Said, 1995).  

In de oriëntalistische visie van westerlingen op het oosten, is het westen dominant en het oosten minderwaardig (Said, 1995). Men kijkt in het westen naar de gebreken die in het oosten bestaan. Het westen wordt in al haar facetten beter gevonden dan het oosten. De informatie en kennis binnen het oriëntalisme bevat echter een gebrek aan de overweging dat binnen culturen een diversiteit van culturele aspecten aanwezig is, en neigt ernaar om oriëntalistische culturen te generaliseren en stereotyperen (Said, 1995).

Het tegenovergestelde van het oriëntalisme is het occidentialisme. Occidentialisme is de beeldvorming die niet-westerlingen hebben over het westen in al haar facetten (Buruma & Margalit, 2002). Occidentialisten voelen zich gedomineerd door het westen en willen zich hier van bevrijden. Door niet-westerse mediaproducten te consumeren, zetten deze mensen zich af tegen de westerse wereld en haar mediaproducten. Binnen het occidentialisme wordt het oosten namelijk beter gevonden dan het westen (Buruma & Margalit, 2002). Zij kijken met afkeer naar de westerse beschaving, vanwege het materialisme, de lichtzinnigheid en het individualisme dat volgens occidentialisten in het westen belangrijk wordt bevonden. Zelf zien occidentialisten de wereld als vanuit een optiek waarin vertrouwen, geloof en saamhorigheid hoog in het vaandel staan (Buruma & Margalit, 2002). 

Afsluiting

Nu de belangrijkste subconcepten van mediaglobalisering zijn besproken, is een helder beeld ontstaan van het fenomeen mediaglobalisering. Voordat echter een probleemstelling wordt geformuleerd aan de hand van de besproken veronderstellingen en theorieën over mediaglobalisering, zullen we in de volgende twee paragrafen ingaan op de concepten mangastrips en fancultuur. Na bespreking van deze twee concepten, ontstaat een meer volledig raamwerk om een grondige probleemstelling te kunnen formuleren.

2.2
Mangastrips

Mangastrips, ook wel aangeduid als manga's, zijn simpelweg gezegd Japanse stripverhalen (Schodt, 2007). Manga’s zijn dus geen anime series die op televisie te zien zijn, zoals veel mensen vaak denken (Gravett, 2004). Manga's zijn geprinte stripverhalen in grafisch verhaal formaat, terwijl anime geanimeerde cartoons zijn met bewegende beelden (Gravett, 2004). Voorbeelden van anime zijn bepaalde televisieseries, films en videospellen. Wel staan anime en manga in relatie tot elkaar. Zo komt het vaak voor dat een mangastripverhaal voorafgaat aan een anime. In het geval een mangastrip populair is, wordt er veelal een animatieserie of anime videospel van gemaakt (Gravett, 2004). Het omgekeerde komt ook voor: indien een animatieserie bijvoorbeeld populair is, is de kans groot dat er  een mangastrip van wordt gemaakt (Schwartz & Rubinstein-Ávila, 2006).

Hoewel manga’s worden aangeduid als Japanse stripverhalen, mogen de manga’s niet verward  worden met de stripboeken zoals we die in westerse landen kennen. Mangas verschillen namelijk nogal met Westerse stripverhalen. Zo bevatten manga's bijvoorbeeld zo’n 400 pagina’s en 20 verhalen die niet allemaal in een enkele manga worden afgerond (Schodt, 2007). Het duurt soms wel 50 manga’s voor een mangaverhaal is afgerond. De westerse stripverhalen daarentegen tellen vaak veel minder pagina’s en verhalen worden meestal in één strip afgerond (Schodt, 2007).  

Daarnaast bevatten manga’s, in tegenstelling tot de westerse stripverhalen, weinig tekst maar veel grafisch werk (Schodt, 2007). Deze tekeningen vertellen voor een groot deel het verhaal, wat vaak gaat over de ontwikkeling van een personage (Schodt, 2007). De lezers van manga lijken evenveel aandacht te geven aan dergelijke visuele plaatjes als de tekst om het verhaal te doen begrijpen (Carrington, 2004). Deze vorm van lezen verschilt nogal met het traditionele lezen, waarbij plaatjes slechts als aanvulling worden gebruikt (Carrington, 2004). 

Hoewel beelden in manga's een belangrijke rol spelen bij het vertellen van het verhaal, worden de tekeningen niet lang bestudeerd door lezers van manga's (Schodt, 2007). De manga's worden namelijk in een snel tempo gelezen, waarbij afbeeldingen slechts bestudeerd worden om het verhaal te kunnen begrijpen. Dit is een groot verschil met het lezen van bijvoorbeeld Europese en Amerikaanse cartoons, waarbij de grafische tekeningen door lezers vaak lang bestudeerd worden. De reden voor dit verschil van lezen, is dat Japanse mangas vaak simpele tekeningen bevatten die makkelijk en snel zijn te begrijpen, in tegenstelling tot de afbeeldingen in westerse stripverhalen, die vaak complex zijn en vele details bevatten (Schodt, 2007).

In Japan zijn de stripverhalen razend populair en wordt dit type mediaproduct als een waar massaproduct gezien (Schodt, 2007). Iedere dag liggen er nieuwe mangas in de schappen en diverse mensen uit allerlei lagen van de bevolking lezen de mangastrips. De mangastrips zijn zelfs zo populair dat ze in Japan als een sterke concurrent worden gezien van televisie en film (Schodt, 2007). 

De reden waarom de strips in Japan zo populair zijn, is onder andere omdat het lezen van mangas een ‘vlucht’ uit de dagelijkse realiteit voor haar lezers biedt (Gravett, 2004). In het dagelijkse leven op werk, school en gezin spelen respect en hiërarchie in Japan namelijk een grote rol. Door mangastrips te lezen vluchten Japanners als het ware uit deze realiteit en ervaren zij een meer liberale omgeving waar ze zich vrijer voelen (Gravett, 2004). 

Daarnaast wordt de verkoopprijs van mangas bewust laag gehouden wat er ook voor zorgt dat veel mangastrips worden verkocht (Gravett, 2004;  Schodt, 2007). Door de lage verkoopprijs van mangas, kan men vrijwel iedere dag een manga kopen (Gravett, 2004). Men maakt daardoor snel kennis met nieuwe mangaverhalen (Gravett, 2004). Een manga bevat, zoals eerder genoemd, namelijk meerdere stripverhalen, die niet allemaal in één enkele manga worden afgerond. Indien bepaalde verhalen in een manga bij de lezers bevallen, zal men geneigd zijn vervolgverhalen op de manga te kopen. Ondanks de lage verkoopprijs van mangas, kunnen makers daardoor veel winst maken als een verhaal bij het publiek aanslaat (Gravett, 2004). 

De verkoopprijs van mangas kan ook laaggehouden worden doordat men gebruik maakt van recyclepapier van lage kwaliteit (Schodt, 2007). Daarnaast kan de kostprijs laaggehouden worden, doordat veel mangas (op de cover en enkele pagina’s na) voornamelijk in zwart-wit worden afgedrukt. Alleen succesverhalen zijn van betere kwaliteit en verschijnen vaak in hardcover, zodat ze langer bewaard kunnen blijven (Schodt, 2007).

Niet alleen hun lage verkoopprijs, maar ook het feit dat ze makkelijk te lezen zijn op ieder moment van de dag komt de populariteit van manga ten goede (Schodt, 2007). Door de vele simpele tekeningen en weinig tekst vergt het weinig inspanning een mangastrip te lezen. Door de eenvoud ervan worden ze in Japan dan ook bijna overal en op ieder moment van de dag gelezen, vooral tijdens het wachten op openbare plaatsen en in het openbaar vervoer (Schodt, 2007).

Hoewel manga’s over het algemeen makkelijk zijn te lezen, geldt dat (in het begin) zeker niet voor iedereen (Schodt, 2007). Met name voor mensen die niet uit Japan komen kan het lastig zijn de Japanse strips te begrijpen. Dat heeft niet zozeer te maken met het verschil in taal, aangezien veel Japanse manga’s naar het Engels of een andere taal zijn vertaald voordat zij in een ander land op de markt komen. De complexiteit van het lezen van mangas heeft voornamelijk te maken met het verschil in cultuur tussen Japan en de landen die de mangas importeren. Mangas zijn namelijk getekend en geschreven door Japanners en zijn Japanse cultuurproducten. Niet-Japanners krijgen te maken met culturele aspecten die verschillen met de eigen cultuur en westerse stripverhalen, wat het lezen van mangastrips ingewikkeld maakt (Schodt, 2007). 

Deze typische Japanse culturele kenmerken zijn allereerst terug te vinden in de vorm van de manga’s. Zo dienen de strips bijvoorbeeld van rechts naar links en van achter naar voor gelezen te worden (Schodt, 2007). Daarnaast zijn de tekeningen, zoals eerder genoemd, in typisch Japanse stijl getekend. De afbeeldingen bevatten (in tegenstelling tot westerse strips) weinig details, zodat ze snel zijn te begrijpen (Schodt, 2007) 

Naast de vorm van de strips, is de Japanse cultuur ook terug te vinden in het uiterlijk van de personages. Zo hebben personages in mangas vaak grote ogen en haarstijlen die anders zijn dan de westerse haarstijlen. Het haar is vaak wild en heeft een felle kleur (Schodt, 2007; Stripelmagazine, 2007). 

Verder komt het in mangas regelmatig voor dat personages een bloedneus krijgen of moeten niezen. Volgens een oud Japans bijgeloof staat een bloedneus bij een jongeman voor seksuele opwinding. Niezen staat volgens Japans bijgeloof dat iemand anders over je praat (Stripelmagazine, 2007).  

Een ander aspect van manga’s waarin de Japanse cultuur is terug te vinden, is dat de personages in de strips vaak figuurlijk “om de dingen heen draaien” (Schodt, 2007). Personages communiceren namelijk op een manier dat typisch Japans is. Deze manier van communicatie verschilt nogal met de manier waarop westerlingen communiceren (Ito, 2005). Zo zijn japanners, in tegenstelling tot veel westerlingen, niet zo uitgesproken (Ito, 2005). Communiceren doen zij met name door gebruik te maken van gebaren, stilte momenten en gezichtsuitdrukkingen. Westerlingen daarentegen zijn meer uitgesproken en zeggen direct waar iets op staat (Ito, 2005). Voor westerlingen vergt het daarom geduld om de personages in de mangastrips te begrijpen, aangezien westerlingen en personages in westerse stripverhalen vaak wel meer direct zijn (Schodt, 2007).

Verder zijn de verschillen in cultuur tussen manga’s en westerse stripverhalen terug te vinden in de thema’s en verhaallijnen. De onderwerpen en de thema’s die in mangas aan bod komen zijn, in tegenstelling tot de westerse stripverhalen, namelijk zeer divers en uiteenlopend (Schodt, 2007). Hoewel westerse stripboeken vaak actie, geweld en heldendom als thema kennen (en vaak slechts op jongemannen zijn gericht), kunnen manga’s over de meest uiteenlopende thema’s gaan. Door deze verscheidenheid aan onderwerpen en thema’s, zijn er voor alle lagen van de Japanse bevolking dan ook mangas te vinden. Zo zijn er mangas speciaal gericht op mannen, vrouwen, kinderen en ouderen. Tevens bestaan er manga’s voor diverse sociale klassen (Schodt, 2007). 

Hoewel de onderwerpen en thema’s in mangas verschillen met die van westerse stripverhalen, zijn de thema’s en onderwerpen die in mangas aan bod komen niet per definitie typisch Japans (Schodt, 2007). Veel thema’s die in manga’s voorkomen, komen in de westerse samenleving of (andere) westerse media namelijk ook voor. Te denken valt bijvoorbeeld aan thema’s als actie, geweld, seks, familie, en dergelijke (Ito, 2005). De manier waarop thema’s en onderwerpen in mangas uiteengezet worden, zijn daarentegen wel typisch Japans (Ito, 2005; Schodt, 2007). Een voorbeeld is het thema vriendschap, dat nogal verschilt met de manier waarop vriendschappen in westerse stripboeken en andere media belicht worden (Brenner, 2007). Vriendschappen kunnen in manga’s namelijk heel intiem zijn. Men kijkt elkaar diep in de ogen, houdt elkaars handen vast en vertelt elkaar dat ze van elkaar houden. Voor de (westerse) lezer kan een dergelijke vriendschap te intiem worden gevonden en het is voor westerlingen dan ook niet altijd duidelijk of het om een vriendschapsrelatie of een seksuele relatie gaat. Aan de hand van gezichtsuitdrukkingen, non verbale communicatie en communicatie is het aan de lezers om te definiëren om wat voor relatie het gaat. Voor westerlingen kan dat lastig worden gevonden volgens Brenner (2007), aangezien in westerse strips vaak direct duidelijk is wat voor soort relaties personages hebben. 

Een ander voorbeeld is naaktheid. Hoewel naaktheid niet per definitie  een centraal thema is, is het wel iets dat frequent voorkomt in manga’s (Brenner, 2007). De reden dat men in Japan naaktheid in manga’s laat zien, is niet in alle gevallen om seksuele gevoelens op te wekken. In manga’s gericht op kinderen en tieners bijvoorbeeld, is de naaktheid een deel van het Japanse leven. Men gaat naakt in bad en de makers van manga’s laten dat zien. Dat is een groot verschil met bijvoorbeeld de Amerikaanse stripboeken, waarin naakte lichamen nauwelijks getoond worden. De reden daarvoor is dat men in Japan minder preuts is dan de westerse wereld (Brenner, 2007). 

Verder is seks een thema dat regelmatig in manga’s voorkomt, terwijl dat in westerse stripverhalen vrijwel nooit aan de orde is (Brenner, 2007). De seksuele gebeurtenissen in manga’s worden echter niet altijd expliciet getoond en ook niet in iedere manga komt seks voor. Het ligt eraan voor welke doelgroep de manga bedoeld is. In mangas voor tieners zal een seksuele gebeurtenis bijvoorbeeld minder expliciet in beeld worden gebracht dan in een manga gericht op volwassenen (Brenner, 2007). 

Behalve dat bovengenoemde thema’s nogal verschillen in de wijze waarop zij behandeld worden, is de humor in manga’s ook een aspect dat nogal verschilt met de humor in westerse stripboeken en andere westerse media (Brenner, 2007). Op bepaalde aspecten komt deze humor overeen met de humor die wij uit de westerse media kennen. Net als in westerse landen, kunnen Japanners bijvoorbeeld ook lachen om seksueel getinte grappen. Te denken valt aan een man die per ongeluk valt en in een reflex de borsten van een vrouw beetpakt. Dergelijke gebeurtenissen die plaatsvervangende schaamte kunnen opwekken bij de lezer, vinden ook plaats in westerse media (Benner, 2007). Desalniettemin is het merendeel van de humor in manga’s juist tegengesteld aan de humor in westerse media. De Japanse humor gaat namelijk vaak nog een stapje verder. Zo worden in manga’s bijvoorbeeld ook grappen gemaakt over incest en pedofilie. De humor kan door westerlingen aanstotelijk worden gevonden, terwijl Japanners er juist om kunnen lachen (Benner, 2007). 

Behalve dat humor een stapje verder gaat, gaan de verhaallijnen en onderwerpen in manga’s überhaupt een stapje verder in vergelijking met die van westerse stripverhalen (Brenner, 2007). Zo zijn er naast de verhaallijnen die gaan over pedofilie en incest, ook manga’s te vinden over seksuele intimidatie, homofolie, abortus, geslachtsverandering, et cetera. De reden waarom Japanners dergelijke controversiële thema’s in manga’s goedkeuren, is dat zij zich ervan bewust dat de gebeurtenissen die in manga’s gebeuren berust zijn op fantasie en geen weerspiegeling zijn van de echte Japanse maatschappij (Brenner, 2007). Ook geloven zij dat de manga’s geen negatieve invloed hebben op het Japanse publiek. Dat is een groot verschil met de westerse wereld, waar men vaak bang is als dergelijke controversiële thema’s in media verschijnen. De verhalen in manga’s worden door veel westerlingen volgens Brenner (2007) dan ook schokkend bevonden. Westerlingen zijn bang dat de verhalen een negatieve invloed hebben op het publiek (Benner, 2007). 

Doordat manga’s nogal verschillen met westerse stripverhalen, kan het voor westerlingen (zoals eerder gezegd) nogal lastig zijn de manga’s te begrijpen (Schodt, 2007). Nadat men een aantal mangas heeft gelezen, zal het lezen echter steeds gemakkelijker gaan (Brenner, 2007; Schodt, 2007). Men raakt gewend aan de culturele verschillen en kan de verhalen beter waarderen (Schodt, 2007). 

Dat niet-Japanners de mangas inderdaad kunnen begrijpen en waarderen, kan wellicht afgeleid worden uit de populariteit van de Japanse strip in andere landen. Mangas worden de laatste decennia namelijk steeds vaker verkocht buiten Japan, ook in de westerse landen die qua cultuur enorm verschillen met Japan (Schodt, 2007). Er ontstaan zelfs hele fanculturen rondom manga. In het volgende hoofdstuk meer over het fenomeen fancultuur. 

2.3.
Fancultuur

In deze paragraaf zal verder ingegaan worden op het begrip fancultuur. De vraag is wat er precies wordt verstaan onder fancultuur, aangezien het begrip in deze scriptie centraal staat. 

In het artikel The Culture Economy of Fandom, beschrijft John Fiske (1992) fans als een groep mensen die anders omgaan met massamedia dan ‘normale’ mensen. Deze fans hebben meer interesse in bepaalde massamedia dan ‘normale’ mensen. Deze interesse in bepaalde massamedia is een bewuste keuze van die mensen. 

Henry Jenkins (1992) beschrijft fans in zijn boek Textual Poachers: Television Fans and Participatory Culture als een groep mensen die dezelfde interesse hebben in een object en deze interesse met elkaar delen. Jenkins laat in zijn benadering van fans de individuele fans, die hun interesse niet (publiekelijk) uitdragen naar andere mensen toe, buiten beschouwing. Een grote groep mensen die zichzelf wel als fan zien, maar deze interesse niet met andere mensen delen, worden hierdoor wellicht uitgesloten. 

Matt Hills (2002) maakt in zijn benadering van fans onder andere onderscheid tussen de cultfans en ‘gewone’ fans. Volgens Hills ligt het verschil tussen cultfans en fans in de tijdsduur. Cultfans blijven ‘altijd’ fan van een bepaald object, ook als de media geen aandacht meer schenken aan het betreffende object, terwijl gewone fans in dat geval fan van het object blijven.

Behalve dat bovengenoemd definities over fancultuur in zijn algemeenheid gaan, is er ook wetenschappelijke literatuur te vinden die specifieke gaat over de fancultuur van manga’s. In het boekhoofdstuk Pop Cosmopolitanism beschrijft Jenkins (2004) bijvoorbeeld dat de Amerikaanse fans van manga de term “Otaku” omarmen, ook al heeft deze term in Japan een negatieve lading. Otaku is een term die in Japan gebruikt wordt om fans aan te duiden die zo geobsedeerd zijn door popcultuur dat zij alleen nog maar daar mee bezig zijn. Door zichzelf Otaku te noemen, geven Amerikanen identiteit aan zichzelf. Men laat zien dat zij afstand nemen van de populaire Amerikaanse cultuur en buitenlandse cultuur interessant vinden (Jenkins 2004). 

Schodt (2007) beschrijft in zijn boek dat mangafans een actief publiek zijn. Dat blijkt onder andere uit de mangatekeningen die veel fans zelf maken en delen met andere mangafans. De reden dat veel mangafans mangatekeningen maken, is onder andere doordat de manga’s gemakkelijk zijn te maken (Schodt, 2007). Zeker vergeleken met andere entertainmentproducten. Het maken van een mangastrip vraagt niet om een specifieke opleiding, wat bijvoorbeeld wel het geval is bij het maken van een film. Bij het maken van een mangastrip gaat het voornamelijk om het hebben van een goed idee voor een verhaal en het hebben van het juiste materiaal, zoals potlood en papier. Doordat mangas makkelijk zijn te maken, zijn er veel fans die ze dan ook zelf tekenen (Schodt, 2007). 

Als laatste blijkt dat het internet een positieve invloed heeft gehad op de manga fancultuur. Allereerst heeft het internet er voor gezorgd dat manga’s over vrijwel de hele wereld verspreid kunnen worden (Jenkins, 2004). Fans van mangas in het westen zijn volgens Sean Leonard (in: Jenkins, 2004) namelijk mangas van het Japans naar het Engels gaan vertalen en deze op het internet gaan zetten. Op die manier kregen veel mensen die geen Japans konden lezen de mogelijkheid de mangas in het Engels te lezen, wat de populariteit van manga’s in het westen heeft bevorderd. 

Daarnaast heeft de komst van het internet ervoor gezorgd dat fans (en dus ook mangafans) van over de hele wereld met elkaar in contact konden komen. Voor de tijd van het internet was het in contact komen met andere fans ingewikkelder. Men ontmoette elkaar op beurzen, schreef elkaar brieven en maakte tijdschriften die zij onderling verspreidden. Vandaag de dag daarentegen is het voor fans veel makkelijker in contact te komen met andere fans. De afstand, tijd en financiële middelen doen er weinig meer toe, aangezien fans via het internet bijna gratis, 24 uur per dag met fans van over de hele wereld contact kunnen hebben (Hellekson & Busse, 2006). 

Afsluiting

Nu de relevante concepten uitvoerig zijn besproken in dit hoofdstuk, kan een meer precieze probleemstelling geformuleerd worden. Deze probleemstelling wordt in het volgende hoofdstuk ontwikkeld.  

HOOFDSTUK 3
PROBLEEMSTELLING

Vanuit het theoretisch kader kunnen we vaststellen dat, ondanks het grote aanbod van buitenlandse mediaproducten in veel landen, het publiek toch de voorkeur lijkt te hebben voor mediaproducten uit het eigen land. De reden daarvoor is dat dergelijke nationale mediaproducten de eigen cultuur bevatten, waardoor mensen zich beter kunnen identificeren met de mediaproducten (La Pastina & Straubhaar, 2005). Deze voorkeur  voor mediaproducten die dichter bij de eigen cultuur staan, wordt ook wel aangeduid als “cultural proximity” (La Pastina & Straubhaar, 2005). 

Ondanks deze voorkeur voor nationale mediaproducten kunnen mediaproducten van buitenlandse oorsprong wel degelijk populair zijn. De reden daarvoor kan zijn dat het buitenlandse mediaproduct universele thema’s en/ of culturele overeenkomsten bevat met de eigen cultuur (cf. cultural proximity theory). Men kan zich in dat geval toch identificeren met het mediaproduct en het product om die reden waarderen (Kuipers & de Kloet, 2009). Daarnaast kan het zijn dat een mediaproduct uit een ander land is gelokaliseerd, wat inhoudt dat nationale of lokale culturele elementen aan het buitenlandse mediaproduct zijn toegevoegd voordat deze op de nationale markt terecht is gekomen (Roscoe, 2004). In geval van lokalisatie, komt het mediaproduct toch nog dicht bij de eigen cultuur te staan, wat tot gevolg heeft dat mensen het mediaproduct kunnen waarderen.

In sommige gevallen echter, worden buitenlandse mediaproducten niet gelokaliseerd en bevatten zij geen universele waarden en culturele overeenkomsten met de eigen cultuur. Dergelijke buitenlandse mediaproducten zijn dan soms toch populair. Een voorbeeld zijn de manga’s uit Japan. Deze stripverhalen uit het oosten lijken niet gelokaliseerd en de cultuur in de manga’s is totaal anders dan de westerse cultuur (Schodt, 2007). Toch zijn de manga’s erg populair onder een grote groep mensen, ook in Nederland. Er is zelfs een hele fancultuur ontstaan die helemaal verzot is van deze Japanse strips (Schodt, 2007; Vermeulen, 2007). 

De vraag is nu waarom een dergelijk buitenlands mediaproduct als mangastrips zo populair kan zijn onder een bepaalde groep Nederlanders. Bevatten mangastrips uit Japan dan toch culturele overeenkomsten met de Nederlandse cultuur? Of bevatten mangastrips vooral een andere (niet-Nederlandse) cultuur wat de consumptie van deze producten onder de Nederlandse fans zo leuk maakt? Is het in dat geval het vreemde en exotische wat voor aantrekkingskracht zorgt? Of misschien consumeren Nederlandse mangafans de Japanse stripverhalen wel als verzet tegen de ‘dominante’ westerse mediaproducten hier in Nederland? Of zijn het juist kosmopolitische mensen die mediaproducten uit allerlei landen en culturen consumeren, waaronder mangastrips, om op die manier andere culturen te ontmoeten wat hen (in termen van Beck, 2002) uiteindelijk wereldburgers maakt? Om antwoord te krijgen op dergelijke vragen, is in dit onderzoek getracht de volgende onderzoeksvraag te beantwoorden:

Wat zijn de beweegredenen voor Nederlandse fans van manga om mangastrips te consumeren?

Om de hoofdvraag beantwoordbaar te maken, is deze opgedeeld in een viertal deelvragen:

1. Welk beeld hebben Nederlandse mangafans van mangastrips?

2. Welke aspecten van mangastrips waarderen de Nederlandse mangafans?

3. Hoe past de consumptie van mangastrips in de totale mediaconsumptie van Nederlandse mangafans?

4. Op welke manier gebruiken Nederlandse mangafans manga’s in hun dagelijkse leven?

De eerste deelvraag richt zich voornamelijk op de betekenis die Nederlandse mangafans geven aan de mangastrips. Onderzocht is welk beeld Nederlandse mangafans over de Japanse mangastrips hebben. Vragen als welke verhaallijnen en thema’s de strips volgens de mangafans bevatten en in hoeverre de andere (niet-westerse) cultuur gepresenteerd wordt in mangastrips volgens de Nederlandse mangafans worden in deze deelvraag beantwoord.

De tweede deelvraag heeft als doel in kaart te brengen waarom mangafans de mangas eigenlijk lezen. Wat spreekt hen aan in mangas? Houden ze van manga's omdat die anders zijn dan westerse cultuurproducten, of niet vanwege de gelijkenissen die er zijn? Dergelijke vragen zullen in deze deelvraag worden beantwoord. 

De derde deelvraag is vervolgens een bredere evaluatie op het geheel en brengt in kaart hoe de consumptie van mangastrips past in de bredere mediaconsumptie van mangafans. Moeten we mangafans bijvoorbeeld beschouwen als kosmopolieten die een breed scala aan binnen- en buitenlandse cultuurproducten consumeren? Dergelijke vragen worden in deze derde deelvraag beantwoord. 

In de vierde deelvraag tenslotte wordt dieper ingegaan op de fancultuur van mangastrips. Hebben zij veel contact met andere fans, en zo ja hoe verlopen die contacten dan? En gebruiken mangafans bepaalde elementen uit manga’s in hun dagelijkse leven? Inspireren ze hun kledij bijvoorbeeld op hun liefde voor Japan en/ of manga’s? Eten ze Japans, omdat ze dat ook in manga’s zien? Dergelijke vragen hebben als doel in kaart te brengen in hoeverre een hybridisering van culturen plaatsvindt bij de mangafans, als gevolg van het lezen van manga’s.   

De bovengenoemde deelvragen zijn gestructureerd aan de hand van drie aspecten, te weten: 1: interpretatie, 2: appreciatie, 3: bredere evaluatie. Deze drie aspecten komen  terug in de deelvragen en zijn tezamen complementair. Aan de hand van de antwoorden op de deelvragen kan daardoor een concreet antwoord gegeven worden op de hoofdvraag van dit onderzoek.

De deelvragen zijn allen beantwoord met behulp van diepte-interviews die onder Nederlandse mangafans werden gehouden. In totaal gaat het om twaalf respondenten die zijn geïnterviewd. Waarom gekozen is voor het houden van diepte-interviews en hoe de onderzoeksmethode er exact uitziet, wordt besproken in het volgende hoofdstuk. 

HOOFDSTUK 4 
METHODOLOGIE

Om te onderzoeken wat de beweegredenen voor de Nederlandse fans van mangastrips zijn om  mangastrips te consumeren, is een kwalitatief onderzoek gehouden in de vorm van diepte-interviews. Een diepte-interview is een conversatie tussen een interviewer en een respondent, waarbij de interviewer tracht het gezichtspunt van de ondervraagde persoon te reconstrueren (Renckstorf, Westers & Peeters, 2006). ‘Het gaat erom diens definitie van de situatie te achterhalen, dat wil zeggen de manier waarop hij of zij tegen de wereld aankijkt in relatie tot zijn of haar gedrag.’ (Renckstorf, Westers & Peeters, 2006: 517). Door betekenissen, opvattingen en handelingspatronen van de respondent te achterhalen met betrekking tot een bepaald onderwerp kan waardevolle informatie voor de interviewer opleveren wat nodig is voor het onderzoek (Renckstorf, Westers & Peeters, 2006).

Diepte-interviews worden over het algemeen afgenomen aan de hand van een topiclijst. Een topiclijst is een overzicht van de verschillende onderwerpen die tijdens het diepte-interview aan bod dienen te komen. Deze topics hebben betrekking op het onderwerp waar onderzoek naar gedaan wordt (Renckstorf, Westers & Peeters, 2006). In dit onderzoek is deels gebruik gemaakt van een topiclijst, namelijk een zogenaamde semigestructureerde topiclijst. Dat houdt in dat voor de interviews werden afgenomen een topiclijst is samengesteld waarin de verschillende onderwerpen stonden vermeld die tijdens ieder interview aan bod dienden te komen. Deze onderwerpen stonden in het teken van manga en de Nederlandse mangafans. De topics werden geformuleerd aan de hand van de deelvragen van dit onderzoek en aan de hand van het theoretisch kader. De antwoorden van de interviews moesten immers relevantie informatie opleveren om de deelvragen en uiteindelijk de hoofdvraag te kunnen beantwoorden. 

Aan de hand van de topics werden de onderwerpen tijdens het open vraaggesprek aangesneden. Ieder nieuw topic werd door de interviewer kort ingeleid met daarbij een inleidende vraag. Het antwoord op deze inleidende vraag moest relevante informatie voor het onderzoek opleveren. Om te zien of het ging om relevante informatie, zijn behalve topics, ook  zogenaamde subtopics in de topiclijst opgenomen. Deze subtopics gingen dieper in op het te bespreken hoofdonderwerp en dienden in het antwoord van de respondent aan bod te komen. Indien deze onderwerpen niet benoemd werden door de ondervraagde, diende de onderzoeker door te vragen tot deze onderwerpen wel behandeld waren. Ook voor deze subtopics waren door de interviewer van tevoren vraagstellingen geformuleerd, zodat de interviewer makkelijk naar deze subtopics kon vragen tijdens het vraaggesprek. De volgorde waarin deze subtopics en hoofdtopics tijdens het interview aan bod kwamen stond overigens niet vast en was afhankelijk van de wijze waarop het gesprek verliep.

Wat belangrijk was tijdens het afnemen van de diepte-interviews, was dat de vraaggesprekken een zo natuurlijk mogelijke vorm hadden (Renckstorf, Westers & Peeters, 2006). Om ieder interview op een zo natuurlijk mogelijke manier te laten verlopen, diende de interviewer zich tijdens het interview daarom zoveel mogelijk te verplaatsen in de situatie van de ondervraagde (Renckstorf, Westers & Peeters, 2006). De ondervraagde diende voldoende ruimte te krijgen van de interviewer om de eigen standpunten en opvattingen naar voren te brengen (Renckstorf, Westers & Peeters, 2006).

Ook was het van belang dat de interviewer tijdens het interview neutraal bleef en zijn eigen mening over bepaalde onderwerpen niet naar voren liet komen (Renckstorf, Westers & Peeters, 2006). De respondent moest het gevoel hebben dat zijn of haar standpunten door de interviewer gerespecteerd werden (Renckstorf, Westers & Peeters, 2006). Op die manier durfde de respondent vrijuit te praten wat belangrijk was bij het houden van de interviews. 

4.1
Argumentatie

De reden waarom voor dit onderzoek diepte-interviews zijn gehouden, is omdat het achterhalen van de betekenissen die mangafans geven aan de mangastrips in dit onderzoek centraal stonden. Het houden van diepte-interviews vormde daarmee een uitstekende methode om betekenissen van mensen te achterhalen en was daarom voor dit onderzoek uitermate geschikt Renckstorf, Westers & Peeters, 2006).

Daarnaast boden diepte-interviews de mogelijkheid om meer dingen te vragen aan de bevraagden indien het gesprek daar aanleiding voor gaf. Bij een enquête daarentegen zou dit doorvragen niet mogelijk zijn geweest. 

4.2
Afnemen van de interviews

De diepte-interviews zijn allen door mij persoonlijk en individueel afgenomen. De reden waarom individuele gesprekken plaatsvonden in plaats van bijvoorbeeld groepsgesprekken, was dat de aandacht tijdens een interview aan één persoon gegeven kon worden. Ook gaven respondenten antwoord waar zij zelf achter stonden. De kans dat respondenten sociaal wenselijke antwoorden gaven is bij individuele diepte-interviews namelijk minder groot in vergelijking met groepsinterviews (Baarda & de Goede, 2006).

De plaats waar de diepte-interviews werden afgenomen was mede afhankelijk van de respondenten. Aan hen werd gevraagd waar zij het gesprek het liefst wilden voeren. Dit wilden zij zowel bij hen thuis als op openbare plaatsen. De enige eis die aan de locatie gesteld werd, was dat het een rustige omgeving diende te zijn, zodat de gesprekken zonder storende factoren plaats konden vinden. Door een omgeving te laten kiezen door respondenten, kozen respondenten waarschijnlijk een plaats waar zij zich thuis en op hun gemak voelen. Daardoor waren zij eerder geneigd openlijk te praten, wat ten goede kwam voor het interview (Baarda & de Goede, 2006). 

Verder werden alle interviews opgenomen met een memorecorder en werden aantekeningen gemaakt van uitspraken die van belang waren voor het onderzoek. Door aantekeningen te maken, waren bepaalde delen uit een interview later sneller terug te vinden. Aan de hand van de memo’s, konden de interviews naderhand in hun geheel uitgetypt worden op de computer. Nadat de interviews uitgetypt waren, kon de verzamelde data geanalyseerd worden. 

4.3
Analyse 

De data-analyse is als volgt in zijn werk gegaan. Allereerst werden de transcripten nagelezen. Tijdens het lezen werden de transcripten tegelijkertijd al op een eerste, verkennende manier geanalyseerd. De analyse gebeurde op systematische wijze, dat wil zeggen dat tijdens het lezen van de transcripten gelet werd op informatie die bruikbaar was om de deelvragen te kunnen beantwoorden. In het begin van de analyse werd alle informatie die bruikbaar leek gemarkeerd in een computerbestand. Al deze aparte stukjes tekst waren zogenaamde segmenten en kregen een trefwoord dat aangaf over welk soort onderwerp het stukje tekst ging. Omdat sommige stukken tekst uit verschillende interviews over hetzelfde onderwerp gingen, kregen zij soms ook hetzelfde trefwoord.  

Toen alle transcripten waren doorgelezen en de belangrijkste stukken tekst voorzien waren van overkoepelende trefwoorden, werd het proces herhaald. De belangrijke stukken tekst werden opnieuw gelezen en zo nodig werden zij bij andere segmenten geplaatst die beter aansloten bij het onderwerp over het stukje tekst. Na deze reductiefase konden de bruikbare gegevens gebruikt worden om de deelvragen die horen bij dit onderzoek te beantwoorden. 

4.4
Respondenten

Voor dit onderzoek werden twaalf mangafans geïnterviewd. Dit aantal was genoeg om aan waardevolle en bruikbare informatie voor dit onderzoek te komen (Renckstorf, Westers & Peeters, 2006). 

De respondenten die voor dit onderzoek werden geïnterviewd, dienden aan een aantal eisen te voldoen. Ten eerste was het een noodzaak dat de geïnterviewde personen mangafans waren. In dit onderzoek werden onder mangafans de mensen verstaan die zelf aangaven mangafan te zijn. Daarenboven dienden deze groep mensen ten minste twee jaar manga’s te hebben gelezen. De reden daarvoor was dat men dan in dat geval vrijwel zeker bekend was met de manga’s en de inhoud ervan. Respondenten konden dan begrijpen wat hen gevraagd werd waardoor relevante informatie voor het onderzoek is verkregen. 

Behalve dat de respondenten mangafan dienden te zijn, was het ook de bedoeling dat alle respondenten de Nederlandse nationaliteit hadden en in Nederland woonden. De reden waarom alleen Nederlanders werden geïnterviewd was omdat het doel van dit onderzoek was om  de Nederlandse fancultuur van mangastrips te onderzoeken. 

Ten slotte bestond de groep mensen die zijn geïnterviewd uit zowel mannen als vrouwen. Door beide seksen te interviewen kon de kijk op dit specifieke fenomeen van fancultuur verdiept worden. De leeftijd van de respondenten was in dit onderzoek niet zozeer belangrijk. Wat wel van belang was, was dat respondenten minimaal 12 jaar of ouder dienden te zijn. Die leeftijdsgrens was ingesteld, doordat kinderen jonger dan 12 jaar waarschijnlijk moeite zouden hebben gehad zich te blijven concentreren tijdens een langdurig interview, wat de resultaten van het onderzoek niet ten goede zou zijn gekomen. 

4.5
Respondenten benaderen

De respondenten zijn onder meer via Nederlandse mangafan-websites benaderd. Het internet is immers erg belangrijk geworden in fanbeleving (Jenkins, 2004), niet in het minst in de beleving van globaal populaire culturen zoals manga.  

Verder zijn respondenten ook indirect via het internet benaderd. Aan de mangafans die mee wilden werken werd namelijk gevraagd of zij nog meer mangafans kenden die mee wilden werken aan het onderzoek. Op die manier ontstond een “sneeuwbal-effect”, met als doel een zo breed mogelijk publiek benaderen. Ook de eventuele fans die niet op internet actief waren en fans die niet met veel andere mensen hun ‘fan zijn’ deelden werden in dat geval bij het onderzoek betrokken. Op die manier is de steekproef divers geworden en was deze niet enkel gericht op de online fancultuur van mangafans. In het volgende hoofdstuk wordt de analyse van de  interviews besproken.

HOOFDSTUK 5 
ONDERZOEKSRESULTATEN

In dit hoofdstuk zullen de belangrijkste resultaten afkomstig uit de diepte-interviews worden gepresenteerd. De resultaten uit de interviews worden gebruikt om de vier eerdergenoemde deelvragen te beantwoorden. Bij het beantwoorden van de deelvragen zal tevens een koppeling gemaakt worden met de theorie uit het theoretisch kader. Iedere deelvraag zal in een aparte paragraaf beantwoord worden, te beginnen bij de eerste vraag: welk beeld hebben Nederlandse mangafans van mangastrips?

5.1 
Welk beeld hebben Nederlandse mangafans van mangastrips?

Om antwoord te geven op bovengenoemde vraag, wordt de informatie die de mangafans tijdens de interviews over dit onderwerp hebben gedeeld geanalyseerd aan de hand van twee centrale thema’s. Eerst bespreken we de verschillen die zij zien tussen manga’s  en westerse stripverhalen, en vervolgens de representatie van de Japanse cultuur in manga’s . 

5.1.1
Verschil tussen manga’s  en westerse stripverhalen

Wat betreft de vergelijking van westerse stripverhalen met manga’s, zijn er volgens de mangafans een aantal verschillen tussen de twee mediaproducten. Deze verschillen die de respondenten benoemen, zijn onder te verdelen in drie subthema’s: ‘vorm’, ‘thema’s’ en ‘verhaallijnen’. 

Met betrekking tot de vorm van manga’s , is het algemene beeld van mangafans dat manga’s Japanse stripverhalen zijn. Sommige fans  gebruiken de term ‘Japanse comics’ om aan te duiden dat manga’s geen gewone stripboeken zijn zoals we die in Nederland en andere westerse landen kennen, maar dat het specifiek om Japanse stripverhalen gaat. Deze manga’s moeten volgens de fans van links naar rechts en van achter naar voren worden gelezen en bevatten veel plaatjes die, in tegenstelling tot de westerse strips, niet in kleur, maar in zwart wit zijn.

‘Het lijkt op stripboeken, maar dan andersom. Dat je dus van achter naar voren moet lezen. En dat het anders is getekend. Het is meer op een jeugdige manier getekend. En het is dikker dan een normaal stripboek’.

(Jill, 16 jaar, VWO scholier)

Een ander aspect dat mangafans benadrukken met betrekking tot de vorm van manga’s, is dat de personages in manga’s grote ogen en vaak wat wild haar hebben. Dat wilde haar verschilt nogal met de westerse stripboeken volgens de fans, aangezien het haar van personages in westerse strips vaak plat of in een staartje zit.

‘Het haar valt me ook wel heel erg op. In manga’s hebben ze vaak heel erg wild haar, dat helemaal overeind staat. In westerse strips is het in een staartje, of plat. Bij jongens meestal stekelig. En de kleur ook.’

(Femke, 14 jaar, Havo scholier)

Een ander aspect dat hoort bij het beeld dat fans van mangastrips hebben, is dat naaktheid iets is dat vaak in manga’s getoond wordt. Deze naaktheid gaat volgens de fans verder dan in westerse stripverhalen, waar maar nauwelijks bloot te zien is.

Met betrekking tot de thema’s die in manga’s voorkomen, vinden maar enkele mangafans dat thema’s in manga’s overeenkomen met de thema’s uit westerse stripverhalen. De meeste fans daarentegen zijn van mening dat de thema’s in manga’s juist enorm verschillen met de thema’s uit de westerse stripverhalen. In westerse stripverhalen zijn het volgens veel mangafans namelijk maar enkele thema’s die aan bod komen. Dat zijn dan vaak thema’s als actie, avontuur en heldendom. De thema’s in manga’s echter zijn volgens de meeste fans afwisselender en uitgebreider: over bijna ieder thema bestaan volgens de meeste fans wel manga’s. 

‘De thema’s verschillen nogal. Stripverhalen in Nederland zijn heel erg voor kleine kinderen. Manga’s  zijn er juist ook voor volwassenen. Er zijn vele onderwerpen en thema’s waar manga’s over bestaan. Dus voor iedereen zijn er wel manga’s  te vinden.’

(Femke, 14 jaar, Havo scholier).

‘Er zijn er juist behoorlijk veel. Volgens mij zijn er over alle mogelijke thema’s wel manga’s te vinden.’

(Timo, 16 jaar, Havo scholier)

Behalve de thema’s, vinden vrijwel alle mangafans dat ook de verhaallijnen in manga’s nogal verschillen met de verhaallijnen in westerse stripverhalen. Veel mangafans geven aan dat de verhalen in westerse strips doorgaans oppervlakkig zijn en dikwijls dezelfde vorm hebben. Het verhaal in westerse strips bestaat volgens de fans vaak uit een superheld die de wereld gaat redden wat uiteindelijk goed afloopt. 

‘In de westerse stripverhalen gebruiken ze heel veel superhelden. Echt abnormaal veel superhelden. Ik heb nou niet echt een normaal stripboek gelezen waarin geen superheld voorkomt. Ze hebben altijd zo’n pakje aan. Of superhelden hebben zo’n pakje aan, of ze zijn detectives, zijn heel intelligent en hebben zo’n lange jas aan. ‘

(Jill, 16 jaar, VWO scholier) 

Manga’s  kunnen echter ook over heldendom gaan, maar volgens de fans kennen zeker niet alle manga’s dergelijke verhalen. De verhalen in manga’s zijn, net als de thema’s, in de meeste gevallen anders dan de verhaallijnen in westerse strips en over vrijwel alle mogelijke onderwerpen bestaan volgens de fans wel mangaverhalen. 

‘Over van alles en nog wat kan een manga gaan.’

(Elisa, 16 jaar, VWO scholier)

Een ander verschil met de westerse strips, is dat de hoofdpersonages in manga’s vaak gewone mensen zijn waar de mangafans zich makkelijk mee kunnen identificeren. Ook al zijn er in manga’s bijvoorbeeld superhelden, dit zijn volgens de mangaliefhebbers gewone mensen met bijzondere gaven. De superhelden in westerse strips daarentegen, zijn volgens de fans vaak mensen die ver van hen af staan. 

‘In manga’s kunnen ze ook superheld zijn zonder zo’n pakje aan te hebben. Het zijn daar de normale mensen die superheld zijn.’

(Jill, 16 jaar, VWO scholier).

‘In Japan is het een schattig meisje die superpowers krijgt en de wereld moet redden. Dat is heel anders.’

(Thomas, 16 jaar, VWO scholier)

Verder gaan de verhalen in manga’s volgens de mangafans veel dieper dan de verhalen in westerse strips. De verhalen gaan volgens de fans bijvoorbeeld niet alleen over helden, maar ook over gewone mensen die alledaagse dingen meemaken. Ook lopen de verhalen niet altijd af met een goed eind, in tegenstelling tot veel westerse stripverhalen. 

‘Ik lees ook wel Amerikaanse stripboeken, maar daar zit totaal geen diepgang in. Bij manga’s  wel.’ 

(Jeffrey, 18 jaar, VWO scholier)

‘Ik vind de verhaallijnen van manga’s  veel sterker dan de Amerikaanse stripverhalen. Meestal zijn dat oppervlakkige verhalen, zoals Donald Duck. Een slechterik gaan ze pakken en aan het einde is iedereen blij. Maar manga’s  gaan verder, zijn beter doordacht en vind ik sterker.’

(Bas, 16 jaar, VWO scholier)

Wat opvalt aan de verschillen die volgens de mangafans tussen manga’s en westerse stripverhalen bestaan, is dat respondenten overwegend eerder oppervlakkige verschillen tussen beide stripvormen vermelden. Zo noemen mangafans bijvoorbeeld de verschillen in tekenstijl en de manier waarop de strips gelezen dienen te worden. Verschillen in thema’s en verhaallijnen worden daarnaast ook benoemd. Zo zijn er volgens de fans over vrijwel alle thema’s en  onderwerpen wel manga’s te vinden, terwijl westerse stripverhalen vaak dezelfde thema’s en verhaallijnen kennen. Al deze verschillen tussen manga’s en westerse stripverhalen die de fans benoemen, komen overeen met de verschillen die Schodt (2002) ook benoemt. 

Behalve de verschillen tussen westerse stripverhalen en manga’s met betrekking tot de vorm, thema’s en inhoud ervan, zijn er natuurlijk ook culturele verschillen te vinden tussen manga’s en westerse stripverhalen. Volgens Stuart Hall (1980) en Arjun Appadurai (1996) kunnen mediaproducten namelijk als culturele producten gezien worden, daar mediaproducten een bepaalde cultuur en ideologie bevatten, wat in de meeste gevallen de cultuur en heersende ideologie van het land is waar het product is geproduceerd (Appadurai, 1996). Omdat manga’s in Japan worden gemaakt, dat een hele andere cultuur kent dan de westerse cultuur (Schodt, 2007), zal de cultuur in manga’s daarom verschillen met de cultuur in westerse stripverhalen. Wat de fans over deze verschillen te zeggen hebben, is in de volgende subparagraaf te lezen.
5.1.2
Japanse cultuur in manga’s 

Met betrekking tot de cultuur in manga’s, zijn vrijwel alle mangafans het er allereerst over eens dat manga’s de Japanse cultuur bevatten. Bovendien zeggen zij door het lezen van manga’s aspecten van de Japanse cultuur te leren. 

‘Manga’s leren je hoe Japan eruit ziet en hoe de cultuur daar is.’ 

(Robbert, 16 jaar, Havo scholier)

De Japanse cultuur die volgens de mangafans in manga’s gepresenteerd wordt, is volgens Thomas (16 jaar, VWO scholier) tegenovergesteld aan de Nederlandse cultuur: ‘Ik heb juist het idee dat Nederland en Japan precies tegenovergesteld zijn qua cultuur.’ Naast Thomas zijn vrijwel alle respondenten het erover eens dat de cultuur in manga’s totaal anders is dan de Nederlandse cultuur. 

De Japanse cultuur in manga’s komt volgens de fans onder andere naar voren in de gerechten die de personages eten, zoals sushi en rijst. Dergelijke gerechten eten de personages met stokjes aan lage tafels. Op kussens op de grond zitten deze personen aan de lage tafels. Dit eten met stokjes aan lage tafels zijn volgens de fans ook typische kenmerken van de Japanse cultuur.

‘Zoals wij veel aardappels eten, eten zij heel veel rijst en sushi. Ze eten aan lage tafels, met stokjes.’

(Elisa, 16 jaar, VWO scholier)

Daarnaast geven mangafans aan dat manga’s  hen leren hoe de inrichting van huizen en steden eruit ziet. Zo heeft men in manga’s  volgens de fans bijvoorbeeld schuifdeuren en, zoals eerder gezegd, eten ze aan lage tafels. 

‘Bijvoorbeeld de straten. Hoe de huizen daar staan opgesteld, de woonkamer, inrichtingen enzo. Je hebt bijvoorbeeld een lage eettafel en van die schuifdeuren. Anders dan hier dus.’

(Timo, 16 jaar, Havo scholier)

Verder helpen manga’s de mangafans bij het vormen van een beeld van de manier waarop Japanners zich kleden. Met name het schooluniform dat kinderen naar school aan doen staat de mangafans goed bij. 

‘In Nederland zou je bijvoorbeeld niet echt hebben dat je een uniform naar school aan moet en speciale schoenen aan moet. Dat heb je hier niet en daar dan weer wel.’

(Femke, 14 jaar, Havo scholier)

Ten slotte vinden vrijwel alle mangafans dat de humor in manga’s  typisch Japans is. Wat die typische Japanse humor is kunnen respondenten niet concreet beschrijven. Wel weten ze dat het grappen zijn die gaan over dingen waar hier in Nederland geen grappen om zouden worden gemaakt. 

‘De humor is echt totaal Japans. Japanners hebben hun eigen humor. En dat moet je denk ik dan weer wel begrijpen. Want hun kunnen lachen om de domste dingen. Waar wij om lachen, lachen hun niet om. En waar zij om lachen, lachen wij weer niet om.’

(Jill, 16 jaar, VWO scholier)

Hoewel alle fans vele voorbeelden geven van culturele aspecten die zij leren over Japan dankzij de manga’s, zijn de meningen onder mangafans nogal verdeeld of het beeld dat manga’s  geven over Japan wel realistisch is. Zo denkt een gedeelte van de fans dat het beeld dat manga’s over Japan geven niet klopt, terwijl een ander deel van mening is dat het beeld wel overeenkomt met de werkelijkheid. Een even zo groot deel van de fans vindt tenslotte dat manga’s vooral een ideaalbeeld van Japan geven. Dit ideaalbeeld is een wereld waarin alles perfect is en Japanners graag in zouden willen leven.  

In dat idealiserend beeld in manga’s, wordt volgens de fans veel fantasie gebruikt. Zo hebben de personages in manga’s  bijvoorbeeld altijd perfecte lichaamsvormen en zien jongens er vaak stoer uit, terwijl meisjes in manga’s vaak sexy of schattig zijn. 

‘Manga’s  zijn natuurlijk heel erg perfect. Zoals Japan zou moeten zijn. Het zier er erg idealistisch uit. Heel erg, ja. De mangakarakters hebben sowieso altijd een perfecte anatomie. De lichamen zijn altijd perfect. Zijn altijd heel erg sexy, die jongens. Erg schattige meisjes. Terwijl dat in het echt natuurlijk helemaal niet altijd zo is.’

(Thomas, 16 jaar, VWO scholier)

‘In Japan gebruiken ze manga echt als een uitvlucht van het normale leven. Het is een idealiserend beeld, wat niet echt zou kunnen zijn. Bijvoorbeeld hoe ze eruit zien, met lange benen.’

(Jamie, 17 jaar, VWO scholier)

Daarnaast zijn de mensen volgens de fans in manga’s vaak erg direct. Personages in manga’s  zijn minder verlegen dan de echte Japanners denken de fans. Ook dit is volgens vele fans een ideaalbeeld zoals Japanners zelf zouden willen zijn. 

‘Ze zijn wel verlegen, maar ook wel direct. Directer dan in het echte leven. Het is denk ik, zoals ik net zie, wel perfectionistisch. Dat ze in Japan anders zijn dan in de manga. In de manga zijn mensen meer zoals ze willen zijn.’

(Jill, 16 jaar, VWO scholier)

Alhoewel met betrekking tot de cultuur in manga’s vele voorbeelden door fans benoemd worden, zijn de voorbeelden die mangafans aanwijzen ook in dit geval veelal oppervlakkig. Wat naast de uiterlijke kenmerken als kleding, eten, architectuur en dergelijke dan typisch de Japanse cultuur representeert, kunnen fans bijvoorbeeld niet benoemen. Zo hebben zij het niet over de onderliggende ideologie in manga’s, maar met name over een samenleving die volgens sommige wel dan wel niet overeenkomt met de werkelijkheid. Zelfs wanneer ze het hebben over verschillen die mogelijk ideologisch te duiden zijn (bv. de Westerse fascinatie voor superhelden) leidt dit toch niet tot een diepere reflectie over deze verschillen.

Of de mangafans de in deze paragraaf besproken (oppervlakkige) onderdelen van de Japanse cultuur in mangas kunnen waarderen, zal in de volgende paragraaf verder worden toegelicht. In de volgende paragraaf zal namelijk verder ingegaan worden op de aspecten die de mangafans aan mangastrips kunnen waarderen. 

5.2
Welke aspecten van mangastrips waarderen de Nederlandse mangafans?

Tijdens de diepte-interviews is naar voren gekomen dat de respondenten een aantal aspecten aan de mangastrips erg kunnen waarderen. Deze aspecten zijn in te delen onder twee thema’s, te weten ‘vorm’, en ‘inhoud manga’s’. Deze twee thema’s zullen in deze paragraaf apart gepresenteerd worden, zodat de resultaten zo overzichtelijk mogelijk blijven.

5.2.1
Vorm

Met betrekking tot de vorm van manga’s, waarderen de mangafans allereerst de tekenstijl van mangastrips. De tekeningen zijn volgens de fans vaak erg mooi gemaakt. Het zijn tekeningen die anders zijn dan bijvoorbeeld de tekeningen in westerse stripboeken. Met name gezichtsuitdrukkingen en lichaamsbewegingen zijn goed getekend wat tevens het lezen van het verhaal makkelijk maakt.

‘Ik vind het een veel leukere tekenstijl, veel leukere verhalen, emoties die worden uitgebeeld. Gewoon veel leuker dan stripverhalen hier.’

(Nicolette, 17 jaar, VWO scholier) 

‘Alles is heel helder getekend. Je ziet precies wat er in personages omgaat. Dus dat is op zich heel makkelijk te zien.’

(Suzanne, 15 jaar, Havo scholier)

Indien de tekenstijl in een manga slecht is, kunnen fans de manga niet waarderen. Wanneer een manga dan goed of slecht getekend is, daar zijn de meningen nogal over verdeeld. Zo vinden enkele mangafans een manga bijvoorbeeld slecht getekend als deze door westerlingen is getekend, terwijl andere fans daar geen moeite mee zeggen te hebben. De reden dat bepaalde mangafans de zogenaamde westerse manga’s niet kunnen waarderen, is omdat ze de manga’s te veel nagemaakt vinden van de originele Japanse manga’s. De manga’s worden in dat geval nep gevonden. 


Verder zijn er een aantal fans die een manga slecht getekend vinden indien het verhaal niet bij de tekeningen past. Dat is volgens de fans het geval als bijvoorbeeld personages er lief uitzien, terwijl het verhaal doet vermoeden dat de personages helemaal niet lief zijn. 

‘Soms heb je weleens een manga die wel mooi getekend is, maar dan passen de tekeningen helemaal niet bij het verhaal. De figuren in de manga worden bijvoorbeeld heel lief neergezet, terwijl ze dat niet zijn. Tenminste, dat zegt het verhaal. En daar gaat het toch ook wel om.’

(Robbert, 16 jaar, Havo scholier)

Een ander aspect met betrekking tot de vorm van manga’s, is dat bijna alle fans het kunnen waarderen dat veel manga’s naar het Engels zijn vertaald. Mangafans lezen dan ook manga’s die vertaald zijn van het Japans naar het Engels. De reden dat fans de Engelse vertaalde manga’s lezen, is omdat zij de Japanse manga’s met Japanse tekens niet kunnen lezen vanwege de taalbarrière en de Nederlands vertaalde manga’s niet kunnen waarderen. Manga’s die vertaald zijn vanuit het Japans of vanuit vertaalde Engelse manga’s naar het Nederlands, zijn volgens de mangafans namelijk niet goed vertaald of de vertaling in het Nederlands klinkt niet lekker. Fans gaan zich bij Nederlands vertaalde manga’s dan ergeren aan deze verkeerde vertalingen.

‘De Engelsen kunnen het goed vertalen, maar de Nederlanders hebben dan een totaal andere vertaling dan het plaatje ofzo. Het klopt niet.’

(Jill, 16 jaar, VWO scholier)

‘Ik lees alleen de Engels vertaalde. De Nederlandse vind ik echt raar. Dan weet je bijvoorbeeld wat ze zeggen in het Engels en dan is dat heel erg raar vertaald naar het Nederlands. Daar kan ik niet tegen.’

(Suzanne, 15 jaar, Havo scholier)

Slechts een zeer klein aantal mangafans kan manga’s vertaald naar het Nederlands wel waarderen. Deze schare fans lezen dan ook af en toe manga’s in het Nederlands. De reden daarvoor is dat zij de Engelse taal nog niet goed beheersen en het daarom makkelijker vinden de Nederlandse manga’s te lezen.

‘Op de computer lees ik ze in het Engels, maar thuis heb ik een paar manga’s liggen die in het Nederlands zijn. Die lees ik dan ook. Mijn Engels is niet zo heel goed namelijk. Nederlands is soms dan wel handig.’

(Femke, 14 jaar, Havo scholier)

Als laatste aspect met betrekking tot de vorm van manga’s, waarderen alle fans dat manga’s ook op het internet zijn te lezen. Deze manga’s worden door fans van over de hele wereld op het internet gezet. Een voordeel van het lezen van manga’s via het internet, is volgens de fans dat er manga’s zijn te lezen die nog niet in de winkels zijn te verkrijgen. Bovendien is het lezen van manga’s via internet gratis, in tegenstelling tot het kopen van mangaboekjes, wat erg duur wordt gevonden. Om die reden lezen mangafans dan ook hoofdzakelijk manga’s via het internet. 

‘Dat heeft vooral ook met de prijs te maken. Er zijn series met meer dan 400 dingen. Om die allemaal te gaan kopen vind ik een beetje zonde. Het is natuurlijk wel leuk om je kast vol te zetten met manga’s, maar dat is wel heel erg duur.’

(Jeffrey, 18 jaar, VWO scholier)

Hoewel mangafans het erg waarderen dat manga’s via internet zijn te lezen, hebben zij veelal toch meer waardering voor de mangaboekjes. Een mangaboek kunnen zij namelijk overal mee naar toe nemen en kunnen zij overal lezen: op school, in de auto of het openbaar vervoer. Bovendien hoef je niet achter een scherm te zitten, wat volgens fans een nadeel kan zijn van het lezen van manga’s via het internet. 

‘Een boekje is veel leuker. Dat leest natuurlijk veel lekkerder. Je hoeft niet heel de tijd tegen een scherm aan te staren. Want dat gaat toch vervelend worden, op een gegeven moment.’

(Thomas, 16 jaar, VWO scholier)   

‘Als ik bijvoorbeeld net een nieuwe manga heb, kan ik hem niet thuis laten liggen. Dan gaat hij overal mee naar toe. En op school zitten we overdag achter de computer, dus kan ik ze ook lezen via internet tussendoor. Gewoon even tussendoor een hoofdstukje lezen. Ontspanning en dan weer verder.’

(Jamie, 17 jaar, VWO scholier)

5.2.2
Inhoud manga’s

Wat betreft de inhoud van manga’s, kunnen veel mangafans het waarderen dat zij via manga’s meer te weten komen over de Japanse cultuur. Veel mangafans zeggen namelijk interesse in Japan en haar cultuur te hebben en lezen onder andere om die reden manga’s. 

‘De dingen die ze meemaken in Japan. Hoe dat gaat. Want de cultuur is natuurlijk heel anders, dat lees je ook allemaal in die strips. Dat vind ik leuk. Zo van hun cultuur, hoe dingen gaan, op school, hoe het schoolsysteem werkt, wat ze eten. Je leert al die dingen over Japan.’

(Thomas, 16 jaar, VWO scholier)

Dat deze cultuur in manga’s, zoals eerder gezegd, erg anders is dan de eigen cultuur, waarderen veel mangafans juist. Het is een cultuur die voor veel fans relatief onbekend en ver van hen af staat. Door manga’s te lezen, worden fans in gedachten meegenomen naar deze verre en onbekende cultuur, iets dat fans erg kunnen waarderen. Er kan dan ook uit afgeleid worden dat het lezen van manga’s voor veel fans een vorm van exotisme is. Dat mangafans de Japanse cultuur in manga´s vinden verschillen met de eigen cultuur en om die reden interesse hebben in die andere cultuur, is volgens Koninckx (2001) namelijk een indicator van exotisme. Bovendien wordt de interesse in de Japanse cultuur zowel gestimuleerd als ook bevredigd door het lezen van manga’s, wat volgens (Brillenburt, 2006) ook duidt op een vorm van exotisme. De volgende citaten illustreren dat het lezen van manga’s voor veel mangafans een vorm van exotisme is goed: 

‘Manga’s zijn anders dan hier. Heel veel dingen die je hier niet ziet. Dat vind ik juist leuk om over te lezen.’

(Suzanne, 15 jaar, Havo scholier)

‘De Japanse cultuur vind ik echt helemaal geweldig. De cultuur heeft een grote aantrekkingskracht op me, misschien wel omdat de cultuur zo anders is dan de Nederlands cultuur. Als ik manga’s lees heb ik ook even het gevoel dat ik in Japan ben. Of in ieder geval in gedachte dan.’

(Robbert, 16 jaar, Havo scholier)

Behalve een vorm van exotisme, is het lezen van manga’s voor veel fans ook een vorm afleiding. Door manga’s te lezen denken zij even niet aan het nu. Ze gaan op in het verhaal en vergeten de alledaagse dingen om hen heen. Daardoor kunnen zij zich ontspannen, iets dat zij erg kunnen waarderen aan het lezen van mangastrips.

 Daarnaast appreciëren veel mangafans de verhaallijnen van manga’s. Zoals in de vorige paragraaf al vermeld, verschillen deze verhaallijnen volgens de fans nogal met de  westerse stripverhalen, daar ze (ondanks de vele fantasie in manga’s (Schodt, 2007) meer diepgang kennen. Deze diepgang van verhaallijnen, wat voor de respondenten betekent dat er veel verschillende verhalen mogelijk zijn en niet ieder verhaal dezelfde vorm kent met een goed einde, is iets dat de mangafans waarderen.

Verder waarderen de fans dat de personages in manga’s vaak gewone mensen zijn. Doordat de hoofdpersonages vaak gewone mensen zijn, is het voor fans makkelijk zich te verplaatsen in de personages. Ze kunnen zich daardoor identificeren met het personage en beleven het verhaal daardoor bewust mee. 

‘Ik heb één grote favoriet, dat is Lovely Complex. Dat gaat over een meisje die heel erg lang is en een jongen die heel erg kort is. En ik voel me daar heel erg bij betrokken, omdat ik zelf ook erg lang ben.’

(Jill, 16 jaar, VWO scholier)

Als laatste is het de humor in manga’s die veel respondenten kunnen waarderen. De humor in manga’s is volgens de mangafans anders dan de westerse humor. Wat er dan zo anders aan de Japanse humor is vergeleken met de humor in westerse landen, kunnen fans (zoals eerder gezegd) niet omschrijven. Wel zeggen de fans dat Japanners lachen om hele andere dingen dan hier in westerse landen. Ook de mangafans kunnen lachen om deze typisch Japanse humor. 

‘Soms lig ik helemaal dubbel, dan moet ik even bijkomen. En dan ga ik verder lezen en dan schiet ik alsnog in de lach.’ 

(Jill, 16 jaar, VWO scholier)

‘De humor vind ik toch wel het leukste aan een manga. Ook wel een stukje serieus enzo, maar humor moet er in ieder geval in zitten.

(Nicolette, 17 jaar, VWO scholier)

Het algemene beeld dat ontstaat uit de beschreven resultaten is dat mangafans de mangastrips voornamelijk waarderen omdat de cultuur in manga’s erg verschilt met de (eigen) westerse cultuur en stripverhalen uit westerse landen. Hoewel de mangafans (zoals in de vorige paragraaf al naar voren is gekomen) met name oppervlakkige culturele verschillen in manga’s kunnen ontdekken, zijn mangastrips voor de fans culture producten die (op cultuur vlak) ver van hen afstaan. Dat mangas (cultureel gezien) ver van hen afstaan, lijken de fans dus juist te kunnen waarderen. Hoe hun waardering voor manga dan gekaderd kan worden vanuit hun gebruik van andere mediaproducten  zal besproken worden in de volgende paragraaf. 
5.3
Hoe past de consumptie van mangastrips in de totale mediaconsumptie van Nederlandse mangafans?

In deze paragraaf worden de belangrijkste resultaten gepresenteerd met betrekking tot het mediagebruik van mangafans. Bij deze bespreking van het mediagebruik van mangafans wordt onderscheid gemaakt tussen een drietal thema’s. Dit zijn de thema’s ‘cultural proximity’, ‘contra flow’ en ‘kosmopolitisme’. Onder het eerste thema vallen alle aspecten die te maken hebben met ‘cultural proximity’. Hierbij valt te denken aan de verhouding van buitenlands en nationaal geconsumeerde mediaproducten door de mangafans. Hebben mangafans bijvoorbeeld, net als de meeste mensen (La Pastina & Straubhaar, 2005), de voorkeur voor nationale mediaproducten? Of hebben mangafans juist een afkeer voor nationale mediaproducten en willen zij weerstand tegen de Nederlandse, dan wel de hele westerse cultuur bieden door bewust mediaproducten uit andere culturen te consumeren? Dergelijke aspecten met betrekking tot het verzetten tegen de westerse cultuur zullen besproken worden onder het tweede thema ‘contra flow’. Het laatste thema tenslotte, zal ingaan op de vraag in hoeverre mangafans open staan voor mediaproducten en culturen uit andere landen. Aan de hand daarvan kan bekeken worden of zij wel of niet kosmopolitisch van aard zijn. 

5.3.1
Cultural proximity

Wat betreft de voorkeur hebben voor nationale dan wel buitenlandse mediaproducten, heeft geen enkele mangafan de voorkeur voor Nederlandse mediaproducten. Het overgrote deel van de mangafans hebben juist een voorkeur voor buitenlandse mediaproducten (zowel uit westerse als niet-westerse landen) boven die van nationale mediaproducten. Nationale mediaproducten uit Nederland vinden zij namelijk vaak niets. Ze vinden de kwaliteit slecht of hebben het niet op de Nederlandse taal. Buitenlandse mediaproducten daarentegen zijn volgens de fans grootser opgezet en kwalitatief beter. 

‘Die buitenlandse dingen zijn vaak veel groter en mooier. Die zijn er ook veel meer. Als klein landje kan je niet echt internationaal doorbreken. En ik geef toe dat ik de buitenlandse producten leuker vind. Van muziek en boeken.’

(Jeffrey, 18 jaar, VWO scholier)

‘Nou, ik heb niet zoveel met de Nederlandse cultuur. De Nederlandse media zijn heus wel dingen die ik interessant vind, zoals radiozenders waar ik naar luister of zenders waar ik naar kijk. Maar het is niet dat Nederland mij aanspreekt, ook al ben ik Nederlands. Vroeger had ik dat wel, maar nu ben ik zoiets van, ik heb het gezien. En ja Amerikaans, Engels, Europees, dat spreekt mij wel aan. Dat is iets nieuws. Het is niet zo dat Amerikaans en Engels heel nieuw voor mij is. Want ik heb familie in Amerika, ik heb een vriendin in Engeland. Maar ja, alles uit andere landen kan je wat leren, tenzij je alles al weet.’

(Jill, 16 jaar, VWO scholier)

Andere mangafans hebben evenzoveel voorkeur voor nationale mediaproducten als buitenlandse mediaproducten. Het gaat bij deze fans er vooral om dat het mediaproduct van goede kwaliteit is. Of dat nou muziek of een film is maakt voor deze groep fans niet uit, als de kwaliteit maar goed is.

‘Het maakt me niet zoveel uit waar ze vandaan komen. Als de artiest maar leuk is. Zo was ik ook altijd fan geweest van een Duitse band: Tokyo Hotel.’

(Femke, 14 jaar, Havo scholier)

Wat opvalt aan bovenstaande onderzoeksresultaten, is dat geen enkele mangafan de voorkeur heeft voor nationale mediaproducten boven die van buitenlandse mediaproducten. Daarentegen waarderen zij buitenlandse mediaproducten evenveel of zelfs nog meer in vergelijking met de nationale mediaproducten. Dat is opmerkelijk te noemen, aangezien mensen over het algemeen de voorkeur hebben voor nationale mediaproducten, of in ieder geval voor mediaproducten die dicht bij de eigen cultuur staan (La Pastina & Straubhaar, 2005). De reden daarvoor is volgens La Pastina en Straubhaar dat dergelijke producten de nationale cultuur bevatten, waardoor mensen zich makkelijker identificeren met de mediaproducten. Dat veel mangafans dus ook manga’s en andere niet-westerse mediaproducten waarderen en consumeren, die nauwelijks gelijkenissen met de eigen cultuur van mangafans vertonen en om die reden dergelijke mediaproducten juist waarderen, staat dus haaks op wat La Pastina en Straubhaar (2005) veronderstellen. 


Daarentegen consumeren de meeste mangafans ook buitenlandse mediaproducten  die in mindere mate wel overeenkomen met de eigen cultuur. Te denken valt aan mediaproducten uit andere westerse landen, zoals de Verenigde Staten, Duitsland en Engeland. Hoewel de cultuur in dergelijke mediaproducten niet zo dicht bij de eigen (nationale) cultuur staat als de cultuur uit nationale mediaproducten, tonen deze mediaproducten op sommige aspecten wel degelijk enige overeenkomsten met de eigen cultuur (Straubhaar et al., 2008). Dergelijke mediaproducten bevatten namelijk doorgaans universele thema’s als seks, geweld en actie, waardoor mangafans in Nederland zich op een bepaalde manier toch kunnen identificeren met dergelijke mediaproducten wat de consumptie van deze buitenlandse (westerse) mediaproducten door mangafans kan verklaren (Straubhaar et al., 2008). 

5.3.2
Contra flow

Omdat veel respondenten de voorkeur hebben voor buitenlandse mediaproducten, is het ook niet verwonderlijk dat het mediagebruik van mangafans vooral uit de consumptie van buitenlandse mediaproducten bestaat. Zo consumeren zij boeken, series, muziek en dergelijke uit allerlei landen van over de hele wereld. Zij komen voornamelijk in contact met buitenlandse mediaproducten doordat ze zelf op het internet actief op zoek gaan naar buitenlandse mediaproducten. Via de website Youtube bijvoorbeeld zoeken de mangafans videoclips van bands uit het buitenland. Via deze website komen ze in contact met bands van over de hele wereld.

´Op Youtube kom je wel eens terecht op vreemde bands en artiesten. Dan zoek je bijvoorbeeld naar een band die je kent en als je dan dat filmpje kijkt zie je aan de zijkant van dat filmpje allemaal andere filmpjes staan die je kan aanklikken. Dan kijk ik die filmpjes ook en als ik het leuk vind zoek ik meer nummers van die band of artiest op.’

(Suzanne, 15 jaar, Havo scholier)

De buitenlandse mediaproducten die mangafans consumeren, zijn bij de meeste fans, zoals in de vorige paragraaf al vernoemd, afkomstig uit zowel westerse als ook niet-westerse landen. Zo consumeren veel fans bijvoorbeeld mediaproducten uit zowel Azië als ook uit Europa en Amerika. Het gaat bij deze fans vooral om de kwaliteit van de mediaproducten en niet om de plaats waar de mediaproducten vandaan komen. 

‘De mediaproducten die ik consumeer komen uit allerlei verschillende landen, niet specifiek uit Japan of Azië. Ik kijk bijvoorbeeld ook veel Amerikaanse films, luister ook naar Amerikaanse muziek, maar ook naar Japanse muziek. Boeken lees ik ook uit Finland, wel vertaald naar het Engels natuurlijk.’

(Robbert, 16 jaar, Havo scholier)

Bij deze groep fans is het dus niet zo dat zij manga’s lezen om op die manier tegenstand te bieden tegen de westerse cultuur. In sommige gevallen is dat namelijk wel het geval bij mensen die niet-westerse mediaproducten consumeren. Door onder andere niet-westerse mediaproducten te consumeren, zetten deze mensen zich af tegen de westerse wereld en haar mediaproducten (Buruma & Margalit, 2002). Maar, zoals eerder gezegd, is dat bij de meeste mangafans dus niet het geval. Dat blijkt onder andere uit het feit dat veel fans, behalve niet-westerse mediaproducten, ook nog genoeg westerse mediaproducten consumeren. 

Er zijn echter enkele mangafans die vrijwel geen westerse mediaproducten consumeren, maar louter mediaproducten uit Aziatische landen gebruiken. Een voorbeeld daarvan is Nicolette, 17 jaar, VWO scholier: 

‘Ik gebruik vooral Japanse media. Japanse strips, Japanse anime, Japanse series. Ik ben fan van een Japanse groep. Daar heb ik allemaal filmpjes van, een concert. Als ik dan thuis zit, doe ik liever de computer aan op internet dan de televisie aan zetten. Als je een televisie aanzet, dan heb je niet echt zoiets van: nu komt het Japanse programma. Dat heb je hier niet. 

(Nicolette, 17 jaar, VWO scholier)

Net als Nicolette  zijn er nog enkele andere fans die veel mediaproducten uit Aziatische landen consumeren. Het lijkt er in eerste instantie op dat deze groep mensen, die overigens niet de meerderheid van de fans vormen,  deze niet-westerse mediaproducten consumeren als weerwerk tegen de westerse “mainstream” cultuur. Ook al zeggen zij zelf niets tegen de westerse wereld en westerse mediaproducten te hebben, is het consumeren van niet-westerse mediaproducten voor hen namelijk wel een manier om zichzelf te onderscheiden van de grote groep mensen, die hoofdzakelijk westerse mediaproducten consumeren. 

‘Kinderen uit mijn klas vinden mij heel erg apart. Als je bij hun groepje wilt horen, dan moet je blond haar hebben, op hakken lopen, kort rokje aan doen en kunnen lachen om elk grapje. Dat is echt zo’n huppelkutje groep. Daar kan ik niet echt tegen. Eerst had ik bijvoorbeeld altijd lang blond haar. Maar dat heb ik zwart geverfd en kortgeknipt. Als ze mij maar iets zwarts aan zien lopen ben ge gelijk gothic.’ … ‘als je maar iets anders bent hoor je er niet bij. Maar dat vind ik helemaal niet erg. Ik ben gewoon mezelf.’

(Femke, 14 jaar, Havo scholier)

‘Ik ben liever raar, dan dat ik op al die andere mensen lijk.’

(Elisa, 16 jaar, VWO scholier) 

‘Ik ben liever apart dan hetzelfde. Iedereen moet me maar laten doen’. 

(Nicolette, 17 jaar, VWO scholier)

Dat voor een kleine groep mangafans het lezen van mangastrips en de consumptie van andere niet-westerse mediaproducten een manier is om zichzelf te onderscheiden van de grote groep mensen, die met name westerse mediaproducten consumeren, komt overeen met wat Jenkins (2004) in zijn artikel Pop cosmopolitanism: mapping cultural flows in an age of media convergence beschrijft. In zijn artikel stelt Jenkins namelijk dat mangafans in Amerika mangas en andere niet-westerse mediaproducten consumeren, om op die manier identiteit aan zichzelf te geven. Ze laten zien dat ze afstand nemen van de populaire Amerikaanse cultuur en buitenlandse cultuur interessant vinden. Deze buitenlandse cultuur en cultuurproducten vinden zij mooier, interessanter en beter dan de westerse cultuur en mediaproducten. 


Ook al zeggen deze kleine groep fans niet-westerse culturen en mediaproducten beter te vinden dan de westerse cultuur en haar mediaproducten, in het geval ze direct gevraagd wordt of ze een afkeer hebben tegen de westerse cultuur of bepaalde culturen beter vinden dan de Nederlandse cultuur ontkennen zij dat. Het is dus niet geheel duidelijk of deze minderheid van de mangafans iedere cultuur op de wereld dan wel of niet gelijk aan elkaar vinden. Wat wel duidelijk is, is dat vrijwel alle mangafan interesse hebben in andere culturen en open staan voor deze andere culturen. 

5.3.3
Kosmopolitisme 

Behalve dat nagenoeg alle mangafans openstaan voor andere culturen, zijn praktisch alle mangafans het er ook over eens dat iedereen zijn eigen leefwijze heeft en andere mensen met een andere cultuur dienen te respecteren. Het maakt niet uit in welk land iemand woont, iedereen en elke cultuur is gelijk aan elkaar volgens de mangafans. Mangafans voelen zich dan vaak ook evenveel verbonden met iemand van een andere cultuur dan met iemand die in Nederland woont. Het maakt voor hen weinig tot niets uit waar iemand woont. Het enige obstakel in die verbondenheid zou de taal kunnen zijn, verder niets.

´Ik respecteer andere dingen altijd. Andere meningen, ook andere landen en culturen.´

(Thomas, 16 jaar, VWO scholier)

‘Iedereen is hetzelfde. Iedereen is mens. Dus ik voel me verbonden met mensen over de hele wereld.’

(Nicolette, 17 jaar, VWO scholier)

‘De taal is vaak het grootste obstakel, maar verder… Kijk, praten om jezelf verstaanbaar te maken maakt voor mij niet zo veel uit. Ik voel evenveel connectie met mensen aan de andere kant van de wereld bij wijze van spreken als met iemand hier uit Nederland die ik persoonlijk niet ken.’

(Jeffrey, 18 jaar, VWO scholier)

Behalve dat veel mangafans, zoals eerder vermeld, de Japanse cultuur waarderen, vinden enkele mangafans andere culturen uit Aziatische landen interessant. Zo vinden Elisa (16 jaar, VWO scholier) en Nicolette (17 jaar, VWO scholier) bijvoorbeeld Korea en China leuk, waaruit zij ook mediaproducten als televisieseries en muziek  consumeren


Het feit dat enkele mangafans nog een bijzondere waardering hebben voor andere niet-westerse culturen en ook veel buitenlandse mediaproducten consumeren, lijkt erop te wijzen dat mangafans kosmopolitisch van aard zijn. Dat zou bovendien kunnen blijken uit het feit dat alle mangafans respect hebben voor andere culturen. Wat echter wel opmerkelijk is te noemen, is dat een minderheid van de mangafans de niet-westerse cultuur en mediaproducten beter vindt dan de westerse cultuur en om die reden niet-westerse mediaproducten consumeert. Deze houding lijkt niet echt bij een kosmopolitische ingesteldheid te passen. Kosmopolieten vinden iedere cultuur namelijk gelijk aan elkaar (Appiah, 2007). Het is echter nog maar de vraag of deze kleine groep fans daadwerkelijk niet iedere cultuur op de wereld aan elkaar gelijk vinden, aangezien zij op de directe vraag of zij andere culturen beter vinden ontkennend beantwoorden. 


Wat wel vaststaat, zoals eerder genoemd, is dat alle mangafans open staan voor andere culturen, wat ook lijkt te duiden op een kosmopolitische houding (Rushdie, in: Andrades, 2007). Dat mangafans openstaan voor andere mensen blijkt onder andere uit de manier waarop mangafans onderling met elkaar omgaan. In het geval zij elkaar nog niet kennen, is het voor hen namelijk veelal geen probleem contacten te leggen met deze onbekende medefans. In de volgende paragraaf gaan we dieper in op deze aspecten van fancultuur.

5.4
Op welke manier gebruiken Nederlandse mangafans manga’s in hun dagelijkse leven? 

Het dagelijkse leven van veel mangafans staat in het teken van manga. Zo lezen zij veel mangaverhalen en hebben zij contact met andere mangafans. Daarnaast maken zij gebruik van elementen uit de mangastrips die zij in hun dagelijkse leven toepassen. Deze aspecten worden in deze paragraaf besproken. Er wordt daarbij onderscheid gemaakt tussen twee aspecten, namelijk de contacten van mangafans onderling en de elementen uit mangastrips die mangafans in hun dagelijkse leven toepassen.

5.4.1
Contact met andere mangafans

Vrijwel alle mangafans hebben contact hebben met andere mangafans. Met deze andere fans wisselen zij tips uit voor het lezen van nieuwe manga’s. Ook brengen mangafans elkaar in sommige gevallen in contact met andere mediaproducten uit Aziatische landen. 

‘Met drie meisjes heb ik echt contact. Daar ben ik echt vrienden mee geworden. Daar praat ik wel eens mee. Dan wisselen we manga’s en animes uit. Dan geven we elkaar tips over nieuwe manga’s enzo. 

(Femke, 14 jaar, Havo scholier)

Verder gaan zo goed als alle mangafans naar speciale mangaconventies. Zij gaan hier veelal naar toe met een andere fan, meestal al een bestaande vriend of vriendin. Op deze conventies en beurzen kopen zij onder andere mangastrips en komen zij in contact met andere fans. Met deze fans wisselen ze soms e-mail adressen uit zodat ze met elkaar contact kunnen houden. Uiteindelijk leidt dit in enkele gevallen tot echte vriendschappen.    

Naast mangaconventies, zijn er nog een tweetal manieren aan te wijzen waarop fans in contact komen met andere fans. Zo komt het voor dat een vriend of vriendin een mangafan meeneemt die zij nog niet kennen. Via bestaande vrienden komen zij dan in contact met andere fans, wat uiteindelijk tot echte vriendschappen kan lijden. Daarnaast komen fans in contact met andere mangaliefhebbers via het internet. Op fanwebsites ontmoeten zij andere mensen die dezelfde interesses in manga’s als hen hebben. Door met deze fans te e-mailen en chatten ontstaat in sommige gevallen ook hierdoor een echte vriendschap.  

 ‘Ik heb bijvoorbeeld weer een vriendin leren kennen, en die kent weer anderen. Dan ga je met die andere praten, op MSN bijvoorbeeld, en dan leer je die anderen ook weer kennen. En dan ga je naar een conventie en leer je ook weer mensen kennen. Ik ben heel erg open en praat dus ook met vreemden dan.’

(Jill, 16 jaar, VWO scholier) 

5.4.2
Hybridiseren

Naast het contact hebben met andere mangafans, maken mangafans in hun dagelijkse leven op andere manieren gebruik van manga’s. Zo zijn er bijvoorbeeld een aantal fans die zelf manga’s tekenen. Deze tekeningen zetten zij dan veelal op internet waar ze de tekeningen aan andere fans kunnen laten zien en beoordelen.

‘Op mijn Hyves staan een aantal tekeningen. En op andere websites ook wel. Dan kunnen andere mensen reageren of ze de tekeningen mooi vinden of niet.’


(Jamie, 17 jaar, VWO scholier)

Daarnaast gebruiken vrijwel alle mangafans Japanse woorden in het dagelijkse leven. Deze Japanse woorden gebruiken zij met name in gesprekken met mensen waarvan ze weten dat diegene ook van manga houden en dus deze woorden begrijpen. De Japanse woorden leren de fans via de mangastrips, maar ook via anime series. De anime series die fans vaak kijken zijn namelijk in het Japans gesproken met Engelse ondertiteling. Als uitzondering hierop zegt één mangafan Japanse woorden te leren door Japanse les te volgen.

‘Op een gegeven moment ga je natuurlijk de anime in het Japans kijken met Engelse ondertiteling, en zo heb ik het geleerd. En daarna komt het verder in boekjes.’

(Jill, 16 jaar, VWO scholier) 

‘Alleen onder vrienden die ook manga lezen. Dan praten we wel eens in het Japans. Zeggen we hoi en goedemorgen enzo. Maar dat zou ik nooit tegen mensen zeggen die dat niet kennen. Dat vind ik een beetje vreemd. Zo ver ga ik er niet in.’

(Thomas, 16 jaar, VWO scholier)

Behalve de Japanse taal, zijn er ook veel fans die de typisch Japanse gerechten eten. Zij zien in manga’s gerechten als sushi en rijst, en zijn dat, omdat ze het in manga zijn tegengekomen, zelf ook gaan eten. De manier waarop zij dat eten is ook typisch Japans, namelijk met stokjes. 

‘Ik eet rijst en bami met stokjes. Dat is gekomen door manga’s.’

(Jamie, 17 jaar, VWO scholier)

Als laatste zijn er veel fans die zich min of meer proberen te kleden op een Japanse manier. Met name naar conventies proberen veel fans zich te kleden als een personage uit een manga. In het dagelijkse leven gaan mangafans niet compleet verkleed, maar dragen ze veelal zwarte kleding, wat volgens respondenten door buitenstaanders vaak als ‘gothic’ wordt omschreven. 

‘Als ik naar beurzen ga, dan ga ik verkleed. Als een hoofdpersoon uit de manga.’

 (Wieneke, 17 jaar, VWO scholier) 

Dat veel mangafans bepaalde aspecten van de Japanse cultuur, of in ieder geval de cultuur die in manga’s voorkomt, vermengen met de eigen cultuur, duidt op hybridisering van culturen (cf. Nederveen Pieterse, 2009). Zoals uit het theoretisch kader blijkt, wordt van hybridisering gesproken als het publiek bepaalde aspecten van een andere (vreemde) cultuur vermengen met de eigen cultuur (Holloway & Hubbard, 2001; Nederveen Pieterse, 2009). Diverse elementen vanuit verschillende culturen worden met elkaar gecombineerd om op die manier nieuwe culturen te vormen die wel aan elkaar gerelateerd zijn (Holloway & Hubbard, 2001; Nederveen Pieterse, 2009). 

Zoals uit de bovengenoemde resultaten blijkt, kan bij de mangafans dus ook gesproken worden van hybridisering van de eigen cultuur, omdat mangafans elementen uit de Japanse cultuur met hun eigen bestaande cultuur combineren. Er ontstaat een nieuwe (sub)cultuur die zowel aan de Japanse als de eigen cultuur is gerelateerd. Deze gevormde cultuur lijkt tenslotte niet precies op de Japanse of de eigen oorspronkelijke cultuur, maar is een nieuw gevormde, hybride cultuur 

Afsluiting

Nu de belangrijkste onderzoeksresultaten in dit hoofdstuk zijn besproken, kan antwoord gegeven op de hoofdvraag van dit onderzoek. Wat dit antwoord precies inhoudt, is te lezen in het volgende hoofdstuk van deze scriptie. 
HOOFDSTUK 6
CONCLUSIE

Aangekomen bij de conclusie, kan antwoord gegeven worden op de hoofdvraag van dit onderzoek. Voordat een concreet antwoord op de onderzoeksvraag wordt gepresenteerd, zal allereerst nog kort ingegaan worden op de belangrijkste aspecten uit het theoretisch kader. 

6.1
Mediaglobalisering & mangastrips

In het theoretisch kader werd gesteld dat globalisering een proces is dat zowel de media-industrie als ook vele mensen aangaat (Crane, 2002). Door globalisering vindt namelijk een verspreiding van vele uiteenlopende mediaproducten plaats die in het ene land worden geproduceerd en die door ontvangers van over de hele wereld worden geconsumeerd. Deze verspreiding van mediaproducten is mede mogelijk gemaakt door nieuwe technologieën en deregulatie door overheden (Crane, 2002). Door nieuwe technologieën en vervoersmiddelen als het internet en vliegtuigen, kunnen mediaproducten in korte tijd van het ene naar het andere land worden getransporteerd. Dankzij deregulatie door veel overheden is het toegestaan en ook gemeengoed om mediaproducten internationaal te verhandelen. 

Ondanks het grote aanbod van buitenlandse mediaproducten in veel landen, heeft het publiek volgens La Pastina & Straubhaar (2005) toch vaak een voorkeur voor mediaproducten die in het eigen land zijn geproduceerd. Deze nationale mediaproducten krijgen bij consumptie de voorkeur boven buitenlandse mediaproducten, omdat deze de lokale cultuur bevatten en daardoor beter bij de consument zijn eigen cultuur past (La Pastina & Straubhaar, 2005). Om die reden worden veel buitenlandse mediaproducten dan ook zogenaamd gelokaliseerd voor zij op de nationale markt komen (Crane, 2002). Lokalisatie is het aanpassen van een buitenlands mediaproduct aan de lokale cultuur door er nationale culturele elementen aan toe te voegen (Arsenault & Castells, 2008). Door mediaproducten te lokaliseren is de kans op succes van het mediaproduct groter (La Pastina & Straubhaar, 2005). 

Er zijn echter ook buitenlandse mediaproducten op de Nederlandse en andere markten te vinden die in hun originele staat worden geconsumeerd door het publiek. In Nederland kan bijvoorbeeld gedacht worden aan de Hollywood films, Amerikaanse comedyseries en Duitse detectiveseries. Zonder dat deze producten zijn gelokaliseerd (afgezien van eventuele ondertiteling), kunnen dergelijke producten toch populair zijn in Nederland en andere landen. De populariteit van dergelijke mediaproducten kan volgens Kuipers en de Kloet (2009) verklaard worden doordat de mediaproducten universele thema’s en culturele elementen bevatten die overeenkomen met de eigen nationale cultuur (Kuipers & de Kloet, 2009; La Pastina & Straubhaar, 2005). Doordat een buitenlands mediaproduct culturele elementen bevat die overeenkomen met de eigen (nationale of lokale) cultuur, zoals dezelfde religie, taal, kleding, gebarentaal, et cetera, is het voor het publiek makkelijker zichzelf te identificeren met de inhoud van het mediaproduct waardoor het publiek de mediaproducten toch kan waarderen (Kuipers & de Kloet, 2009; La Pastina & Straubhaar, 2005).

Desalniettemin zijn er als gevolg van mediaglobalisering ook buitenlandse mediaproducten in Nederland te verkrijgen die niet zijn gelokaliseerd, weinig of geen universele thema’s en Nederlandse culturele elementen lijken te bevatten en toch populair zijn onder een bepaalde groep mensen. Een goed voorbeeld daarvan zijn de manga’s uit Japan. Deze Japanse stripverhalen zijn erg populair geworden onder een bepaalde groep Nederlanders (Vermeulen, 2009). Een hele fancultuur is zelfs de afgelopen jaren ontstaan met betrekking tot de mangastrips (Vermeulen, 1994). De mangastrips die deze fans lezen zijn afkomstig uit Japan en de enige aanpassing aan de strips is dat zij vertaald zijn naar het Engels of Nederlands (Vermeulen, 2009). Dit leidde tot de vraag waarom een dergelijk buitenlands mediaproduct als mangastrips zo populair kan zijn onder Nederlandse fans? Om deze vraag te beantwoorden, werd de volgende onderzoeksvraag centraal gesteld:

Wat zijn de beweegredenen voor Nederlandse fans van manga om mangastrips te consumeren?

Om deze onderzoeksvraag te kunnen beantwoorden, zijn er voor dit onderzoek twaalf diepte-interviews gehouden. Deze interviews werden afgenomen onder de Nederlandse tak van mangafans. Het gaat daarbij om zes jongens en zes meisjes, allen in de leeftijd tussen de veertien en achttien jaar. Aan de hand van de informatie die de interviews hebben opgeleverd, is antwoord gegeven op de deelvragen en uiteindelijk op de hoofdvraag van dit onderzoek. 

6.2
Conclusie

Op basis van de onderzoeksresultaten kan vastgesteld worden dat er een vijftal redenen zijn aan te wijzen waarom de Nederlandse mangafans de mangastrips consumeren. Zo kunnen manga’s allereerst gaan over vele uiteenlopende (en universele) thema’s: iets dat mangafans erg kunnen waarderen. Daarnaast leren mangaliefhebbers door het lezen van manga’s meer over de Japanse cultuur en is het lezen van de strips voor velen een vorm van exotisme. Verder is het lezen van manga’s voor sommige fans een manier om duidelijk te maken dat zij niet-westerse cultuurproducten waarderen. Als laatste past de consumptie van manga´s voor de meeste fans binnen hun kosmopolitische levensstijl. Wat al deze redenen exact inhouden zal nu verder worden besproken. 
Zoals hierboven al kort genoemd kan allereerst vastgesteld worden dat manga’s universele thema’s bevatten die de mangafans aanspreken. De thema’s in manga’s zijn dus niet specifiek Japans, maar verschillen wel met de thema’s in westerse stripverhalen doordat over alle uiteenlopende thema’s wel manga’s bestaan, terwijl westerse stripverhalen vaak dezelfde thema’s bevatten. Door deze diversiteit aan thema’s, zijn er voor mangafans altijd wel manga’s te vinden die hen aanspreken.


Verder lezen mangafans de Japanse stripverhalen, om meer te weten te komen over de Japanse cultuur. Mangafans hebben namelijk waardering voor de Japanse cultuur en proberen zelfs bepaalde aspecten van de Japanse cultuur te vermengen met hun eigen cultuur. De nieuwe gevormde cultuur, die een samensmelting is van de oorspronkelijke westerse cultuur met de Japanse cultuur, lijkt vervolgens niet meer exact op de Japanse of westerse cultuur, en duidt dus op hybridisering van culturen (Nederveen Pieterse, 2009).


Daarnaast is het lezen van manga’s voor mangafans een (milde) vorm van exotisme. De Japanse cultuur heeft, zoals het voorgaande al heeft doen vermoeden, een grote aantrekkingskracht op veel fans. De cultuur vinden zij totaal anders dan hun eigen (oorspronkelijke) cultuur. Door manga’s te lezen begeven zij zich figuurlijk in een andere wereld. Deze wereld, waarin Japan centraal staat, staat ver van hen af en is relatief onbekend. Door manga’s te lezen wordt de interesse in deze andere cultuur zowel gestimuleerd als bevredigd, wat duidt op een vorm van exotisme (Brillenburg Wurth, 2006). 


Overigens is het lezen van manga’s voor de meeste mangafans geenszins een manier om duidelijk te maken dat zij tegen de westerse cultuur en westerse mediaproducten zijn. Veel mangafans hebben namelijk geen afkeer van westerse mediaproducten, aangezien veel fans behalve niet-westerse mediaproducten, ook volop westerse mediaproducten consumeren. Het gaat bij de meeste mangafans voornamelijk om de kwaliteit van een mediaproduct en in hoeverre het mediaproduct hen bevrediging biedt, en niet om de plaats waar het vandaan komt. 


Desalniettemin is het consumeren van mangastrips (en andere niet-westerse mediaproducten) voor een klein deel van de mangafans wellicht wel een manier om zich te verzetten tegen de westerse cultuur en mediaproducten. Door manga’s te consumeren, construeren zij namelijk een identiteit en laten zij aan de buitenwereld zien dat zij niet zoals de meeste mensen in Nederland houden van populaire (westerse) cultuurproducten. Anderzijds hebben deze enkele mangafans naar eigen zeggen geen afkeer tegen westerse mediaproducten. Het is dus niet geheel duidelijk of deze groep mensen wel of niet een afkeer hebben van de westerse maatschappij.

Ten slotte past het lezen van mangastrips voor de fans binnen hun kosmopolitische levensstijl. Mangafans zijn kosmopolitisch, omdat zij openstaan voor andere culturen. Zij vinden iedereen op de wereld gelijk en voelen zich evenveel verbonden met iemand die in een ander land woont. Daarnaast consumeren zij mediaproducten van over de hele wereld, wat ook duidt op hun kosmopolitische karakter.

HOOFDSTUK 7
DISCUSSIE & AANBEVELINGEN

Nu een concreet antwoord is gegeven op de hoofdvraag van dit onderzoek, zal een discussie en aanbevelingen voor verder onderzoek volgen. In deze discussie zal dieper ingegaan worden op de betekenissen van de bevindingen van dit onderzoek en zal nagegaan worden in hoeverre enkele onderzoeksresultaten ter discussie staan. In de daaropvolgende paragraaf zullen vervolgens aanbevelingen worden gedaan voor eventueel verder onderzoek. 
7.1
Discussie

Op basis van de conclusie, kan vastgesteld worden dat enkele resultaten van dit onderzoek merkwaardig zijn te noemen en enige discussie behoeven. Zo is het allereerst opmerkelijk dat alle mangafans een grote waardering hebben voor buitenlandse mediaproducten, wat zowel westerse als ook niet-westerse mediaproducten zijn. Met name de voorkeur voor niet-westerse mediaproducten waarvan de cultuur nauwelijks gelijkenissen tonen met de eigen lokale cultuur (waaronder de manga’s ook vallen), is opmerkelijk te noemen. Dit staat namelijk lijnrecht tegenover de theorie van La Pastina en Straubhaar (2005), die beweren dat het publiek voorkeur heeft voor nationale mediaproducten of in ieder geval voor mediaproducten die dichtbij de eigen cultuur staan. De reden voor deze voorkeur van cultuur ‘nabije’ producten is dat mensen zich beter kunnen identificeren met dergelijke mediaproducten. Dat er dus veel fans niet-westerse mediaproducten consumeren, waarvan de cultuur in dergelijke producten totaal anders is dan de eigen cultuur, is dus opvallend. Deze interesse is echter wel te verklaren. Het is namelijk juist ‘het vreemde’ en de ‘onbekende cultuur’ in dergelijke mediaproducten die de mangafans waarderen.


Naast de mangafans die louter interesse hebben voor niet-westerse mediaproducten, zijn er ook nog volop mangafans die waardering hebben voor de westerse mediaproducten. Hoewel dat met name buitenlandse mediaproducten zijn, is dit niet geheel vreemd te noemen. Zoals we in het theoretisch kader namelijk al hebben besproken, komen dergelijke mediaproducten uit bijvoorbeeld de Verenigde Staten of Duitsland dan wel uit het buitenland en bevatten zij een andere cultuur, op sommige aspecten komt de cultuur wel degelijk overeen met de eigen cultuur van mangafans. Om die reden staan de producten op cultureel vlak min of meer dichtbij, waardoor de cultural proximity theorie hier wel kan opgaan. 

Een ander aspect dat ter discussie staat, is de vraag of de enkele mangafans die uitsluitend manga’s en andere niet-westerse mediaproducten consumeren, een afkeer hebben van de westerse cultuur en mediaproducten. Zoals eerder gezegd, geven zij enerzijds aan dat zij de niet-westerse mediaproducten beter en mooier vinden dan westerse mediaproducten. Bovendien geven zij aan dat zij door de consumptie van niet-westerse mediaproducten een identiteit aan zichzelf geven en aan de buitenwereld laten zien dat zij anders zijn dan de grote groep mensen die hoofdzakelijk (populaire) westerse mediaproducten consumeren. Deze argumentatie om (vreemde) buitenlandse cultuurproducten te consumeren kan (zoals eerder vermeld) verklaard worden aan de hand van wat Henry Jenkins (2004) in zijn boek beschrijft. Volgens Jenkins noemen mangafans in Amerika zichzelf namelijk “Otaku”, om op die manier duidelijk te maken dat zij de buitenlandse cultuur interessant vinden en afstand nemen van de eigen (nationale) cultuur. Wat echter opmerkelijk is te noemen, is dat de respondenten uit dit onderzoek die uitsluitend niet-westerse mediaproducten consumeren naar eigen zeggen geen afkeer hebben van westerse mediaproducten. Dat is opmerkelijk te noemen, omdat de “Otaku’s” volgens Jenkins wel degelijk een afkeer hebben voor nationale cultuurproducten en om die reden buitenlandse mediaproducten consumeren. De houding van enkele mangafans tegenover de Westerse cultuur lijkt dus erg ambigu en complex.
Verder is het opmerkelijk te noemen dat mangafans de cultuur in mangastrips zo anders vinden dan de eigen cultuur. Hoewel de fans oppervlakkige verschillen in cultuur makkelijk weten te benoemen, lijken zij meer moeite te hebben om verder diepgaande verschillen te noemen. Zo spreken zij bijvoorbeeld over verschil in eten, haarstijlen en kleding. Verschil in ideologie, normen en waarden benoemen zij echter niet, terwijl ook daar grote verschillen in lijken te zitten tussen de cultuur in mangastrips en de cultuur van de Nederlandse mangafans. 

Wat ook verdere reflectie behoeft is in welke mate dit onderzoek een betrouwbaar beeld geeft van de Nederlandse mangafans. Er zijn namelijk slechts twaalf mensen geïnterviewd. Deze twaalf mensen zijn louter een klein deel van de gehele Nederlandse mangafan populatie. De resultaten zijn dus niet generaliseerbaar voor de gehele populatie. Echter betekent dat zeker niet dat dit onderzoek nutteloos is. Het belangrijkste doel van dit kwalitatieve onderzoek is namelijk dieper in te gaan op de fancultuur van manga’s om op die manier een beeld te schetsen van de manier waarop mangafans met manga’s omgaan. Gezien de onderzoeksresultaten is dat doel zonder meer behaald en heeft dit onderzoek dan ook zeker veel betekenis.

Als laatste is de groep mangafans die geïnterviewd zijn een homogene groep. Het betreft uitsluitend tieners, in de leeftijd van 14 tot en met 18 jaar. Bovendien genieten deze tieners allen een relatief hoge opleiding. Zij zitten namelijk allen op de Havo of het VWO. Het is maar de vraag of de gehele populatie van mangafans in Nederland ook voornamelijk bestaan uit tieners die een hoge opleiding genieten? Indien dat niet het geval is, zouden de resultaten van dit onderzoek een vertekend beeld kunnen schetsen. Mogelijk hebben mangafans die een lagere opleiding genieten bijvoorbeeld andere beweegredenen om mangastrips te consumeren dan de mangafans die een hoge opleiding genieten. 

7.2
Aanbevelingen

Zoals in de discussie al naar voren gekomen, zijn er enkele resultaten te benoemen die ter discussie staan. Om meer duidelijkheid te krijgen in deze opmerkelijke uitkomsten, zou verder onderzoek hiernaar een uitkomst kunnen bieden. 

Zo is het allereerst aan te bevelen een eventueel vervolgonderzoek te houden onder een meer verscheiden groep mensen. Dat kan zijn onder bepaalde subdoelgroep, bijvoorbeeld tieners, maar ook van de gehele populatie. Doordat in dit onderzoek een klein aantal mensen zijn geïnterviewd, die tezamen een erg homogene groep vormen, zijn de resultaten (zoals reeds vermeld) niet generaliseerbaar naar alle tienerfans van manga’s, laat staan voor de gehele fancultuur van Nederlandse mangafans. Door meer dan wel een meer verscheiden groep mensen te interviewen, worden onderzoeksresultaten verkregen die mogelijk wel generaliseerbaar zijn voor de gehele Nederlandse manga fancultuur, waardoor onderzoeksuitkomsten van groter (maatschappelijk en wetenschappelijk) belang kunnen zijn. 

Daarnaast kan een eventueel verder onderzoek dieper ingaan op de culturele verschillen tussen manga’s en de eigen cultuur van mangafans. Zoals vermeld weten mangafans oppervlakkige verschillen in cultuur wel te benoemen, maar dieperliggende verschillen, zoals de ideologie en normen en waarden benoemen zij niet. Zijn mangafans zich wel bewust van deze dieperliggende culturele verschillen? En zo ja, hoe staan fans hier tegenover?

Verder is het interessant dieper onderzoek te doen naar het fenomeen hybridisering van culturen. Zoals uit dit onderzoek naar voren is gekomen, zijn er namelijk wel degelijk bepaalde aspecten uit de mangacultuur die mangafans overnemen en eigen maken. Zo gaan mangafans bijvoorbeeld Japanse kleding dragen, Japans eten klaarmaken, et cetera. Deze elementen die mangafans uit de ‘andere’ cultuur overnemen lijken in eerste instantie echter erg oppervlakkig en ‘eenvoudig’. Het zou daarom interessant zijn om te onderzoeken of mangafans ook dieperliggende culturele aspecten uit de Japanse cultuur overnemen en eigen maken? Zouden mangafans bijvoorbeeld ook bepaalde normen en waarden uit de Japanse cultuur overnemen? Om dat te onderzoeken zal echter (zoals hierboven al vermeld) allereerst onderzocht moeten worden in hoeverre mangafans zich bewust zijn van deze dieperliggende culturele verschillen. 
Daarnaast is het interessant in verder onderzoek na te gaan wat mangafans zo bijzonder aan de humor in manga’s vinden. In het onderzoek is namelijk naar voren gekomen dat zij de humor totaal anders vinden dan de westerse humor en dat veel westerlingen de humor waarschijnlijk niet zullen begrijpen. De fans zelf zeggen de humor wel te begrijpen en er dan ook om te kunnen lachen. Wat de mangafans dan zo grappig vinden aan de humor kunnen zij niet verwoorden. Verder onderzoek, waarin dieper ingegaan wordt op dit specifieke aspect, kan wellicht antwoord geven op deze vraag. 

Ten slotte is het aan te bevelen om diepgaander te onderzoeken of bepaalde mangafans de manga’s consumeren om op die manier weerstand te bieden tegen de westerse cultuur en haar mediaproducten. De uitkomsten van dit onderzoek geven namelijk nog geen definitief antwoord op deze vraag. Zo lijkt het erop dat bepaalde uitkomsten uit dit onderzoek laten zien dat enkele mangafans de manga’s en andere niet-westerse mediaproducten voornamelijk consumeren, omdat zij een afkeer hebben voor de westerse cultuur, terwijl andere resultaten deze afkeer voor de westerse cultuur weer lijken te ontkrachten. Verder onderzoek zou in dit fenomeen meer inzicht kunnen geven.
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BIJLAGE 1:
SEMIGESTRUCTUREERDE VRAGENLIJST

Introductie: 

· Voorstellen

· Uitleggen wat de bedoeling is:

- inzicht krijgen in de populariteit van manga in Nederland

- open vragen

- geen goed/ fout antwoord mogelijk

- duur interview: ongeveer 45 minuten

- anonimiteit blijft gewaarborgd 

· Testen memorecorder 

· Start interview

Aanraking met manga

Hoe ben je in contact gekomen met mangas?

· Vrienden

· Boekenbeurs

· Bibliotheek 

· Internet/ fans

· Anders… 

Welke mangas lees je? 

· Genre: 

· Jongensmanga

· Meisjesmanga

· Adult manga

· Vrouwen manga

· Vertaalde manga?

· Nederlands

· Engels

· Japans

Wat is je favoriete manga? Waarom?

· Verhaal (plot)

· Thema’s

· Onderwerpen

· Personages


Wat maakt een manga voor jou een goede manga?

· (Hoofd)personages

· Verhaallijnen

· Thema’s

· Onderwerpen

· Maker van manga

Wat maakt een manga voor jou een slechte manga?

Wat doet jou besluiten een bepaald titel manga te kopen?

· Vervolgverhaal van een manga die ja al hebt gelezen

· Tips van vrienden/ fans

· Via media vernomen

Hoe veel mangas koop je gemiddeld per maand ongeveer?

Mangas lezen

Kan je wat vertellen over de wijze waarop je manga’s leest?

· Veel/ weinig aandacht geven aan plaatjes?

· Veel/ weinig aandacht geven aan teksten?

· De verhouding van aandacht geven aan plaatjes/ tekst.

· Snel/ langzaam mangas lezen?

Zijn mangas moeilijk te begrijpen/ lezen? 

· Plaatjes,

· Tekst (Japanse/ Chinese tekens

· Van achter naar voor 

· Japans (fantasie/ inside jokes/ humor/ lichaamstaal)

Waar lees je mangas over het algemeen?

In hoeverre is er een verschil in de wijze waarop je mangas vroeger las (je eerste mangas) en hoe je ze nu leest?

· Plaats van lezen

· Vroeger: veel/ weinig aandacht geven aan plaatjes?

· Vroeger: veel/ weinig aandacht geven aan teksten?

· Vroeger: aandacht geven: verhouding plaatjes/ tekst.

· Vroeger: snel/ langzaam mangas lezen?

· Vroeger moeilijk te begrijpen en nu niet?

Interpretatie (hun beeld van mangastrips)

Mangas algemeen

Stel dat je aan iemand die manga niet kent, zou moeten uitleggen wat manga is, hoe zou je dat doen?

· Verhaallijnen (verschillend per manga, of altijd hetzelfde)

· Thema’s in mangas (verschillend per manga, of altijd hetzelfde)

· Humor

· Fantasie

Hoe ziet een typische mangastrip eruit?

· Personages

· Tekenstijl

· Schrijfstijl

Reflectie van Japanse maatschappij

Als fan heb je heel wat mangas gelezen. Welk beeld hebben zij jou gegeven over Japan?

· Het land

· De mensen

· De cultuur

· Omgangsvormen (direct/ indirect/ vriendelijk/ achterdochtig/ geduldig/ etc.)

· Natuur

· Eten

In hoeverre zijn mangas volgens jou een goede weerspiegeling van de Japanse maatschappij? 

· Onderwerpen en thema’s

· De manier waarop personages in mangas handelen in bepaalde situaties

·  ‘De ander’… Is men in Japan echt zo?

Manga vs. westerse stripverhalen

Wat zijn volgens jou de verschillen tussen mangas en westerse stripverhalen?

· Cultuurverschillen (handelingen van personages in manga)

· Verhaallijnen

· Thema’s

· Onderwerpen

· Stijl (tekeningen/ tekst)

Bredere evaluatie

Cultural proximity

Waarom houd je van manga?

· Vlucht uit de werkelijkheid

· Overal te lezen

· Goedkoop

· …

Welke thema’s komen voor in manga?

· Vriendschap

· Liefde

· Familie

· Omgangsvormen

· Autoriteit

· Geweld

· Dood

· Overtuiging

· Heldendom

· Goede leven

· Rechtvaardigheid

· Politiek

· Seksualiteit

· Onkenbare

Welke thema’s daarvan spreken jou aan in mangas? 

· Vriendschap

· Liefde

· Familie

· Omgangsvormen

· Autoriteit

· Geweld

· Dood

· Overtuiging

· Heldendom

· Goede leven

· Rechtvaardigheid

· Politiek

· Seksualiteit

· Onkenbare

Komen deze thema's meer aan bod in Mangas dan in Westerse cultuurproducten? 

Zijn ze typisch Japans?

· Zo ja, is dat één van de redenen dat je mangas leest?

Bevatten mangas culturele aspecten die overeenkomen met je eigen cultuur? 

· Zo ja, welke culturele aspecten zijn dat?

· Kleding

· Gebarentaal/ gezichtsuitdrukkingen

· Taal

· Humor

· Religie

· Kleding

· Anders…

· Zo ja, is dat één van de redenen dat je mangas leest? 

Exotisme

Verschillen de thema’s en cultuur in mangas met de westerse cultuur/ westerse stripverhalen? 

· cultuur

· personages

· onderwerpen

· thema’s

· Japan

Zo ja, is het dat onbekende en vreemde datgene dat je aanspreekt in mangas?

(Indien van toepassing) Is je interesse in de Japanse cultuur een reden waarom je mangas leest? 

· Japan

· Andere cultuur

· Vlucht uit de werkelijkheid: meenemen naar exotische plaatsen.

Helpen mangas je meer te weten te komen over de Japanse cultuur? 

· Zo ja, wat vind je daarvan (dat je meer te weten komt over de Japanse cultuur)?

· Eén van de redenen dat je mangas leest? 

Contra flow

Wat vind je van westerse mediaproducten in het algemeen?

In hoeverre is het lezen van mangas voor jou een manier om jezelf te onderscheiden van veel Nederlanders, die voornamelijk westerse mediaproducten consumeren? 

Kosmopolitisme

Hoe ziet je mediagebruik eruit?

· Verhouding nationale mediaproducten/ buitenlandse mediaproducten

· Voorkeur voor nationale producten? Waarom wel/ niet?

Zijn er naast de mangacultuur/Japanse cultuur nog andere culturen waarvoor je een bijzondere waardering hebt?

· Culturen

· Cultuurproducten (Bollywood/ Hollywood/ Amerika/ Wereldmuziek/ Reggea/ etc.)

Beschouw je jezelf als iemand die open staat voor andere culturen?

Als je de Westerse cultuur vergelijkt met de Japanse, hoe verhouden die zich dan? 

· Vind je dat een van beide meer waard is dan de andere?

· Waarom/in welk opzicht etc.

In hoeverre voel je jezelf verbonden met mensen uit andere culturen?

Fancultuur

Heb je veel contact met andere fans van mangas?

Zo ja, via welk medium? En hoe verlopen die contacten

· Chatten/ mailen/ krabbelen

· Tips voor nieuwe mangas

· Uitwisselen van mangas

· Elkaar ontmoeten

Hybridisering

Gebruik je in het dagelijkse leven/ in alledaagse dingen elementen uit manga (of Japan)?

· Spreektaal

· MSN/ Hyves

· Citaten

· Kleding

· Eten

Teken je zelf ook mangas?

· Delen met anderen?

Einde

· Eventueel contact opnemen als ik nog iets wil weten

BIJLAGE 2:
TRANSCRIPTEN

TRANSCRIPT 1

Naam: Bas

Sekse: man

Woonplaats: Rotterdam 

Leeftijd: 16 jaar

Opleiding: VWO

Hoe ben je in contact gekomen met mangas?

Ik keek eerst anime. En dat seizoen liep niet verder. En via via hoorde ik dat het in de manga wel verder liep. Dus toen ben ik de manga gaan lezen. 

En wanneer was dat?

Toen ik 14 jaar was.

En welke genre mangas lees je?

Er moet humor en actie in zitten vind ik. Jongenmanga hoofdzakelijk.

Lees je vertaalde mangas?

Ja, de Engelse mangas lees ik. Ik kan geen Japans. 

En waarom lees je niet de Nederlands vertaalde mangas?

Soms is het verhaal dan helemaal verdraaid. De vertalingen kloppen dan niet helemaal. 

Heb je een favoriete manga? En zo ja, welke is dat dan?

Ja, Bleach. Ik begon met de anime kijken. En later begon ik de manga te lezen. En dat is wel mijn favoriet geworden. 

En welke thema’s komen aan bod in deze manga?

Actie en geweld ook wel. En ja, niet echt liefde ofzo. 

Humor misschien?

Ja dat wel. Er zitten wel een paar flauwe stukjes in. Voor de rest nog een heel klein beetje vriendschap. Maar daar draait het niet om.

Kan je uitleggen wanneer jij een manga goed vind?

Ja, als hij goed getekend is. Een slecht getekende manga vind ik echt niks. 

En wanneer is een manga goed of slecht getekend?

Ja, met een paar dingetjes, schaduw ofzo. Als dat er een beetje in verwerkt is, ziet het er al veel beter uit.

En maakt het je nog uit door wie het getekend is. Als het bijvoorbeeld door westerlingen is getekend, en niet door Japanners?

Het maakt mij niet uit, als het er maar goed uitziet.

En moeten er nog bepaalde thema’s in mangas voorkomen?

Ja, geweld en een beetje van dat slimme meesterplannen. Van dat soort dingen. Dat iemand echt heel veel plannen uitwerkt. Ik weet niet echt hoe je dat moet benoemen.

Doordacht?

Ja, wel een beetje.

En de onderwerpen, doen die er nog voor jou toe? Of maakt het onderwerp van een manga jou weinig uit?

Nee, dat maakt me niet uit. Als het verhaal maar boeiend is.

En de humor?

Ja, de humor wel. Een paar flauwe momenten breekt het verhaal een beetje. Dan is het een stuk leuker om te lezen.

En is de humor typisch Japans, of Nederlands?

Nou, dat valt op zich wel mee. Het is wel universeel op zich. Want iedereen snapt de humor wel denk ik.

En de makers van mangas? Hebben die invloed op jouw keuze van wat jij een goede manga vind?

Nee, het maakt voor mij niet zoveel uit wie de manga heeft gemaakt. 

En wanneer is een manga in jouw ogen slecht?

Liefde. Verschrikkelijk. Dat vind ik helemaal niks. Van die langdradige kut verhalen. Voor de rest gaat het wel. Ik zou niet weten wat anders.

En koop je mangas in de winkel, of lees je ze via internet?

Meestal lees ik ze via internet, omdat het goedkoper is. Maar ik heb er wel een paar thuis liggen. 

En wat doet jou besluiten een bepaalde titel manga te kopen?

Als ik in de winkel een manga zie liggen, kijk ik er een beetje naar. Dan blader ik het een beetje door en lees een klein beetje. Als het er geinig uitziet neem ik hem wel mee. Met grote mangas kijk ik eerst op internet waar het verhaal enzo over gaat. Als het verhaal me aanstaat koop ik de manga.

En krijg je ook wel eens tips van vrienden om een bepaalde manga te kopen of te lezen?

Ja, als mensen zeggen dat is echt een goede manga, dan ga ik hem wel lezen ja.

En hoeveel mangas koop je gemiddeld per jaar?

Dat ligt er een beetje aan. Wanneer ik in zo’n winkel kom, ik ga er niet speciaal heen. Als ik er langs loop ofzo. Ik denk maximaal zo’n 20 per jaar, maar dat kan nogal verschillen. Dat zijn niet die hele grote mangas, maar de kleine verhalen.

Kan je wat vertellen over de wijze waarop je mangas leest?

Van rechts naar links.

En geef je tijdens het lezen heel veel aandacht aan de plaatjes, of juist aan de tekst? Of is die aandacht ongeveer gelijk?

Ja, nou ik denk wel het meeste aan plaatjes. Het is toch wel een plaatjesverhaal, het draait om de plaatjes. Anders kan je net zo goed een boek gaan lezen.

Lees je ze snel? Of juist langzaam?

Ik denk gemiddeld. Ik lees ze niet echt supersnel, maar ook niet langzaam, dus gemiddeld. 

En lees je mangas meerdere keren of niet?

Nou, soms twee keer. Meer dan twee keer niet in ieder geval. 

En het lezen van achteren naar voor, vind je dat ingewikkeld?

Nee. Het went snel.

En waar lees je mangas over het algemeen?

Op school af en toe, niet zo heel vaak. Meer als ik lang in de auto zit. Niet in het openbaar vervoer, dat gaat me net te ver. Als ik lang onderweg ben, neem ik meestal wel een paar mangas mee. 

In hoeverre is er een verschil in de wijze waarop je mangas vroeger las (je eerste mangas) en hoe je ze nu leest?

Wel een beetje. Misschien wel een beetje in de manier van omgaan met emoties. De teksten lezen, het verhaal lezen enzo. Maar, misschien dat ik het nu sneller verwerk.

Vroeger vond je ze moeilijker te begrijpen?

Ja, misschien wel een beetje?

Wat dan?

Het verhaal denk ik. Het Engels ging wel, maar meer het verhaal denk ik. 

En vroeger las je ze even snel?

Nee, iets langzamer dan hoe ik ze nu lees. 

En de aandacht die je aan de plaatjes en teksten gaf. Was dat vroeger anders dan nu?

Nee, dat is gelijk gebleven. 

Stel dat je aan iemand die manga niet kent, zou moeten uitleggen wat manga is, hoe zou je dat doen?

Japanse stripboeken. Maar dan iets andere stijl. Voor de rest lijkt het wel op elkaar. 

Vergeleken met?

Met de stripboeken uit Amerika enzo.

En de humor? Kan je daar wat over vertellen?

Ja, Japanse humor. Ik ken genoeg van die vage Japanse programma’s op tv, dat ze van die rare dingen doen. Dat komt ook een beetje terug in die mangas.

Als fan heb je heel wat mangas gelezen. Welk beeld hebben zij jou gegeven over Japan?

Een rijke cultuur, maar ook een paar gekke lopen er tussen. Een paar gekke Japanners, haha. Nou die heb je hier ook hoor. Een beetje apart zouden we die hier vinden, maar daar is het normaal.

En wat versta je onder aparte mensen?

Ik weet niet echt hoe ik het uit moet leggen. Ze zijn wel heel anders dan wij hier. Hoe ze met elkaar omgaan enzo. Zij doen dat heel anders, en wij vinden dat raar. Daar is dat gewoon heel normaal.

En hebben mangas jou voor de rest een beeld gegeven over de Japanse cultuur?

Ja, wel een beetje. Een hele rijke cultuur vol met verschillende dingen zeg maar. Geen eentonige cultuur zeg maar, waar alles hetzelfde is. Het is heel levendig. Voor de rest kan ik er niet zo heel veel over zeggen, want ik ben er nog nooit geweest. 

In hoeverre zijn mangas volgens jou een goede weerspiegeling van de Japanse maatschappij? 

Nou, dat niet denk ik. Soms kunnen Japanners best wel tegen elkaar uitvallen, ook in mangas. Als iemand tegen iemand anders aan loopt, is er gelijk een discussie van een half uur. Misschien is dat ook wel echt Japans, maar dat durf ik ook niet echt te zeggen, want ik ben er nog nooit geweest.

En de cultuur die in mangas wordt gepresenteerd. Komt die overeen met de Japanse cultuur?

Dat ligt er maar net aan welke manga je leest. Als je vage mangas leest, lijken ze helemaal niet op Japan. Het zou best wel kunnen. 

Wat zijn volgens jou de verschillen tussen mangas en westerse stripverhalen?

Ja, ik vind de verhaallijnen van mangas veel sterker dan de Amerikaanse stripverhalen. Meestal zijn dat oppervlakkige verhalen, zoals Donald Duck. Een slechterik gaan ze pakken en aan het einde is iedereen blij. Maar mangas gaan verder, zijn beter doordacht en vind ik sterker. 

En verschilt de cultuur die in mangas voorkomt met die van westerse stripverhalen?

Ja, schooluniformen bijvoorbeeld. Die zie je niet zo snel in westerse stripverhalen. En zulk soort dingetjes. En hoe de mensen daar leven, wat ze eten.

Waarom houd je van manga?

Ik houd van de tekenstijl. De verhaallijn.

En is het ook een soort van vlucht uit de werkelijkheid?

Nou, valt wel mee. Als ik wil ontspannen wel. Dan kan ik wel even wat lezen. Niet dat ik echt wil wegvluchten.

En dat je het overal kan lezen? 

Ja, dat is ook zo. Als je ergens naar toe gaat kan je een manga meenemen.

Bevatten mangas culturele aspecten die overeenkomen met je eigen cultuur? 

Nee. Helemaal niet. Dat vind ik er leuk aan.

Verschillen de thema’s en cultuur in mangas met de westerse cultuur? 

Ja. Het ligt er natuurlijk wel aan welke manga je leest. Dat is bij iedere manga weer anders. Maar de Japanse mangas hebben meestal net weer iets andere thema’s, zoals superkrachten. Die zie je niet zo heel snel in een Amerikaans stripboek. 

Is je interesse in de Japanse cultuur een reden waarom je mangas leest? 

Mangas beelden ze een ideaalbeeld uit en het is heel anders in Japan. Maar het maakt me wel nieuwsgierig van hoe het daar nou echt is.

Wordt je in gedachte meegenomen naar Japan als je mangas leest?

Ja, op zich wel. Op zich is dat wel zo ja.

Helpen mangas je meer te weten te komen over de Japanse cultuur? 

Ja, in het begin wel. Daarna ken je de meeste dingetjes wel. 

Wat vind je van westerse mediaproducten in het algemeen?

De meeste televisieprogramma’s zijn echt Amerikaans. Met zo’n Amerikaans thema. Van die uitgerekte dingen. Ik weet niet echt hoe ik het uit moet leggen. Maar het is heel anders dan hoe het hier in Europa of Japan zou gaan.

En wat vind je van Amerikaanse televisieprogramma’s?

Ja, dat ligt er maar net aan. Sommige Amerikaanse programma’s zijn wel leuk om naar te kijken, maar dat heb ik ook bij sommige Nederlandse programma’s. Dat ligt er maar net aan welk programma. Als het humor is vind ik het wel leuk, maar Idols-achtig vind ik geen bal aan. 

En hoe ziet je dagelijkse mediagebruik eruit?

Muziek. Op zich luister ik niet zo heel veel Japanse muziek. Toch wel meer Europese en Amerikaanse muziek. Ik luister geen Nederlandse muziek, alsjeblieft zeg. Dat vind ik verschrikkelijk. Maar als het een goed nummer is, luister ik het wel. En het is niet zo dat ik van elke band een nummer leuk vind. 

En heb je een voorkeur voor mediaproducten uit een bepaald land? 

Nee, als het maar goed is.

Zijn er naast de mangacultuur nog andere culturen waarvoor je een bijzondere waardering hebt?

Nee. Japan is echt het enige dat iets heeft om interesse in te tonen. Maar voor de rest niet echt. 

Beschouw je jezelf als iemand die open staat voor andere culturen?

Ja. Waarom niet eigenlijk. Als iemand wat boeiends heeft, laat maar komen. 

Als je de Westerse cultuur vergelijkt met de Japanse, hoe verhouden die zich dan? 

Ja heel verschillend wel. Maar er zitten ook overeenkomsten tussen. Voor de rest is het heel verschillend. 

En vind je de ene cultuur meer waard dan de andere?

Nee, iedereen is gelijk. 

In hoeverre voel je jezelf verbonden met mensen uit andere culturen?

De taalbarrière maakt het iets moeilijker, maar voor de rest is het gewoon hetzelfde. 

Heb je veel contact met andere fans van mangas?

Niet direct. Meer in het openbaar zeg maar. Niet direct met een specifiek persoon. Ik plaats wel eens comments op websites waar mangatekeningen staan. Voor de rest valt het wel mee.

En teken je zelf ook manga?

Nee. Dat kan ik niet. Daar heb ik geen geduld voor.

Gebruik je in het dagelijkse leven/ in alledaagse dingen elementen uit manga (of Japan)?

Niet dat ik weet?

Zoals Japanse woorden bijvoorbeeld?

O ja, soms. Maar dan alleen tegen mensen waarvan ik weet dat ze het begrijpen.

En kleding? Heb je bijvoorbeeld veel zwarte kleren aan of als je naar conventies gaat, ben je dan verkleed?

Nou, in het dagelijkse leven ben ik niet gothic gekleed ofzo. Naar conventies ga ik wel in speciale kleding. Niet helemaal verkleed, maar wel meer zwart enzo. 

TRANSCRIPT 2

Naam: Elisa

Sekse: vrouw

Woonplaats: Rotterdam

Leeftijd: 16 jaar

Opleiding: VWO

Hoe ben je in contact gekomen met mangas?

Via een vriendin. We gingen een keer naar de stad, en toen liet zij mij manga zien. 

Had je er toen al wel eens van gehoord?

Ik had er wel van gehoord, maar ik had echt zo iets van what the fuck. Van rechts naar links lezen.

Welke mangas lees je? Dan bedoel ik welke genres je leest? Weet je wat ik bedoel met genres?

Meisjesmanga’s, ook jongensmanga’s. Met avontuur. 

En lees je ook wel eens mangas die voor volwassenen zijn bedoeld?

Nee. 


Alleen voor jullie leeftijd?

Ja, inderdaad.

En dat zijn vertaalde mangas?

Ja, vertaald naar het Engels. 

Niet de Nederlandse mangas?

Nee, zeker weten niet. Dat klinkt gewoon niet. Dan heb je bijvoorbeeld Sacura, en dan staat er heel de tijd Sacura. Want op zich is het in Japan een hele leuke serie, en dan hier in Nederland kijkt denk je echt dit is voor kleintjes. Dat klinkt gewoon niet.

Heb je een favoriete manga? En zo ja, welke is dat en kan je uitleggen waarom dat zo is?

Dat gaat gewoon over een schoolmeisje dat geïnteresseerd is in aliens en dat soort dingen. En ja dan start ze een soort club op, een sms brigade. Dan wil ze naar mensen gaan zoeken die iets met aliens te maken hebben. En ja, dan krijgt ze ook met een time traveler te maken. Een hele normale jongen. En ja, de hoofdpersonage kan de tijd stil zetten of zoiets. Door één van haar wensen, wil ze dat haar zomervakantie niet over gaat, dus een stuk of 8 keer heeft ze zomervakantie achter elkaar. Iedere keer hetzelfde, maar steeds een beetje meer. 

En wat zijn de thema’s in die favoriete manga?

Sciene fiction, ook gevaar. Geweld. Ze hebben een gevecht en dan krijgt zo’n kind een mes in haar hart. 

Wat maakt een manga voor jou een goede manga?

De tekenstijl. De indeling. Moet niet zo krap staan, want dat is niet overzichtelijk. Dan denk je, waar moet ik beginnen met lezen, aangezien ze al van rechts naar links lezen. Voor sommige mensen kan dat warrig zijn. 

En verhaallijnen?

Ze moeten niet te veel herhalen. Dat begon echt te vervelen. Dat werd te langdradig. Je zou het één keer per maand moeten lezen dan is het misschien leuk. 

En de maker van manga? Heeft dat nog invloed op de manga?

Nee. Ik ben niet echt bekend met makers. 

En de thema’s? Zijn er thema’s in mangas die jou aanspreken, of waarvan jij zoeits hebt: als die thema’s erin voorkomen, dan vind ik het waarschijnlijk wel een goede manga?

Ja, ik ben niet van de liefde en dramatisch en het afmepperen van elkaar. 

Waar houd je dan wel van?

Kan wel dramatisch, maar niet te erg. Ik houd van avontuur. 

Wat maakt een manga voor jou een slechte manga?

Als het slecht getekend is. Dat heb ik al gezegd.

Wanneer is het slecht getekend?

Als het door Nederlanders is getekend. Niet Japanse mangas dus. Je ziet echt dat het nep is. 

En koop je mangas? Of lees je ze via internet?

Ja ik koop ze. Maar sommige mangas zijn niet in Nederland te verkrijgen, zoals Elvenlied. 

Dus je koopt ze meestal, alleen de mangas die hier niet te verkrijgen zijn lees je via internet?

Inderdaad.

Wat doet jou besluiten een bepaald titel manga te kopen?

Ik ga altijd eerst naar de boekwinkels en kijk eerst die dingen in. En als ik het niet zeker weet ga ik eerst op internet kijken. Dan lees ik daar een stukje van de manga en kijk ik of ik het leuk vind. 

En krijg je ook wel eens tips van vrienden om een manga te kopen?
Nou, uiteindelijk ben ik door een vriendin in de mangawereld terechtgekomen. En nu hebben we het er samen nog steeds over welke mangas wel en niet leuk zijn. 

Lees je mangas meerdere keren? Of stop je nadat je een verhaal één keer hebt gelezen?

Ik kan dat niet. Ik lees het één keer.

Waarom niet?

Ik kan dat gewoon niet. Dan heb ik echt zoiets van, nee niet alweer. 

Hoe veel mangas koop je gemiddeld per maand ongeveer?

Dat ligt er een beetje aan of ik geld heb en of er leuke mangas zijn. Het ligt eraan of ik geld over heb.

Kan je wat vertellen over de wijze waarop je manga’s leest? Geef je bijvoorbeeld meer aandacht aan plaatjes, of meer aandacht aan de tekst?

Ik geef aan allebei evenveel aandacht.

En lees je mangas heel snel, of langzaam? 

Als ik echt zo’n pleuris manga heb, lees, lees, lees, dan heb ik hem gelezen. Binnen vijf minuten uit qua lezen dan. 

Zijn mangas moeilijk te begrijpen/ lezen? 

Nee. Mangas zijn meestal raar. En ik ben raar. Dus dat past bij elkaar, haha.

En de tekst. Zijn de teksten makkelijk te begrijpen?

Ja, zeker wel. Ik kan Engels. En het lezen van achter naar voor is ook makkelijk na dat één keer gedaan te hebben.

En de dingen die erin voorkomen? De verhaallijnen, was je daar al bekend mee, of is het typisch Japans?

Soms gebeuren er echt wel rare dingen in mangas. Dan zit ik zo van, ja je moet niet weten wat ik allemaal thuis meemaak. Ik ben al into Japan. Dus ik verwachte het al wel voordat ik aan manga begon.

Wat doe je dan nog meer met Japan?

Muziek luisteren, dramaseries kijken. Eten met stokjes. 

En vind je de lichaamstaal makkelijk te begrijpen?
Ja. Juist wel. Dat zie je echt heel goed.

En humor?

Ja, ook dat begrijp ik.

En waar lees je mangas?

Overal. Ook op school en thuis.

En is er een verschil in de wijze waarop je mangas vroeger las (je eerste mangas) en hoe je ze nu leest? Bijvoorbeeld vroeger las je ze heel langzaam en nu heel snel, of misschien andere verschillen?

Nee, dat is gewoon hetzelfde gebleven.

Stel dat je aan iemand die manga niet kent, zou moeten uitleggen wat manga is, hoe zou je dat doen?

Japanse comics. 

En de verhaallijnen? Zijn er verhaallijnen die typisch in mangas voorkomen?

Nee, dat zijn echt heel verschillend. Over van alles en nog wat kan een manga gaan. 

En thema’s?

Ja, die zijn ook heel verschillend. Van alles kan erin voorkomen.

Hoe ziet een typische mangastrip eruit?

Hoekig. De tekeningen zijn hoekig.

En de personages?

Grote ogen. 

En zijn er nog bepaalde manieren waarop personages handelen in mangas?

Dat ligt eraan welke manga je hebt. Dan heb je bijvoorbeeld Lucky Star. Dan hebben ze al lol om hoe je een croissantje moet eten. Of hoe je een mannetje vermoord. Kijk hij is dood.

Als fan heb je heel wat mangas gelezen. Welk beeld hebben zij jou gegeven over Japan?

Sushi, taal en muziek. Zoals wij veel aardappels eten, eten zij heel veel rijst en sushi. Ze eten aan lage tafels, met stokjes. 

En leren mangas jou hoe mensen in Japan met elkaar omgaan?

Ja, ze buigen naar elkaar. Wij geven elkaar een hand als we elkaar groeten. 

En zijn de mensen direct of indirect?

Direct. Als Japanners wat vinden dan zeggen ze het ook gelijk. 

En zijn ze vriendelijker dan hier, of juist niet?

Volgens mij zijn ze vriendelijker. Want hierzo in Rotterdam, dan botst je tegen iemand aan en dan is het gelijk van he man, wat doe je enzo. Daar is het van o sorrie. 

En zijn ze daar geduldiger of ongeduldiger dan hier?

Dat verschilt per manga. In het algemeen heb ik geen idee. 

In hoeverre zijn mangas volgens jou een goede weerspiegeling van de Japanse maatschappij? 

Dingen als ik moet de wereld redden natuurlijk niet. Maar andere dingen zoals het leven daar enzo wel.


Zoals?

Nou, ze zeggen bijvoorbeeld bijna nooit ik houd van je. Ze zeggen altijd ik mag je graag. 

Wat zijn volgens jou de verschillen tussen mangas en westerse stripverhalen?

Hier gaan ze al dood als je over een bananenschil valt. Wat is daar nou grappig aan. In Japanse stripverhalen gaan ze dood als ze uit een boom pleuren. 

En zijn er nog verschillen in thema’s tussen mangas en westerse stripverhalen die in de verhalen aan bod komen?

Ja. Veel meer thema’s in mangas. Over van alles en nog wat kunnen manga’s gaan.

En waarom houd je van mangas?

De humor vind ik leuk. En ik vind het mooi getekend. Ook de verhalen vind ik vaak leuk. 

Bevatten mangas culturele aspecten die overeenkomen met je eigen cultuur? 

Nee, niet echt. Absoluut niet. Japanse cultuur en Nederlandse cultuur zijn juist totaal verschillend.

Waar blijkt dat uit?

Nou, wij eten met een mes en vork. En dat zien hun gewoon als wapen. Een mes is een wapen voor Japanners. Je mag wel in stukjes snijden, en dan met stokjes opeten. 

Zoals je net zei, verschilt de cultuur in mangas met de Nederlandse cultuur. Is dat voor jou een reden om mangas te lezen?

Ja. In Nederland accepteert niemand wat. In Japan is dat heel anders. Als je hier een Aziatische jongen met lang haar ziet rondlopen, zeggen mensen gelijk: o, is dat een meisje? Is hij homo? In Japan is het cultuur. Daar worden mensen gewoon gerespecteerd. In Japan vinden ze dat je alles een keer een kans moet geven.

Helpen mangas jou meer te weten te komen over de Japanse cultuur?

Ja. Het eten. Daardoor ben ik dat ook gaan eten. 

Wat vind je van de westerse mediaproducten in het algemeen? Daarmee bedoel ik mediaproducten uit Europa, Amerika, Nederland.

Nou ja, kijk, met Engels kan ik nog wel mee leven. Alhoewel, van Engels series en films houd ik ook niet. Ik houd meer van Japans.

Is dat omdat iedereen hier juist wel van westerse mediaproducten houdt. Dat je jezelf dus kan onderscheiden van de rest, door Japanse mediaproducten te consumeren?

Ja. Bijvoorbeeld dan heb je Pokémon, maar als je hier anime hebt, dan wordt dat kinderachtig gevonden. Maar het is een goede anime. Als je dan in Nederland komt, houd je van Pokémon? Ieeuw, hoe oud ben je? Acht? Maar dat komt gewoon omdat Nederland dat verziekt heeft. In Nederland denken ze dat anime series alleen voor kinderen zijn. Dat vind ik stom. 

In hoeverre is het lezen van mangas voor jou een manier om jezelf te onderscheiden van veel Nederlanders, die voornamelijk westerse mediaproducten consumeren? 

Ik ben liever raar, dan dat ik op al die andere mensen lijk. Mijn moeder wil ook dat ik er altijd netjes uitzie. En als ik dan met een hoed op mijn kop loop, heb ze zoiets van, wat heb jij nou weer aan! Dan heb ik zoiets van, laat me nou. 

Oké. En kijken andere mensen je raar aan om je kledingstijl?

Ja, sommige wel.

Want is je kledingstijl gericht op Japan?

Ja, zeker wel. Meestal zijn dat wat zwarte kleren, soort gothic. Als ik naar een conventie ga, ben ik helemaal verkleed. Van top tot teen.

Als?
Een personage uit een manga. Japans dus.

Oké. En hoe ziet je mediagebruik eruit?

Ik ben fan van een Japanse band, dankzij een vriendin. Nou ga ik ook series kijken uit Japan, maar ook uit Korea. Daar kijk ik ook naar.

En voor de rest? Welke media consumeer jij in het dagelijkse leven? 

Echt Nederlandse muziek niet, maar wel Nederlandse groep als Within Temptation enzo. Ook al is het een Nederlandse band. 

En televisie?

Ja nieuws enzo wel. En als je dan voor de televisie zit zie je wel van die ziekenhuisseries voorbij komen. Maar ik kijk niet naar X Factor en dat soort programma’s. Dan heb je oorlog in huis. 

Zijn er naast de Japanse cultuur nog andere culturen waarvoor je een bijzondere waardering hebt?

Ja. Uit andere Aziatische landen, zoals Korea en China. Daar kijk ik dus ook series van en luister ik muziek dat uit die landen komt.

Beschouw je jezelf als iemand die open staat voor andere culturen?

Ja. Ik houd ook echt van reizen. Ik wil de hele wereld zien. 

Als je de Westerse cultuur vergelijkt met de Japanse, hoe verhouden die zich dan? Vind je de ene cultuur bijvoorbeeld meer of minder waard dan de andere cultuur?

Ik heb veel waardering voor de Japanse cultuur. Ze hebben respect en alles daar. Men is daar beleefder. Als je daar iemand aanstoot per ongeluk zeg je sorry en is het goed. Als dat hier gebeurt wordt je voor je kop geramd. 

En de mensen. In hoeverre voel je jezelf verbonden met mensen uit andere culturen?

Ik denk evenveel. Met familie natuurlijk wel meer, maar andere voel ik evenveel verbondenheid.

En dan wil ik nog wat dingen vragen over de fancultuur van mangas. Heb je veel contact met andere mangafans?

Ja, zeker wel.

En spreek je wel eens af met die mensen?

Nou, dat is soms een probleem. Dan wil ik met een groepje afspreken om naar de stad te gaan, maar dat willen die andere dan niet, omdat ze mij en een vriendin van mij raar vinden. Ze bedenken dan altijd een smoesje om niet mee te gaan.

En die mensen die jullie raar vinden, dat zijn ook mangafans?

Ja. 

Gebruik je in het dagelijkse leven dingen of elementen uit manga of Japan?

Ik spreek Japans. Zowel tegen vreemden als tegen vriendinnen. De vorige keer achter de kassa zei ik in het Japans hallo, en zei zo van, he? Toen dacht ik, o ja, nu in het Nederlands. Haha.

En teken je zelf ook mangas?
Ja. Anime. Niet mangas, vooral animes. 

En deel je die met andere?

Ja, via Hyves enzo. 
 

TRANSCRIPT 3

Naam: Femke

Sekse: vrouw

Woonplaats: Zierikzee 

Leeftijd: 14 jaar

Opleiding: Havo

Hoe ben je in contact gekomen met manga?

Via mijn zus, mijn oudste zus. Zij is 19 jaar.

Zij leest ook mangas?
Ja, zij heeft heel veel mangas gelezen. En zij is eigenlijk ook door iemand anders fan geworden en daardoor ben ik fan geworden.

Okee, dat is duidelijk. En ga je ook wel eens naar een boekenbeurs om mangas te kopen?

Nou, vier jaar geleden zijn we naar Abanai geweest, maar dat was alleen omdat mijn zussen daarnaar toe gingen.

En waarom ga je er nu niet meer heen?

Nu heb ik geen vervoer.

En welke soort mangas lees je? Dan bedoel ik welke soort genres, als je begrijpt wat ik met genres bedoel? 

Ja ik weet wat genres zijn. Ik lees eigenlijk van alles door elkaar heen. Maar het meeste lees ik toch wel kindermanga’s. Mangas die dus vooral zijn gericht op kinderen. 

En dan nog specifiek mangas gericht op meisjes, of op jongens? Of lees je ze allebei?

Ik lees ze allebei, zowel jongens- als meisjes manga.

Oké. En zijn dat dan vertaalde mangas naar het Nederlands? Of zijn dat mangas vertaald naar het Engels?

Op de computer lees ik ze in het Engels, maar thuis heb ik een paar mangas liggen die in het Nederlands zijn. Die lees ik dan ook. Mijn Engels is niet zo heel goed namelijk. Nederlands is soms dan wel handig.

Je leest dus ook mangas via internet?

Ja, op mangafox en ehm, die andere weet ik even niet meer. Volgens mij wanmanga.nl. Ik weet het niet zeker.

Oké, dat doet er verder niet toe. Als je zegt dat je ze vooral via internet leest is het voor mij duidelijk. Tenminste, ik weet niet wat de verhouding ongeveer is? Heb je ook veel mangas thuis liggen, of lees je over het algemeen vooral mangas via internet?

Ik lees inderdaad vooral via internet. Thuis heb ik een paar mangas liggen, maar dat zijn er niet veel. Die heb ik een paar keer gelezen.


Dus je leest hetzelfde verhaal meerdere malen?

Ja, alleen die mangas die ik thuis heb liggen. 

Wat is de reden dat je vooral mangas leest via internet?

Ik vind mangas best wel duur. Via internet kan je ze gratis downloaden.

Oké, dat is duidelijk. Wat ik ook graag wil weten is of je nog een favoriete manga hebt? Is er een manga die je echt heel leuk vind?

Ja, ik vind Vampire Night heel erg leuk.


En waarom vind je die manga erg leuk?

De vampiers. De vampiers, de weerwolven, dat is echt mijn idool. 

Kun je me vertellen waar het verhaal over gaat in die manga?

Het verhaal gaat over een klein meisje, die vroeger toen zij klein was midden in de nacht werd aangevallen door een vampier. Maar ze wordt gered door een andere vampier. En tien jaar later wordt ze geadopteerd door het schoolhoofd van de ‘krossen academie’. Dan is ze een wachter. En dan zijn er twee klassen: de dagklasse en de nachtklasse. De nachtklasse zit vol vampiers. En zij is dan de wachter die de dagklasse moet beschermen tegen de nachtklas. En ehm, de dagklas mag er niet achter komen dat de nachtklas vol vampiers zitten. En dan ehm, is er ook nog een jeugdvriend van haar, Jero. En die zijn ouders zijn dan gedood door een bloedvampier. 

Oké, en dat meisje is het hoofdpersonage in die manga?

Ja, het meisje heet Jucki.

En wat zijn de thema’s in deze specifieke manga? Bijvoorbeeld vriendschap is een thema, liefde is een thema…

Ehmm, ja liefde, vriendschap en fantasie wel.

Want wat maakt voor jou een manga een goede manga?

Ehm, dat er eigenlijk een verhaal in zit. Dat het wel gewoon eindigt, maar dat het niet telkens te lang doorgaat.

Dus je wilt niet dat het langdradig wordt?

Inderdaad, het moet niet te langdradig zijn, dan wordt het saai. Iedere keer herhalen enzo, daar houd ik niet van. Er moet wel een beetje spanning in blijven zitten.

En vind je fantasie leuk in een manga?

Ja dat wel. Dat er met veel fantasie onderwerpen worden behandeld vind ik erg leuk. 

En zijn er bepaalde verhaallijnen waarvan jij hebt, als dit verhaallijn in een manga zit, vind ik de manga waarschijnlijk erg leuk?

Ja, ehmm, Ik vind dat een manga sowieso uit vriendschap en liefde moet bestaan.

En ook nog wat met vampiers, of…?
Je bedoeld horror? 

Ja.

Ja, dat vind ik inderdaad ook erg goed. 

Oké, dat is duidelijk. En de makers van manga. Ik weet niet of je daar bekend mee bent. Er zijn namelijk een paar makers van manga die erg bekend zijn, dan wel in Japan of onder fans. Heeft de maker enige invloed op de mangas die jij leest of goed vind, of doet dat er weinig toe?

Nee, dat doet er weinig toe.

Oké. Ik weet nu ongeveer wat voor jou een goede manga maakt. Nu wil ook graag weten wanneer een manga in jouw ogen slecht is. Kan je me dat uitleggen?

Eeh, dat het echt over één persoon gaat. En die dan allemaal avonturen beleeft die dan allemaal in de soep lopen. Dat vind ik niet leuk. 

Dus het verhaal in een manga moet wel goed eindigen vind je?

Ja inderdaad. Maar dan wel op een spannende manier. Of op een grappige manier. Er moet namelijk ook een beetje humor in zitten. 

Ja, humor vind je ook belangrijk in een manga?

Ja.

En wat doet jou besluiten een bepaald type manga te kopen? 

Via Hyves heb ik sowieso contact met andere mangafans. Dat is via de fanhyves, maar ook vrienden die in mijn eigen vriendenlijst staan. Zij lezen ook wel manga. En meestel zoek ik ze zelf ook wel op Google op.

En dan zoek je op bepaalde zoekwoorden? Of hoe doe je dat dan?

Dan vul ik de titel in.

Oké. Als je dus via vrienden hebt vernomen wat goede mangas blijken te zijn, dan zoek je ze vervolgens via Google op?

Ja inderdaad.  

En lees je ook vervolgverhalen? Veel mangaverhalen eindigen natuurlijk niet in één manga.

Ja, dat klopt inderdaad. Dan moet je altijd heel lang wachten tot er op internet een upload is. Tot het volgende boekje erop staat. 

En hoe vaak lees je mangas?
Sowieso elke dag. 

En lees je dan een heel verhaal uit, of een deel van een verhaal?

Een stukje van een verhaal.

Oké. En hoe lang doe je er ongeveer over om een heel mangaverhaal uit te lezen?

Als de hele manga compleet is, dat doe ik er ongeveer wel een dag of twee over.

En geef je veel aandacht aan plaatjes in mangas, of niet zo veel?

Ik geef veel aandacht aan de plaatjes.

En aan de teksten. Geef je daar veel of weinig aandacht aan?
Ja, ik probeer ze wel zo goed mogelijk te lezen, maar als het echt niet lukt vertaal ik het soms. Mijn Engels is niet zo heel goed. 

En de verhouding van aandacht geven aan plaatjes en tekst. Kan je daar wat over vertellen, hoe die onderlinge verhoudingen liggen? Geef je bijvoorbeeld in verhouding meer aandacht aan plaatjes en minder aandacht aan de tekst. Of juist andersom?

Nou, dat is ongeveer wel hetzelfde.

En lees je ze snel of langzaam, als je dat vergelijkt met westerse stripverhalen, zoals De Donald Duck, of Suske en Wiske.

Dan lees ik ze wel iets langzamer, vergeleken met Nederlandse stripverhalen.

Oké. En vind je mangas moeilijk te begrijpen? Of juist helemaal niet?

Sommige wel, maar sommige ook weer niet. Als je weet waar het verhaal over gaat, als je de anime ervoor hebt gezien bijvoorbeeld, of je hebt op internet al gekeken waar het verhaal over gaat, dan weet je ongeveer ook wel waar de manga over gaat. 

Want kijk je wel eens de anime voordat je een manga leest?

Ja, dat klopt.

Is dat altijd zo?

Nee, meestal niet. Maar soms wel.

En de tekst in Mangas. Omdat het Engels is vind je het soms moeilijk te begrijpen zei je net.

Ja soms wel.

 Lees je ook wel eens Nederlandse mangas?

Ja, soms. 

En de Japanse originele mangas? Lees je die wel eens.

Haha, nee. Die ga ik niet lezen.

Ik ken namelijk ook mensen uit Nederland die Japanse strips lezen.

Ja, ik kan wel Japans spreken. Maar dan alleen de uitspraak, maar de tekens zelf niet. 

En, zijn mangas moeilijk te begrijpen qua humor of de fantasie die erin gebruikt wordt?

Nee, dat vind ik niet. De humor is heel makkelijk te begrijpen. Ja, bij sommige mangas dan ook weer niet. Maar dan is het gewoon eigenlijk van die kleine grapjes die wij niet begrijpen. Van die domme grapjes. 

Maar dat vind jij dan wel grappig?

Ja, dat vind ik zeker wel grappig.

En zouden vrienden of mensen uit je klas die grapjes begrijpen denk je?

Nee, heel veel meiden vragen ook op school ofzo, want ik heb heel veel mangas thuis liggen en die neem ik wel eens mee naar school, die vragen dan meteen wat het is en die willen het meteen pakken. Maar dat wil ik liever niet.

Waarom niet?

Ze zijn best wel duur. En je moet er sowieso naar Goes voor of naar Rotterdam.

Dus in Goes kan je ook mangas halen?

Ja klopt. Je kan er in ieder geval Nederlandse en volgens mij ook Engels maar, maar niet heel veel. 

En de lichaamstaal in mangas. Daarmee bedoel ik de non-verbale communicatie zoals gezichtsuitdrukkingen. Begrijp je dat allemaal in mangas?

De gezichtsuitdrukkingen zijn heel makkelijk te begrijpen. Want ze kijken soms heel erg verbaasd. En dan kijken ze heel boos. En dan huilen ze enzo. Dat is allemaal heel duidelijk. 

En waar lees je mangas meestal?

Vooral achter de computer.

En de boeken die je zelf in je bezit hebt?

Die lees ik meestal op school of boven op mijn bed.

Op school, waar dan?

Soms gewoon in de lessen, als ze saai zijn. Of tijdens tussenuren.

Hoe lang lees je mangas?
Volgens mij drie a vier jaar wel.

En is er een verschil in de wijze waarop je ze nu leest en hoe je ze in het begin las?

Ja. Vroeger keek ik meestal alleen naar de plaatjes, omdat ik toen nog helemaal geen Engels kon. Maar nu wel. Nu lees ik wel gewoon de tekst en kijk ik ook naar de plaatjes. 

Oké, dat is duidelijk. Want je was via je zus in contact gekomen met mangas.

Inderdaad, ik vond het heel mooi gemaakt. Ik ben toen ik elf was ofzo, toen heb ik het ook leren gaan tekenen. Ik heb daarvoor boeken gekregen om te leren tekenen. 

Oké. Daar kom ik later nog even op terug.

Stel dat je aan iemand die je niet kent zou moeten uitleggen wat mangas zijn. Hoe zou je dat dan doen?

Dat het eigenlijk een tekenspel is, maar dan in het Japans. En dat je eigenlijk van achter naar voor leest, van links naar rechts. Dat  vinden anderen heel raar. Dat is wel heel moeilijk uit te leggen dat je zo moet lezen. Maar als je één manga hebt gelezen dan snappen ze het wel. 

En, zijn er nog meer dingen waarmee je kan uitleggen wat mangas zijn? Bijvoorbeeld aan de hand van de verhaallijnen en de thema’s die in mangas voorkomen?

Ja, dat wel. Je kan uitleggen dat eh Vampire night gaat over vampiers en een beetje horror en over spanning.

Oké, gelden die thema’s voor alle mangas? Of zijn ze juist verschillend per manga?

Nee, dat geldt niet voor alle mangas.

En hoe ziet een typische mangastrip eruit? 

Ja, zoals ik net al zei zien ze er Japans uit, qua tekenstijl. Ook dat ze met stokjes eten overal is typisch Japans.

Oké. Misschien nog meer dingen?

Ja, de kimono en de jukata festivals. Dat zie je ook in bijna alle mangas, dat ze overal een festival hebben ofzo. 

Dat komt bijna in elke mangastrip voor.

Ja, inderdaad. 

Inmiddels heb je al wat mangas gelezen. Mijn vraag is welk beeld de mangas jou hebben gegeven over Japan?

Ja, beeld van Japan. Je ziet niet echt dat het in Japan afspeelt, maar in sommige dingen ook weer wel. Want als ze in de stad lopen bijvoorbeeld lijkt het net alsof ze in New York lopen.

Is dat weinig verschil? 

Het maakt weinig verschil. Alleen de kamers is wel heel erg anders.

Want wat is daar Japans aan, of misschien vind je het helemaal niet typisch Japans?

Ehm, de deuren die schuif je als je ze opentrekt. En meestal is in een kamer alleen een bed. Je moet op de grond slapen eigenlijk. 

Een bed op de grond?

Een bed bestaat uit een matras en een losse deken. En als ze dan wakker worden stoppen ze die deken weer terug in de kast.

En ze zitten ook altijd op hun knieën aan een lage tafel. En meestal in mangas, als ze naar school gaan, dan heb je aan de overkant het dorp en aan de andere kant de school. In dat dorp zijn de slaapplaatsen van de leerlingen. Die zitten heel dicht bij school. 

En zijn de manieren waarop personages met elkaar omgaan in mangas typisch Japans?

Ehm. Ja som, als ze hogere leerlingen tegenkomen of leraren, dan buigen ze. Ze hebben respect voor mensen die ‘hoger’ zijn.

En zijn personages vriendelijk? Vergeleken met Nederlanders bijvoorbeeld?

Dat ligt eraan wat voor geschiedenis ze hebben. 

In hoeverre denk je dat men in Japan echt zo leeft zoals het in mangas wordt afgebeeld. Ofwel, in hoeverre zijn mangas volgens jou een goede weerspiegeling van de Japanse maatschappij? 

Ja soms wel, soms niet. Want dan zie je echt dat het heel nep is. En soms zie je dat het heel echt is. Want de ene helft van Japan doet het op de Japanse manier en de andere helft niet. Dan heb je bijvoorbeeld net zo’n huis als in Nederland. Met verdiepingen en slaapkamers enzo. 

Oké. Maar klopt het in het algemeen wel dat men in Japan ze leven?

Ja, van Japan wel. 

En wat zijn volgens jou de verschillen tussen mangas en de westerse stripverhalen? Met westerse stripverhalen bedoel ik de stripverhalen zoals we die hier in de westerse wereld kennen, zoals Suske en Wiske, Donald Duck, enzovoort.

Nou, in Amerika en Europa zijn de poppetjes vaak heel plat. Maar hier zijn ze echt bijna 3D. 

De tekenstijl is dus anders?

Inderdaad.

En misschien nog andere verschillen? De onderwerpen of thema’s die erin voorkomen wellicht? Of zijn die juist hetzelfde?

Nee, de thema’s verschillen nogal. Stripverhalen in Nederland zijn heel erg voor kleine kinderen. Mangas zijn er juist ook voor volwassenen. Er zijn vele onderwerpen en thema’s waar mangas over bestaan. Dus voor iedereen zijn er wel mangas te vinden. 

En de manier waarop personages handelen in bepaalde situaties. Is daar nog een verschil in tussen mangas en westerse stripverhalen?

Nee, daar kan ik weinig verschil in ontdekken.

Oké. En waarom houd je van mangas? Kan je me dat uitleggen?

Ik vind het heel mooi gemaakt. En het pakt me eigenlijk wel gewoon. 

En dat je mangas overal kan lezen, heeft dat nog invloed op waarom je van mangas houd?

Als je een computer hebt kan je ze altijd lezen. Ik doe ook heel vaak plaatjes opzoeken en die teken ik dan na. 

En is het lezen van mangas voor jou een vlucht uit de werkelijkheid. Dat je tijdens het lezen als het ware wordt meegenomen in het verhaal en niet denkt aan alledaagse dingen?

Ja, zeker. Tijdens het lezen wordt ik meegenomen in het verhaal. Dan denk ik ook heel vaak dat ikzelf het hoofdpersonage ben. Dan schrik ik soms ook wel heel erg als die wat meemaakt. 

Ja, over de thema’s gesproken. Ik heb net al min of meer gevraagd welke thema’s je aanspreken. Dat waren horror…

Fantasie. Ik heb nog wel iets, dat is Inchy. Dat is een beetje seksueel. Dat vind ik ook wel grappig. 

Dat is ook voor kindermanga’s. Of is dat juist meer op volwassenen gericht?
Dat is meer voor de tieners en volwassenen.


En daar zit ook nog een verschil in? Tussen Japanse mangas en westerse stripverhalen?

Ja, in Japan geven ze helemaal niet om de naaktheid. In de westerse wereld juist wel.

Nog meer verschillen?

Ja het haar. Het haar valt me ook wel heel erg op. In mangas hebben ze vaak heel erg wild haar, dat helemaal overeind staat. In westerse strips is het in een staartje, of plat. Bij jongens meestal stekelig. En de kleur ook.

De kleur. Hoe bedoel je?

Bij manga is het, dan heb je rood, groen geel en roze haar. In westerse wereld heb je bruin, zwart, blond.

Want lees je kleuren mangas dan? Of…

Nee, dat niet. Maar de kaft is meestal in kleur. Daar zie je de kleur van het haar enzo.

En komen die thema’s meer voor in mangas? Zoals je net zei, zoals horror, inchy.

Ja, bij sommige komt het wel voor, maar bij anderen weer niet. Je hebt echt maar een paar, waar ze echt heel veel horror in hebben. Maar in bijna elke manga heb je wel dat er liefde in voor komt. 

Is dat echt een typische thema voor een Japanse mangastrip?

Ja, liefde en vriendschap is typisch voor mangas.

En is dat voor jou één van de redenen dat je manga leest?

Nee. De hoofdreden is dat ik even weg ben uit de werkelijkheid. En omdat ik het heel mooi vind gemaakt.

Bevatten mangas culturele aspecten die overeenkomen met je eigen cultuur? Met cultuur bedoel ik bijvoorbeeld de kleding, religie, humor.

Nee, niet echt. De kleding daar is dat je met een festival, dat hebben wij hier bijna nooit. Bij ons is een festival Koninginnedag, Anywave of een verjaardag soms nog wel. Maar hun, als ze jarig zijn, of ze hebben een schoolfeest ofzo, dan maken ze er echt een heel groot feest van. En dat hebben wij bijna niet. 

Dat is typisch Japans?

Ja, inderdaad. De festivals.

Zijn er wel culturele aspecten die overeenkomen met jezelf, of de Nederlandse cultuur? Of helemaal niet.

Ja, ik kan wel met stokjes eten. Dat vinden heel veel mensen knap dat ik met stokjes kan eten. 

En de cultuur, komt die overeen met de Nederlandse cultuur?

Nee, niet echt. Want de kleding is bijvoorbeeld heel erg anders dan bij ons. Op school dragen hun een uniform en thuis dragen oudere mensen een jukata dragen een joggingbroek met slobber T-shirt. Dat is dan wel weer bij ons. Dat je heel vaak kinderen ziet in een trainingsbroek. Dat komt dan wel overeen.

En is dat vreemde, nou ja vreemd, toen je het net zag wat het misschien wat onbekend en vreemd, ik bedoel de dingen die anders zijn dan hier, zoals met stokjes eten, zitten aan een lage tafel. Is dat voor jou iets dat je heel leuk vind aan mangas?

Ja. Ik zou zelf nog wel eens naar Japan willen en dan bijvoorbeeld een scene spelen uit een manga of anime.

En spreekt dat onbekende en typische Japanse je aan?

Ja. Dat spreekt me wel aan. 

Oké. Dat is voor jou een reden om mangas te lezen.

Ja, inderdaad.

En helpen mangas jou meer te weten te komen over de Japanse cultuur?

Niet echt. Maar sommige delen dan ook weer wel. Zoals het eten en deuren die anders open gaan.

En wat dan niet?
In Nederland zou je bijvoorbeeld niet echt hebben dat je een uniform naar school aan moet en speciale schoenen aan moet. Dat heb je hier niet en daar dan weer wel. En ook dat, ze wassen zich eerst, en daarna gaan ze in bad. 

En kom je denk je meer te weten over Japan door mangas. Helpen mangas jou meer te weten te komen over Japan?
Ja, een beetje. 

En is dat één van de redenen dat je mangas leest, dat je dus meer te weten komt over Japan als land met al haar gebruiken?

Ja dat wel. Dat je dan ziet hoe mensen daar leven, dat vind ik wel interessant.

Even iets heel anders. Wat vind je van de westerse mediaproducten in het algemeen. Zoals Nederlandse televisieprogramma’s, Hollywoodfilms…

Ja sommige met echte mensen erin vind ik niet echt heel mooi gespeeld. Want ook als ze dan Nederlands zijn dan zie je dat ze eigenlijk Engels zijn, maar Nederlands zijn ingesproken (doelt op anime series). Met Japanse films zie je wel, dat het ingesproken is, maar veel Japanners kunnen ook echt Engels.

En hoe ziet je mediagebruik er voor de rest uit. Naast mangas, lees je nog meer boeken, stripverhalen, kijk je films. Amerikaanse films misschien? Een film als titanic bijvoorbeeld. Ik noem maar wat. 

Titanic vind ik heel erg mooi. Maar dat gat gewoon over de liefde en dat vind ik heel erg mooi.

Want, is het lezen van mangas voor jou een soort manier om jezelf te onderscheiden van je vriendjes en vriendinnetjes, of andere mensen uit Nederland die juist vooral Amerikaanse films als Batman, Superman kijken?
Ja, dat wel. Dat spreekt mij nooit erg aan. Als we een film op school kijken ook altijd. Dan zien we altijd een film die ik niet leuk vind. 

Maar is het lezen van mangas voor jou een manier om jezelf te onderscheiden. Daarmee bedoel ik dat je niet bij de ‘mainstream’ groep hoort. Begrijp je wat ik bedoel?

Ja, jezelf een beetje terugtrekken uit de groep. Dat je apart bent dan anderen.

Nou het is niet raar hoor.

Nee, maar kinderen uit mijn klas vinden mij heel erg apart. Als je bij hun groepje wilt horen, dan moet je blond haar hebben, op hakken lopen, kort rokje aan doen en kunnen lachen om elk grapje. Dat is echt zo’n huppelkutje groep. Daar kan ik niet echt tegen. Eerst had ik bijvoorbeeld altijd lang blond haar. Maar dat heb ik zwart geverfd en kortgeknipt. Als ze mij maar iets zwarts aan zien lopen ben je gelijk gothic. 

Maar dat heb je juist op die leeftijd?

Ja klopt inderdaad. Als je maar iets anders bent hoor je er niet bij. Maar dat vind ik helemaal niet erg. Ik ben gewoon mezelf. Ik durf ook gewoon uit mezelf. Dat vind mijn mentor ook heel erg stoer, dat ik mezelf durf te zijn. 

Hoe ziet je mediagebruik eruit? Wat voor films kijk je bijvoorbeeld, lees je boeken, zo ja wat voor soort?

Ik kijk heel veel televisieseries met avontuur erin. Dat er gewoon spanning zit inzit enzo en fantasie.

En zijn dat dan Nederlandse series of Amerikaanse series, of Japanse anime?

De anime is meestal wel Japans. Als je de Engelse kijkt dan klinkt het gewoon niet. En de rest maakt mij niet zo heel erg veel uit. Als er maar Engelse of Nederlandse ondertiteling onder staat. 

Dus bijvoorbeeld een serie als Friends, of Goede Tijden Slechte Tijden? Kijk je dat wel eens?

Gadverdamme, dat vin ik echt zeikseries.

O. En kijk je wel eens naar RTL4, RTL5. Kijk je wel eens Nederlandse programma’s?

Jawel, zang- en dansprogramma’s kijk ik soms ook wel. Ik kijk ook heel vaak naar MTV en TMF. 

En waar ligt jou voorkeur. Voor mediaproducten uit Nederland of juist uit een ander land als bijvoorbeeld Amerika. Je hebt bijvoorbeeld televisieprogramma’s waar zowel een Nederlandse als een Amerikaanse versie van bestaat. Welke van de twee heeft dan jou voorkeur?

Dan gaat mijn voorkeur toch uit naar de Amerikaanse versie. Nederlandse programma’s zijn wel mooi gemaakt. Maar Amerikaanse series of programma’s zijn groot, en toch ook wel veel mooier. Dat vind ik beter.

En zijn er naast Japanse mangas en de Japanse cultuur, nog andere culturen waar jij waardering voor hebt?

Nou, niet echt culturen, maar gebouwen meer. Mooie landen en steden.

En culturele producten? Mediaproducten uit andere landen? 

Nee dat niet.

Ik bedoel bijvoorbeeld films uit Bollywood. Mediaproducten uit andere landen die niet westers zijn. Bijvoorbeeld muziek uit Afrika…

Nou, ja de muziek van een Canadese jongen. Dat is wel heel erg anders dan een normale Amerikaanse zanger. 

Justin Bieber bedoel je?

Inderdaad. Dat is echt mijn idool. 

Maar dat is geen Amerikaan maar een Canadees. Want als hij uit Amerika zou komen, zou je hem dan ook leuk vinden. Of wat vind je van andere artiesten uit Amerika?

Het maakt mij niet zoveel uit waar ze vandaan komen. Als de artiest en de muziek maar leuk is. Zo was ik ook altijd fan geweest van een Duitse band, Tokyo Hotel. Maar heel veel meiden waren daar ook helemaal gek van. Maar daar de zanger eigenlijk van, die lijkt echt heel erg op een meisje.

Was dat een reden om niet meer fan van hun te zijn?

Eerst was mijn zus er fan van. Toen werd ik fan door een vriendin van mij. En toen kwam Justin Bieber eigenlijk naar boven. En toen was Tokyo Hotel eigenlijk afgehaakt. De muziek vind ik nog wel mooi, maar alle posters zijn helemaal weg. Die zijn er niet meer.

En als je de westerse cultuur uit Amerika en Europa vergelijkt met de Japanse cultuur. Hoe verhouden die zich dan tot elkaar?

Hoe bedoel je?

Vind je de ene cultuur bijvoorbeeld mooier of beter dan de andere cultuur?

Ik vind de tuinen in Japan wel een stuk mooier dan hierzo.

En in hoeverre voel je jezelf verbonden met mensen uit andere landen?
Hoe bedoel je dat?


Ik bedoel, als er bijvoorbeeld een kindje uit Afrika een ernstige ziekte heeft, voel je daar dan evenveel medelijden mee dan met een kindje dat hetzelfde heeft maar in Groningen woont. Of voel je toch meer verbondenheid met het kindje uit Groningen, omdat dat dichter in de buurt is?

Nee, dat maakt niet veel uit. Ik vind het allebei even erg.

Dan wil ik nog wat dingen vragen over de fancultuur van manga. Je zei dat je in ieder geval lid bent van een manga Hyve.

Ja klopt. Er zijn er wel heel veel.

Heb je veel contact met andere mensen die ook lid zijn van die fanhyve?

Met een paar meisjes. Met drie meisjes heb ik echt contact. Daar ben ik echt vrienden mee geworden. Daar praat ik wel eens mee. Dan wisselen we mangas en animes uit. Dan geven wel elkaar tips over nieuwe mangas enzo. 

En komen die ook hiervandaan?
Nee, die komen ergens anders uit Nederland. En ook nog iemand uit een land in europa. Ik weet even niet hoe dat land heet. 

Oké. En gebruik je in het dagelijkse leven ook nog elementen uit mangas. Bijvoorbeeld in je spreektaal, of op je Hyves of op MSN?

Ja, ik praat ook een beetje Japans. Met één vriendin vooral, die ook fan is van manga. En ik teken mangas. Die deel ik ook met anderen. Die heb ik op mijn Hyves staan.

Oké,dat is duidelijk. En wellicht nog meer dingen? Zoals kleding of eten?

Keren draag ik wel een beetje Japans. Tenminste dat probeer ik. En eten ook wel. Sushi en rijst enzo.
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Hoe ben je in contact gekomen met manga?
Ik tekende eigenlijk altijd een soort van manga. Toen vertelde een tekenleraar mij dat de tekeningen van mij mangas waren. Dat wist ik zelf toen nog niet. Ik had geen idee waar het mee te maken had enzo. En toen ben ik gaan opzoeken op internet wat manga was. En toen bleek dat iedereen zo tekende. Dus dat vond ik niet zo leuk. En twee vriendinnen van mij vertelde, ja daar kan je ook filmpjes van kijken en boekjes van lezen. En op die manier ben ik dus in aanraking gekomen met manga. Toen was ik 13 jaar. 

En heeft het kijken van animes ook nog invloed gehad op het lezen van mangas?

Ja, ik kijk meestal eerst de anime en in de anime gaat het verder. Dan kan je gelijk de rest van het verhaal verder lezen. 

En welke genres van mangas lees je allemaal?

Ik lees alle soorten manga. 

Lees je niet meer meisjesmanga, of volwassenenmanga?

Nee. Ik lees alles wat ik leuk vind.

Lees je de mangas vertaald naar het Engels, het Nederlands of de originele Japanse mangas?

Ik lees zowel de Engelse als ook de Japanse mangas. Het duurt wel een tijdje, maar het gaat wel. 

Dus je kan ook Japans?

Ik heb Japanse les. 

Via school of…?

Nee, gewoon zelf. Uit mezelf. 

En waarom lees je niet de Nederlands vertaalde mangas?

Dat verpest de hele manga. Het verhaal is dan niet meer mooi. Dat komt, omdat de vertalingen dan niet altijd juist zijn. 

Heb je een favoriete manga? En zo ja, welke is dat dan?

Inuyasha. Het is gewoon een mooi fantasie verhaal. Alles klopt en loopt in elkaar over. Het is gewoon leuk om te blijven lezen. Het is allemaal heel grappig en mooi getekend.

Kan je uitleggen wat je er grappig aan vind?

Dat meisje heeft krachten gekregen. En dan heeft ze een ketting omgedaan bij die jongen. En elke keer als hij zit valt hij met zijn gezicht in de modder.

En welke thema’s komen in deze manga voor?

Liefde, vriendschap en actie. Dat is het wel zo’n beetje.

Wanneer vind jij een manga goed?

Het gaat bij mij vooral om liefde. Ik houd van liefdes mangas. Van die romantische stukjes erin dat vind ik helemaal geweldig. Actie. En er moet een goed verhaal in zitten. 

En wanneer is het verhaal volgens jou goed?

Als het allemaal goed in elkaar overloopt. Dat het niet ineens van dat ze daar zijn en dan weer daar zijn. Of persoonsveranderingen is ook niet goed. 

En de maker? Doet de maker er voor jou toe of een manga goed is?

Ja, wel een beetje. Als een beroemde maker weer een nieuwe uitbrengt ben ik wel geïnteresseerd. 

En wanneer is een manga in jouw ogen slecht?

Als de tekenstijl niet bij het verhaal past. Als het bijvoorbeeld superschattig is getekend terwijl het verhaal absoluut niet schattig is. En het moet mooi getekend zijn. Geen bizar grote ogen, daar ga ik me ook aan irriteren. Dat is het wel zo’n beetje.

En nog bepaalde thema’s? Waar je niet van houdt?

Ja, van die verhalen waar je diep over moet nadenken vind ik niet leuk. Dan snap ik het soms helemaal niet.

Lees je mangas via internet, of koop je ze in de winkel?

Allebei. Ik heb ook heel veel mangas thuis liggen. Via internet lees ik ze ook wel, omdat het goedkoper is.

En wat doet jou besluiten een manga te kopen?

Eerst kijk ik de anime en daarna wil ik de boekjes ook allemaal hebben. En de kaft moet ook sowieso goed zijn. Het moet goed getekend zijn, dat spreekt me wel een beetje aan.

En krijg je wel eens tips van vrienden om een bepaalde manga te gaan lezen?

Ja, dat wel. En dat doe ik dan ook meestal.

En hoeveel mangas koop je per jaar gemiddeld?

Dat ligt eraan of een serie is afgelopen of niet. Als je er heel veel boekjes van hebt, kan ik er wel 50 per jaar kopen. Dan wil ik het gewoon compleet hebben. Als het is afgelopen moet ik eerst weer een nieuwe serie zien te vinden.

Kan je wat vertellen over de manier waarop je mangas leest? Lees je ze bijvoorbeeld heel snel, of juist langzaam? Of net zo snel als bijvoorbeeld een ‘normaal’ stripboek?

Best wel snel. De plaatjes zijn natuurlijk groter. Het formaat is kleiner. Het leest echt heel makkelijk weg meestal.

En geef je tijdens het lezen veel aandacht aan de plaatjes, of juist aan de tekst? Of is die aandacht gelijk aan elkaar?

Ik geef meer aandacht aan de plaatjes. Dat is toch wel belangrijk. 

En lees je mangas meerdere malen? Of lees je de manga na één keer niet meer.

Ik lees ze zeker wel meerdere keren. Dan heb je zin om weer een stukje te lezen, en dan pak je het boek. 

En vind je mangas moeilijk te begrijpen? Dan bedoel ik de plaatjes en de teksten in mangas?
Nee. De plaatjes zijn altijd heel duidelijk.

De gezichtsuitdrukkingen?

Ja, inderdaad. En de lichaamsbewegingen.

En het lezen van rechts naar links, is dat ingewikkeld?
Nee. De eerste keer misschien, maar nu niet meer. 

En waar lees je mangas?
Als ik bijvoorbeeld net een nieuwe manga heb, kan ik hem niet thuis laten liggen. Dan gaat hij overal mee naar toe. En op school zitten we overdag achter de computer, dus kan ik ze ook lezen via internet tussendoor. Gewoon even tussendoor een hoofdstukje lezen. Ontspanning en dan kan ik weer verder.  

In hoeverre is er een verschil in de wijze waarop je mangas vroeger las (je eerste mangas) en hoe je ze nu leest?

Vroeger las ik ze langzamer. Dan begin je net met het Engels. En dat werd steeds beter. Je gaat het sneller snappen en je gaat de Japanse humor een beetje onder de knie krijgen. In het begin denk je ik snap het niet. Maar dat gaat steeds makkelijker. 

Stel dat je aan iemand die manga niet kent, zou moeten uitleggen wat manga is, hoe zou je dat doen?

Japanse stripboeken. Ze zijn zwart wit. Japanse humor. Ik vind ze meestal beter dan die Amerikaanse dingen. Veel leuker. 

Vond je dat vanaf het begin al?

Ja, ik vond het stom dat de halve wereld zo tekende als ik. Maar ik begon er wel gewend aan te raken. Maar dat sprak me ook weer aan, normale stripboeken waren heel realistisch getekend en dit was heel herkenbaar. 

En fantasie zei je eerder, kan je daar wat over vertellen?

Ja. Het lichaam bestaat uit fantasie. Ze hebben een mooie lichaamsbouw met superlange benen. Dat is allemaal verzonnen. In het echt ziet niemand er zo uit, was het maar zo.

Als fan heb je heel wat mangas gelezen. Welk beeld hebben zij jou gegeven over Japan? 

Dat Japanners erg geduldig zijn. Als er een portemonnee op straat ligt dan ligt die daar de volgende dag nog. En heel veel van de geschiedenis. Dat ze heel veel fantasie hebben van de geschiedenis met demonen enzo. En dan leer je er toch wel van, onbewust zeg maar. Ja, het eten, daar ben ik nieuwsgierig naar geworden, omdat het zo lekker wordt gevonden in de mangas. Dan raak ik ook nieuwsgierig. Dan ben je blij dat het hier in Nederland ook te verkrijgen is. Zoals sushi en van die chocoladestickies. 

In hoeverre zijn mangas volgens jou een goede weerspiegeling van de Japanse maatschappij? 

Nee. In Japan gebruiken ze manga echt als een uitvlucht van het normale leven. Het is een idealiserend beeld, wat niet echt zou kunnen zijn. Bijvoorbeeld hoe ze eruit zien, met lange benen. Maar heel veel dingen spelen zich in Tokyo af, dan laten ze wat van het normale stadsbeeld zien, wat normaal zou kunnen. 

Wat zijn volgens jou de verschillen tussen mangas en westerse stripverhalen?

De westerse strips zijn meestal door oudere mensen getekend volgens mij. Er zit ook oudere mensen humor in. Mijn vader vindt het bijvoorbeeld helemaal geweldig, maar ik ben manga gewend en vind het niet grappig. Mangas zijn meestal door jongere mensen gemaakt die jongeren echt snappen en weten wat ze leuk vinden en graag willen zien. Dus daarom is het ook gewoon leuker om te lezen. 

En de verhaallijnen? Zit daar verschil in tussen westerse stripverhalen en mangas?

De verhaallijnen kunnen op zich wel dezelfde richting volgen. Maar mangas zijn gewoon leuker, vanwege de tekenstijl. Ook al is het geen kleur, het is toch speciaal.

En de thema’s die voorkomen in mangas, verschillen die met de thema’s die in westerse stripverhalen komen?

Mangas gaan wel altijd verder. Waar Amerika stopt gaat Amerika verder.

Hoe bedoel je dat?

Op het gebied van seks en wapens gaan mangas verder. Het kan niet gek genoeg in Japan. 

Waarom houd je van mangas?

Voor mij is het herkenbaar. Ik vind de verhaallijnen leuk.

En is het soms nog een soort van vlucht uit de werkelijkheid. Dat je even niet denkt aan het nu?

Niet echt, maar het is wel een vorm van ontspanning zeg maar. Je kan de verhalen makkelijk begrijpen. Je kan het altijd oppakken. Als je een boek gaat lezen moet je eerst een paar bladzijden ervoor gaan lezen om te kijken waar het ook alweer over ging. Bij mangas kan je ze in één keer doorlezen. Je hoeft niet elke keer te stoppen.

Je leest een manga gelijk uit? 

Ja, een deel. Niet de hele serie.

Bevatten mangas culturele aspecten die overeenkomen met je eigen cultuur? 

Nee, totaal anders. Dat is juist leuk.

Verschillen de thema’s en cultuur in mangas met de westerse cultuur of westerse stripverhalen? 

Ja. Het gaat natuurlijk verder dan de westerse dingen. Westerse houden het basic. Als je in westerse stripverhalen superkrachten hebt. In Japan heb je veel vreemdere krachten, zoals lieveheersbeestjeskracht enzo. Daar zouden Amerikanen niet op kunnen komen denk ik.

Heb je interesse in de Japanse cultuur?

Ja, je gaat wel meer interesse wekken, omdat ze in mangas zeggen dat het geweldig is enzo. Dan wil je zelf ook weten wat het allemaal is. Ook bij een anime hadden ze een speciaal gebakje, dat hebben ze niet in Nederland. Maar in Frankrijk kwam ik het wel tegen. Toen had ik het gelijk gekocht, omdat je wilt weten hoe dat is. 

Is je interesse in de Japanse cultuur een reden waarom je mangas leest? 

Het is meer andersom. Eerst de mangas daarna de interesse in de Japanse cultuur. 

Wordt je in gedachte meegenomen naar Japan als je mangas leest?

Ja zeker wel.

Helpen mangas je meer te weten te komen over de Japanse cultuur? 

Ja, ik geloof het wel. 

Wat vind je van westerse mediaproducten in het algemeen?

Films enzo?

Ja, onder andere. Maar ook muziek, televisieprogramma’s, boeken…

Het is heel anders. Maar sommige vind ik wel leuk, andere niet. 

En hoe ziet je dagelijkse mediagebruik eruit?

Mijn televisie staat bijna 24 uur per dag aan, op Comedy Central. Dan kom ik wel eens een Nederlandse of Amerikaanse serie tegen. Maar ik kijk vooral ook op de computer. Dan luister ik muziek. Want die Amerikaanse muziek is ook uitgemolken. Dat gaat over drugs en pistolen en dat soort dingen. En in Japan zingen ze over een boom en dan is het toch nog een prachtig liedje. 

En heb je een voorkeur voor mediaproducten uit een bepaald land? Bijvoorbeeld de Nederlandse of de Japanse?

Nou, de Japanse wel. Dat wordt niet zo uitgemolken.

En wat vind je van Nederlandse muziek en televisieprogramma’s?

Die ken ik niet echt. Ik luister nooit naar Nederlandse muziek en kijk bijna niet naar Nederlandse televisieprogramma’s.

In hoeverre is het lezen van mangas voor jou een manier om jezelf te onderscheiden van veel Nederlanders, die voornamelijk westerse mediaproducten consumeren? 

Nee. Ik geloof dat er meer mensen Japan leuk vinden dan Amerika tegenwoordig. Het is niet echt mainstream. In het begin misschien, maar nu is het Japan. 

Zijn er naast de mangacultuur of de Japanse cultuur nog andere culturen waarvoor je een bijzondere waardering hebt?

Nee niet echt. 

Beschouw je jezelf als iemand die open staat voor andere culturen?

Ja, zeker wel. 

Als je de Westerse cultuur vergelijkt met de Japanse, hoe verhouden die zich dan? 

Japan heeft Amerika als grote voorbeeld. Manga is volgens mij ook afgeleid van de tekenfilms in Amerika. Hun zijn daar dan gewoon een stapje verder ingegaan, een stapje beter in geworden dan Amerika. Maar, er kan ook iets goed uit Amerika komen of iets slechts uit Amerika. Het maakt niet uit.

In hoeverre voel je jezelf verbonden met mensen uit andere culturen?

Evenveel. Ik kan Engels dus. 

Heb je veel contact met andere fans van mangas?

Ik ben lid van de Mangaschool. Dan kan je tekeningen insturen enzo. Dan zie je welke beurzen eraan komen. 

En hoe houd je contact met andere fans?

Via sms, mail en Hyves enzo.

Organiseer je ook wel eens zelf meetings met andere fans?

Die heb je wel, maar die zijn niet erg succesvol gebleken. Maar heel weinig mensen komen daar op af. Naar gewone conventies en beurzen ga ik wel.

En ga je daar verkleed naar toe, als een Japans personage uit de manga?

Ja. Dat vind ik leuk om te doen.

En in het dagelijkse leven? Heb je dan ook Japanse kleren aan?

Ja, min of meer wel ja. Maar dan niet zo overdreven als wanneer ik naar een conventie ga.

En teken je zelf ook mangas?

Ja. 

En die wissel je met andere mensen uit?

Ja, via internet. Op mijn Hyves  staan een aantal tekeningen. En op andere websites ook wel. Dan kunnen andere mensen reageren of ze de tekeningen mooi vinden of niet. 

Gebruik je in het dagelijkse leven dingen elementen uit manga of Japan? Spreek je bijvoorbeeld wel eens Japans.

Ja, soms. Tegen mensen die ik ken en weet die het begrijpen. Ook volg ik een cursus Japans.

En eten?

Ik eet rijst en bami met stokjes. Dat is gekomen door mangas. Dat gaat altijd wel goed.

TRANSCRIPT 5
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Hoe ben je in contact gekomen met manga?

Ik ben begonnen met anime’s kijken. Via vrienden van mij. En ja, na de animes ga je er verder over lezen ga je eens zoeken wat het is. En dan kom je ook erachter dat er mangas zijn. Dat het eigenlijk gewoon stripverhalen zijn. Ja, meestal gebeurt het andersom, dat je eerst mangas leest en daarna animes.

Welke mangas lees je? Dan bedoel ik welke genres je leest.

In het Japans heten die shonen. Volgens mij betekent dat jongensmanga. 

Ja dat klopt inderdaad.

Die lees ik veel. En Nuruto. Dat is een verhaal van een manga. 

Lees je mangas die vertaald zijn naar het Nederlands, Engels of lees je de originele?

De Engelse. Zijn er dan wel Nederlandse?

Ja die zijn er ook.

Oké. Dat lijkt me heel raar. 

Wat is je favoriete manga?

Dat is, even denken, ik heb niet echt een favoriet. Nuruto vind ik wel heel erg goed en leuk. Maar specifiek heb ik geen favoriete manga. 

Waarom vind je Nuruto zo leuk? Zijn er thema’s die in die specifieke manga voorkomen die jou aanspreken?

Vriendschap komt heel veel voor in Nuruto. Dat vind ik heel leuk. Hij is eigenlijk ontzettend stom. Hij is zelf hartstikke dom, hij ziet overal vrienden denkt hij. 

Wat maakt een manga voor jou een goede manga?

Er moet actie inzitten. Geen komedie. Je hebt namelijk ook speciale mangas gericht op komedie en romantiek, maar dat vind ik niks. Er moet actie in zitten. 

Oké. En ook een bepaalde maker van manga? 

Nee. Ik ben niet zo thuis in de makers van mangas.

Zijn er ook nog andere thema’s die je aanspreken in mangas?

Ik ben ook fan van marshall arts. Ik lees ze altijd op internet. Daar zijn ze allemaal opgedeeld op genre. Dan kan je gewoon zoeken.

Welke genres zoek je dan?

Op marshall art bijvoorbeeld. 

Wat maakt een manga voor jou een slechte manga?

Als er van die hele lange teksten in staan. Deathnote mangas. 

. Dat vind ik niks. Die lees ik niet. Dan staan er twee van die hele slimme figuren in, en die gaan hele discussies voeren waar ik niks van begrijp. Daar heb ik het geduld niet voor. Ik vind dergelijke mangas niet perse slecht, maar wel gewoon vervelend. Het is stripverhaal. En daar horen plaatjes bij die evenveel horen te zeggen als de tekst. Als de balans een beetje weg is, dan is het niet leuk meer. 

En verder? Zijn er nog andere dingen die voor jou een slecht manga maken?

Ja, romantiek vind ik ook niks. En dan wat ik net zei, van die hele lappen tekst. 

Wat doet jou besluiten een bepaald titel manga te kopen of te lezen via internet?

Ik kijk altijd van tevoren waar de manga over gaat. Op internet staat altijd een klein verhaaltje met daarin de inhoud van de manga. Waar het over gaat enzo. Ook zoek ik op genres. Dan weet ik van tevoren al dat ik het waarschijnlijk leuk zal vinden. Ik lees ze altijd op internet. Ik heb niet de papieren versies.

En waarom lees je mangas op internet en waarom koop je ze niet?

Dat heeft vooral ook met de prijs te maken. Er zijn series met meer dan 400 dingen. Om die allemaal te gaan kopen vind ik een beetje zonde. Het is natuurlijk wel leuk om je kast vol te zetten met mangas, maar dat is wel heel erg duur.

Hoe vaak lees je een mangaverhaal? Één keer, of lees je een verhaal meerdere malen?

Altijd maar één keer. 

Waarom niet meerdere keren?

Het is natuurlijk een verhaal. Als je het verhaal weer opnieuw gaat lezen, dan weet je al hoe alles gaat. Dan is het niet meer leuk. 

Kan je wat vertellen over de wijze waarop je manga’s leest? Geef je bijvoorbeeld veel aandacht aan de plaatjes, of geef je juist veel aandacht aan de tekst? Of is die verhouding ongeveer gelijk?

Ja, als het een goede manga is, dan is de balans goed. Dan hoef je niet specifiek je aandacht te gaan verdelen. Soms dan moet je wel eens goed naar de plaatjes kijken. Maar als het allemaal mooi in balans is dan hoeft dat niet. Dan geef je gewoon evenveel aandacht aan de plaatjes als aan de teksten.

En lees je mangas snel, of juist langzaam vergeleken met andere stripverhalen?

Even snel als andere stripverhalen. 

Zijn mangas moeilijk te begrijpen?

Het is even wennen om van rechts naar links te lezen. Na een manga gelezen te hebben weet je dat wel en is het niet moeilijk meer.

En de plaatjes in mangas. Vind je die moeilijk of makkelijk te begrijpen?

Juist makkelijk. Het is duidelijk getekend. Je ziet de emoties van de figuren in mangas goed.

En de teksten ook? Bijvoorbeeld als er Japanse termen, namen of tekens instaan?

In de vertalingen worden Japanse termen soms behouden, die blijven dus Japans. De naam van iets bijvoorbeeld. Maar dan staat er altijd een kleine voetnoot bij de plaatjes, van dit betekent zo en zo. De vertaler weet dan ook niet zeker wat de vertaling ervan is. 

En de humor erin of de lichaamstaal. Begrijp je dat allemaal?

Ja zeker wel. Het is heel duidelijk, want je ziet grote ogen, emoties zijn makkelijk af te lezen van de plaatjes. 


waar lees je mangas?

Achter de computer. Dan lees ik ze thuis op mijn kamer achter de computer. Ook op school lees ik ze wel, in de bibliotheek dan tijdens een tussenuur ofzo. 

In hoeverre is er een verschil in de wijze waarop je mangas vroeger las (je eerste mangas) en hoe je ze nu leest? Bijvoorbeeld de plaats waar je ze leest en de snelheid waarmee je ze leest? Of de hoeveelheid aandacht die je geeft aan de plaatjes en of de tekst. 

Nee, weinig verschil eigenlijk. Je begint met lezen en gaat door met lezen. Dat is in de loop der jaren niet veranderd. 

Stel dat je aan iemand die manga niet kent, zou moeten uitleggen wat manga is, hoe zou je dat doen?

Japanse comics. Stripboeken. Bij stripboeken denk je meer aan Suske en Wiske en Donald Duck, bij comics meer aan Marvel en IC. Manga heeft het allebei. Het ligt eraan welk genre je leest.

En de verhaallijnen?

Die zijn echt heel verschillend. Het is niet in één zin uit te leggen. Het ligt eraan welke manga je leest. 

En de thema’s?

Leven en dood. Goed en kwaad. Dat zijn eigenlijk typische manga dingen die in mangas voorkomen. Typisch Japans is het volgens mij. Een beetje Oosterse cultuur zit erin verwerkt. 

Hoe ziet een typische mangastrip eruit?

Dat is afhankelijk van de tekenaar. Je hebt tekenaars die de typische mangatekenstijl aanhouden, maar je hebt ook de westerse mangatekenstijl. Die zijn helemaal zijn verwesterd. Die lees je van voor naar achter. Meer realistischer. Je hebt ook meer overdreven dingen. Dat hangt er helemaal van af. 

En houd je meer van de westerse of Japanse mangas?
De origineel Japanse mangas, vertaald naar het Engels. 

In hoeverre zijn mangas volgens jou een goede weerspiegeling van de Japanse maatschappij? 

Als ik sommige onderwerpen bekijk, absoluut niet. Totaal geen weerspiegeling. Ja, allerlei monsters, dat zijn wel legenda’s vaak van Japan. Ze zijn er zit wel een weerspiegeling in, maar om nou te zeggen dat het echt hetzelfde is, nee dat denk ik niet.

En de onderwerpen die behandeld worden?

Ja, dan gaat het meer om de gedachtegang. Van hoe ze het zouden willen. Ik kan me niet voorstellen dat ze in Japan allemaal zo met elkaar omgaan. Ze beginnen tegen elkaar te schreeuwen in mangas van je hebt dit en dit gedaan, ik zal het je nooit vergeven. Dat doe je in het echt niet. 

Wat zijn volgens jou de verschillen tussen mangas en westerse stripverhalen?

Onder andere tekenstijl. En heel veel comics uit Amerika zoals Donald Duck zijn in kleur. In mangas laten ze dat achterwege. Alleen de eerste twee pagina’s zijn in kleur. Of als er een belangrijke gebeurtenis is, wordt kleur gebruikt.

En de verhaallijnen? Zitten daar verschillen in tussen mangas en westerse stripverhalen?

Misschien als je naar Amerikaanse stripboeken kijkt, dan gaat het vaak over wraak. In Japanse dingen is dat vaak veel minder. In Japanse mangas zitten vaak levenslessen verwerkt. Niet bij allemaal, maar af en toe dan wel. Bijvoorbeeld wraak is niet goed of iets dergelijks. 

En zijn er culturele verschillen te ontdekken tussen mangas en westerse stripverhalen?

Ja. De lage tafels, op je knieën eten, met stokjes. Heel veel rijst. En de festivals. Wat dat betreft leer je er ook nog heel veel van. Je weet een beetje hoe het in Japan er aan toe gaat. 

En is dat voor jou één van de redenen om mangas te lezen?

Niet de hoofdreden, maar ik vind het wel leuk. 

En waarom houd je van manga? 

Het heeft iets, waardoor je het leuker vind. Nou ja, Amerikaanse stripboeken vind ik ook wel leuk. Maar mangas zijn wel wat leuker. 

Meer diepgang?

Ja. Ik lees ook wel Amerikaanse stripboeken, maar daar zit totaal geen diepgang in. Bij mangas wel. Je leert een personage kennen, in Amerikaanse boeken. En in het volgende gedeelte zegt hij weer wat anders enzo. In Japanse mangas zit veel meer diepgang in.

En welke thema’s komen allemaal voor in mangas?

Leven en dood. Familie en vrienden, vriendschap. Familie wordt ook heel belangrijk gevonden.

En zijn deze thema’s specifiek Japans?

Ja. Ik vind ze typisch Japans, omdat ze in andere stripboeken niet voorkomen. Of in ieder geval veel minder. In mangas komen ze heel duidelijk naar voren. 

Is dat één van de redenen dat je ze leest?

Het verhaal is beter. Thema’s maken het verhaal beter. Je leert personages goed kennen. Je kan je daardoor goed identificeren ermee. 

Bevatten mangas culturele aspecten die overeenkomen met je eigen cultuur? Zoals kleding

Humor soms. Maar verder eigenlijk niet. Heel weinig. Je ziet ook wel dat ze allemaal jeugdbendes vormen in mangas. Daar heb ik hier nog nooit van gehoord. 

Omdat het zo anders is dan je eigen cultuur, is dat een reden om het te lezen?

Zou wel kunnen. Niet bewust in elk geval.

Wat ik bedoel is, vind je mangas zo anders en misschien wel beetje vreemd, dat het daardoor juist een aantrekkingskracht op je heeft. Dat het een beetje exotisch is? Het is zo anders, zo ver van je bed…

Nee, voor mij heeft dat er niet veel mee te maken. 

Is je interesse in de Japanse cultuur een reden waarom je mangas leest?

Niet bewust. Ik heb interesse in vechtsporten, die typisch Japans zijn. Dingen erover leren is maar bijzaak. Het is wel leuk, maar meer bijzaak.

Wat vind je van westerse mediaproducten in het algemeen? Dan bedoel ik dus Nederlandse films, Hollywoodfilms, boeken uit Amerika…

Nederlandse series dus niet. Within Temptation vind ik wel heel goed. Dat is een nationaal product natuurlijk. Die vind ik heel goed. En sommige Nederlandse metal bands. Vind ik allemaal wel leuk.


Vind je Nederlandse metal bands leuker dan buitenlandse metal bands?

Nou, ik ben heel erg fan van een Nederlandse metalband. Verder ook van bands uit Zweden, Finland enzo.

Hoe is de verhouding van nationale mediaproducten tegenover buitenlandse mediaproducten? Consumeer je bijvoorbeeld meer mediaproducten uit Nederland, of juist meer uit het buitenland?

Die buitenlandse dingen zijn vaak veel groter en mooier. Die zijn er ook veel meer. Als klein landje kan je niet echt internationaal doorbreken. En ik geef toe dat ik de buitenlandse producten leuker vind. Van muziek en boeken. Fantasie vind ik ook heel leuk. Fantasie is iets dat je ook in mangas ziet. Het is eigenlijk een heel westers idee, maar zie je ook weer terug in mangas. Ze passen het wel aan, maar je herkent het wel heel duidelijk.

En zijn er naast de mangacultuur, nog andere culturen waar je een bijzondere waardering voor hebt? Dan bedoel ik andere culturen dan de westerse, die dus niet zo mainstream hier in Nederland zijn.

Ik houd wel van reggae. Maar verder, nee. En metal natuurlijk. Dat is ook niet zo mainstream. 

Houd je van mainstream producten, of ben je daar juist tegen?

Als ik naar een schoolfeest ga is dat wel de grens. Als ze daar Andre Hazes draaien ben ik weg. 

Beschouw je jezelf als iemand die open staat voor andere culturen?

Ja. Iedereen zijn eigen leefwijze. Dat moet iedereen voor zichzelf weten. Ik leef waarschijnlijk ook op een andere manier dan zij. Zolang zij mij respecteren heb ik respect voor hen. Dat moet wel van twee kanten komen.

In hoeverre voel je jezelf verbonden met mensen uit andere culturen?

De taal is vaak het grootste obstakel, maar verder, kijk praten om jezelf verstaanbaar te maken maakt voor mij niet zo veel uit. Ik voel evenveel connectie met mensen aan de andere kant van de wereld bij wijze van spreken als met iemand hier uit Nederland die ik persoonlijk niet ken.

Heb je veel contact met andere fans van mangas?

Nee, vrij weinig. Ik heb wel contact met andere gamers, maar dat is natuurlijk weer wat anders. 

Met manga mensen niet echt?

Nee, misschien een stuk of drie. 

En teken je zelf mangas?

Nee. Daar begin ik niet aan. Ik kan niet tekenen. 

Gebruik je in het dagelijkse leven/ in alledaagse dingen elementen uit manga? Bijvoorbeeld Japans spreken, of op MSN of Hyves?

Ja, soms zie je wel eens zo’n mooi citaat staan in zo’n levensles. Die onthoud je dan wel eens. Uit de anime leer je wel eens Japanse woorden. Die gebruik je dan zonder na te denken. Maar verder, nee niet echt. Eigenlijk niet. 

En die Japanse woorden, tegen welke mensen zeg je die? Tegen mensen die fan zijn van manga, of ook tegen andere mensen die niet bekend zijn met mangas?

Alleen tegen die mensen die ook van anime en manga houden. Die begrijpen het dan.

En kleding? Is dat gericht op manga of Japan?

Ja. Als ik naar meetings ga helemaal. In het dagelijkse leven ook wel, maar dan niet zo uitgebreid natuurlijk. 

En hoe ziet dat eruit?

Zwarte kleren. Gothic achtig. 
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Mijn eerste vraag is hoe je in contact bent gekomen met mangas, weet je dat nog?

Ja dat weet ik nog. Een vriendin liet me de eerste keer een anime zien. En vanuit de anime ben ik zelf de mangas gaan lezen.

Ben je daar zelf mee gekomen, of ook via je vriendin?

Nee, daar ben ik zelf mee gekomen. Ik heb toen één anime gezien en toen hoorde ik van andere mensen dat het verhaal in de manga verder gaat. Want soms is de anime minder groot dan de manga. En toen ben ik automatisch de mangas gaan lezen. 

En ben je via internet de mangas van de animes gaan opzoeken?

Ik heb er zelf een paar thuis liggen, omdat het leuker is ze in de hand te hebben met lezen. Maar ik lees ook heel veel via websites. Via Mangafox. Daar kan je alle mangas gratis lezen.

En welke genres mangas lees je?

Ja, hoe noem je dat ook alweer? Shonen? Zeg ik volgens mij als ik het goed heb.

Ja, dat zou inderdaad kunnen kloppen. Shonen staat voor meisjesmangas. 

Ja. Dat klopt. Ik heb één grote favoriet, dat is Lovely Complex. Dat gaat over een meisje die heel erg lang is en een jongen die heel erg kort is. En ik voel me daar heel erg bij betrokken, omdat ik zelf ook erg lang ben. Bokura ga ita. Dat is ook een hele mooie manga. En Nana. Dat zijn echt de drie mangas/ anime die ik heel erg mooi vind. 

Van die drie mangas die je opnoemt, daar zijn dus ook allemaal anime series van?

Ja, klopt.

En welke van die drie is je meest favoriete manga? Of kan je die niet specifiek aanwijzen?

Jawel. Dat is dan Lovely Complex waar ik altijd om kan lachen en meerdere keren heb gelezen. Ik voel me er erg betrokken bij. Dat meisje is heel lang. En alle jongens in Japan zijn natuurlijk heel erg kort. Dus ze vallen niet echt op de lange meisjes. En ik ben zelf ook niet zo heel erg lang. Het is een heel grappig verhaal en uiteindelijk komt alles goed. 

En wat zijn de thema’s die in deze manga voorkomen?

Vriendschap, liefde en heel veel grappige dingen. Ja, ik weet niet hoe je dat het beste kan zeggen, maar het komt in ieder geval in de buurt van heel veel grappige mangas. 

En is het een typische meisjesmanga? Of ook voor jongens of volwassenen?

Het is denk ik een typisch meisjesmanga, want er komen en heleboel mooie jongens in voor. 

En lees je vooral meisjesmanga’s? Of lees je ook andere genres, zoals jongensmanga’s, volwassenenmanga’s?

Ik lees ook wel eens jongensmanga’s. Mangas zijn eigenlijk voor een hele grote doelgroep. En sommige alleen bloed en vechten en anderen lief en schattig. Dan heb je wel echt de typische jongens- en meisjesmanga’s. Maar, ik lees eigenlijk gewoon van alles.

En ook volwassenen mangas? 

Ja, ik lees ook de oudere mangas. 

En dat zijn vertaalde mangas? In ieder geval niet de Japanse of spreek je Japans?

Ik spreek gedeeltelijk Japans.

Oké, en lees je dan ook de originele Japanse mangas?

Ik kan niet de Japanse tekens lezen. Maar ik kan wel een paar woorden die normaal zijn geschreven wel lezen. En ik lees meestal mangas in het Engels. In het Nederlands is echt kut.

En hoe komt het dat je gedeeltelijk Japans kunt lezen en spreken?

Ik heb het toevallig geleerd via anime. Op een gegeven moment ga je natuurlijk de anime in het Japans kijken met Engelse ondertiteling, en zo heb ik het geleerd. En daarna komt het verder in boekjes.

En waarom vind je de naar het Nederlands vertaalde mangas niet leuk?

Omdat de Japanners, die laten het zien op een bepaalde manier. De Engelsen kunnen het goed vertalen, maar de Nederlanders hebben dan een totaal andere vertaling dan het plaatje ofzo. Het klopt niet. 

Oké. Dan wil ik nog wat vragen over je favoriete manga, waar je het net over had. Wat zijn de onderwerpen die in die manga voorkomen?

In ieder geval lengteverschil. En dat wordt heel erg, dat laten ze heel erg zien. En liefde. En onbeantwoorde liefde krijg je heel veel te zien. En heel veel vriendschap. Want het gaat uiteindelijk over de vriendschap en toch ook wel de liefde. En ik denk ook dat die vriendschap een hele grote rol daarin speelt. En, ja je hebt allerlei verschillende soorten vrienden, en je kan met iedereen vrienden worden. Het gaat een beetje daar om denk ik. 

Kan je uitleggen wanneer een manga in jouw ogen een goede manga is?

Een goede manga. Er moet een goede verhaallijn in zitten. Het moet niet ineens stoppen.

Wanneer is de verhaallijn in jouw ogen dan goed?

Stel je hebt één boekje, dan moet je een goed begin hebben zodat je weet waar het over gaat. En het einde moet zo zijn dat je uitkijkt naar het volgende boekje. En het einde moet dan in ieder geval niet ineens pats boem uit het niets zijn, maar het moet langzaam opgebouwd worden. En er moeten leuke figuren in zitten.

Wat zijn leuke figuren?

Ja, jij en ik. Een beetje de normale figuren. Ze hoeven niet al te mooi te zijn, niet helemaal geperfectioneerd. Maar gewone en beetje normaal. De normale dagelijkse scholieren of dagelijkse mensen. Want er zijn ook een aantal mangas waarin meisjes zitten die enorme borsten hebben en die een hele grote kont hebben en hele korte rokjes dragen. En dan zijn er ook echt jongens die heel mooi zijn. Het perfecte haar en de perfecte kleding. Dan hebben ze zo’n bandje om en hebben een litteken. Ze zijn heel erg stoer. Het zijn fantasiepersonages die van alles kunnen enzo. 

Wat vind je nog meer goede verhaallijnen, behalve zoals je net zei dat het verhaal goed opgebouwd moet zijn? Zijn er bijvoorbeeld nog bepaalde thema’s die jij graag in mangas terugziet?

Van mij mogen er allerlei verschillende thema’s in voor komen, zolang het maar niet… het moet je niet verwarren. Je moet niet iets lezen en dan ineens dat het iets anders is. Dus het moet niet ineens, hoe noem je dat nou, als je bijvoorbeeld haat en liefde hebt die passen bij elkaar, maar als je dan bijvoorbeeld familie en politiek. Dat gaat bijvoorbeeld niet samen.

Zijn er mangas waarin thema’s naar voren komen die niet bij elkaar passen?

Ik wel een paar keer een anime gezien, dan niet de manga ervan, sommige kloppen niet helemaal. Als ik de eerste aflevering zie, of het eerste boekje lees, zie ik direct of het goed is of niet. En als het met niet interesseert lees ik het niet.

En doet de maker van een manga er voor jou nog toe?

Toevallig, ik weet de naam even niet uit mijn hoofd, maar Bukurokai en dergelijke zijn hele goede mangas en worden nog steeds goed verkocht. Als de makers daarvan met een nieuwe manga komen dan denk ik wel van, die nieuwe zal ook wel goed zijn en ben ik wel geïnteresseerd. 


Wat maakt een manga voor jou een goede manga?

Als de verhaallijn dus niet klopt. Maar ook als het niet goed getekend is. Daar kijk ik ook naar. Dat is het wel zo’n beetje.

En wanneer is een manga volgens jou slecht getekend?

Ik kijk ook heel vaak naar de ogen. Dat klinkt misschien heel raar, maar elke manga heeft andere ogen. En andere vormen, qua personen. Dus soms zit er een leuk personage in en soms ook niet. Er moet een leuk personage in zitten die ook leuk getekend is. Daar gaat het mij dus eigenlijk een beetje om.

En zie je verschil in de tekenstijl tussen mangas die door westerlingen zijn gemaakt en mangas die door Japanners zijn gemaakt?

Ja, ik zie een heel groot verschil tussen Japanners en Europeanen. Dat klinkt heel erg raag,  ik kan het jet niet uitleggen, maar er zit een heel groot verschil in. Europeanen proberen de Japanners na te doen, althans dat denk ik, en dat mislukt. En dan is het heel anders. 

En de Europese mangas, vind je die leuk? Of juist niet?

Sommige niet, maar sommige ook weer wel. Sommige kunnen het heel mooi maken, maar sommige ook weer niet. 

En wat doet jou besluiten een bepaalde titel manga te kopen? 

Hoe bedoel je?

Ik bedoel, krijg je tips van vrienden om een nieuwe manga te kopen, of ga je zelf op internet op zoek naar leuke mangas?

Soms krijg ik een tip van vrienden, of ik heb via internet de anime gezien en op een gegeven moment dan eindigt hij ineens. Of hij is heel interessant en dan heb ik zoiets van, ja dan moet ik toch maar de manga gaan lezen. Internet en vrienden spelen dus een rol. 

Voordat je een manga koopt, hoe bepaal je of het verhaal je aanstaat?

Ik kijk ze eerst doorheen. En als het bevalt koop ik hem. En ik kijk naar de prijs. Anders lees ik hem wel op internet.

En de mangas die je leest, zijn dat vooral mangas die je gekocht hebt of zijn het met name mangas die je via internet leest?

Ik denk toch wel de echte, dus de mangas die ik koop. 

En hoeveel mangas koop je gemiddeld per maand? Of per jaar?

Ik heb nu toevallig, in een jaar, een stuk of twaalf mangas gekocht. Van de mangas die ik echt wil lezen en houden, die koop ik dan. 

Lees je ze meerdere keren?

Ja. 

Waarom?

Ze maken je altijd aan het lachen. Je raakt er nooit moe van of je kan altijd lachen erom. En je kan iedere keer huilen, wat ik heel vaak heb. Bij sommige zielige mangas. En dat is het wel. Je moet er gevoelens bij hebben bij de manga, anders lukt het je niet.

Dus je leeft je wel in het verhaal in?

Ja. 

En kan je wat vertellen over de wijze waarop je mangas leest?

Ik lees ze meestal in een half uur uit. 

Is dat een hele serie, of één boekje?

Eén boekje. Op een gegeven moment zit ik in de les, en denk ik interessant. En dan nog meer en nog meer. En dan gaat de bel en ben je al klaar.

En geef je tijdens het lezen van mangas meer aandacht aan de tekeningen, aan de teksten of allebei even veel?

Allebei even veel. Maar toch ietsje meer bij de plaatjes. De plaatjes zeggen toch altijd wel heel erg veel. Daar hoef je haast geen tekst bij te hebben. Die spreken voor zich.

De gezichtsuitdrukkingen?

Ja. En de bewegingen. Je weet of ze blij is, verdrietig is. Dan zie je het plaatje ervoor en het plaatje erna en denk je, o ja dat. 

En je leest ze snel. Is dat altijd zo? 

Ik lees altijd al snel.

Ook als je ze de tweede keer leest? Of ga je dan misschien op andere dingen letten?

Dan ga ik denk ik waarschijnlijk op andere dingen letten. En dan lees ik ze waarschijnlijk in een uur uit. Ik lees van mezelf al heel erg snel.

En zijn mangas volgens jou moeilijk te begrijpen?

Nee. Ze zijn niet moeilijk. 

En de plaatjes?

Nee. Het is heel erg makkelijk te begrijpen. Iedereen kan het lezen. Mensen die het niet begrijpen mankeren wel iets denk ik.

En de humor erin. Is dat typisch Japans? Is dat ook makkelijk te begrijpen?

Ja. De humor is echt totaal Japans. Japanners hebben hun eigen humor. En dat moet je denk ik dan weer wel begrijpen. Want hun kunnen lachen om de domste dingen. 

Zij lachen om andere dingen dan ons?

Inderdaad. Waar wij om lachen, lachen hun niet om, en waar zij om lachen, lachen wij weer niet om. 

En jij kan ook lachen om die dingen in mangas?

Ja. Soms lig ik helemaal dubbel, dan moet ik even bijkomen. En dan ga ik verder lezen en dan schiet ik alsnog in de lach.

En waar lees je mangas over het algemeen?

Op mijn kamer, op school en in de auto. Nee, niet in de auto, maar in de metro, als ik onderweg ben naar school.

Heb je altijd een manga bij je?

Als ik een nieuwe manga heb gekocht heb ik hem altijd bij me ja.

En als je de manga uit hebt? Dan niet meer?

Dan zet ik hem even weg, maar een week erna kan ik hem wel weer gaan lezen.

In hoeverre is er een verschil in de wijze waarop je mangas vroeger las, je eerste mangas,  en hoe je ze nu leest?

Nee, niet echt. Ik heb ze altijd wel onderweg en thuis gelezen. 

En het geven van aandacht aan plaatjes en teksten, is dat hetzelfde gebleven in de loop der jaren?

Ik denk meer veranderd. Dat ik nu op meerdere dingen let.

Zoals? 

Als ik bijvoorbeeld eerst de anime heb gezien, en dan de manga ga lezen, dan weet ik al wat voor gezichtsuitdrukking en plaatjes zijn. Dan geef ik meer aandacht aan de tekst. En dat ik dan iets zie dat ik niet in de anime heb gezien, dan focus ik me meer op het plaatje. 

Oké, dat is duidelijk.

En vond je mangas vroeger ook makkelijk te begrijpen?

Ja. Het is in principe heel makkelijk om ze snel te kunnen begrijpen.

En hoe lang lees je mangas?

Drie jaar ongeveer. Ja, drie jaar denk ik.

Stel dat je aan iemand die manga niet kent, zou moeten uitleggen wat manga is, hoe zou je dat doen?

Ik zou in ieder geval beginnen dat het lijkt op stripboeken, maar dan andersom. Dat je dus van achter naar voren moet lezen. En dat het anders is getekend. Het is meer op een jeugdige manier getekend. En het is dikker dan een normaal stripboek. Dus je moet er meer aandacht aan besteden. 

En de verhaallijnen. Wat zou je daar over vertellen?

De verhaallijnen zijn anders dan bijvoorbeeld een stripboek. Een stripboek is bijvoorbeeld altijd met superhelden. En dit is bijvoorbeeld iets over een schoolmeisje die verliefd wordt op een knappe jongen, en die jongen mag haar niet. Dat is iets heel anders dan dat wij hier in Nederland dagelijks zien.

En thema’s. Zijn er thema’s die specifiek zijn voor manga’s?

Fantasie zijn echt heel anders in mangas. En ze laten nieuwe woorden en dingen zien die ze in Japan wel kennen en hier niet kennen. Zoals Japanse termen.

Begrijp je die Japanse termen dan meteen?

Heel vaak staat het in de manga zelf uitgelegd. Zo niet, dan zoek ik het op internet op. Dan wil ik de manga meer begrijpen.

De personages. Zijn er typische personages in mangas te vinden?

Je hebt het schoolmeisje, die wordt heel vaak gebruikt. Die zijn verlegen, zijn een nerd, of hebben iets speciaals. Of de schoolmeisjes en schooljongens die een speciale kracht hebben. Ze komen dan in een fantasiewereld terecht. Het is echt of het schoolmeisje of schooljongen, of het is echt een persoon die iets speciaals gaat doen, die superkrachten krijgt.

En de tekenstijl. Kan je daar nog wat over vertellen?

Grote ogen. Dat is eigenlijk denk ik, grote ogen, kleine persoontjes, kleine handjes, kleine voetjes. En dat is het eigenlijk wel een beetje. En het haar. Dat wordt meestal op een aantal manieren getekend. Je hebt bijvoorbeeld de pony, de schuine pony, of je hebt het naar achteren of je hebt van die hele grote stukken haar, ik weet niet hoe je dat noemt.

Als fan heb je heel wat mangas gelezen. Welk beeld hebben zij jou gegeven over Japan?

Ze willen volgens mij, dat denk ik tenminste, dingen perfectioneren. En ze zijn altijd heel schattig in mangas. In Japan zijn ook heel dingen heel schattig. Ik heb een aantal van die dingen gezien. 

Zoals? 

Ja, de schattige poppetjes. De schattige mascottes, of meisjes die heel schattig zijn gekleed. Japanners zijn of heel stoer, of heel schattig, of perfectionistisch. Maar dat is mijn mening.

En hebben mangas jou een beeld gegeven over de Japanse cultuur?

Ja. Heel vaak doen ze eten, hoe ze drinken en hoe ze dingen zeggen. Sommige dingen zeggen wij bijvoorbeeld niet of op een hele andere manier. En manier van leven. En de manier van denken.

En hoe leven en denken mensen in Japan dan volgens jou?

In ieder geval, nou ja, hoe ze slapen, hoe ze eten. Ze eten bijvoorbeeld in een kommetje rijst en groenten. En ze zitten op kussens. Aan lage tafels. En wat ze dagelijks doen. Wat Japanners meemaken.

In hoeverre zijn mangas volgens jou een goede weerspiegeling van de Japanse maatschappij? 

Ja, ik denk wel dat het goed wordt afgebeeld. Als je mangas leest vergelijkt met het echte leven dan komt dat wel overeen denk ik. 

Ook de manier waarop mensen handelen. Komt dat overeen denk je?
Ik weet het niet zeker. 

Zijn mensen in Japan bijvoorbeeld heel direct of indirect?

Ik denk niet dat ze direct zijn. Japanners zijn een beetje verlegen heel vaak. 

In de mangas zijn ze dat wel?

Ze zijn wel verlegen, maar ook wel direct. Directer dan in het echte leven. Het is denk ik, zoals ik net zei, wel perfectionistisch. Dat ze in Japan anders zijn dan in de manga. In de manga zijn mensen meer zoals ze willen zijn.

Daarnet heb je zelf al een aantal verschillen genoemd tussen westerse stripverhalen en mangas. Welke verschillen zijn er nog meer volgens jou?

In de westerse stripverhalen gebruiken ze heel veel superhelden. Echt abnormaal veel superhelden. Ik heb nou niet echt een normaal stripboek gelezen waarin geen superheld voorkomt. Ze hebben altijd zo’n pakje aan. Of superhelden hebben zo’n pakje aan, of ze zijn detectives, zijn heel intelligent en hebben zo’n lange jas aan. In mangas kunnen ze ook superheld zijn zonder zo’n pakje aan te hebben. Het zijn daar de normale mensen die superheld zijn.

En zijn er nog verschillen in de cultuur die in mangas voorkomt en westerse stripverhalen?

Volgens mij niet. Ik heb niet zoiets van dat ik westerse dingen zie in een stripverhaal. Ik denk dat ze dat in mangas meer laten zien. De manier van leven enzo. Of het valt mij meer op, omdat ik de westerse cultuur gewend bent.

En de thema’s die behandeld worden, zit daar nog verschil in tussen mangas en westerse stripverhalen?

Die zijn allebei wel hetzelfde. Er is niet een verschillende manier in liefde en blijdschap, vriendschap. Dat komt allemaal wel op hetzelfde neer.

Kan je in het kort uitleggen waarom je van mangas houdt?

Als je mangas leest, lijkt het alsof je in een andere wereld bent. Althans, ik heb dat in ieder geval. Als ik een manga lees, ben ik afgesloten van de rest en lees ik de manga. En dan ben ik echt gewoon helemaal gefocust op de manga.  En dan zie ik alles helemaal voor me. Alsof ik het zelf meemaak. En ik vind een beetje dat perfectionisme dat iedereen dat zo nu en dan moet lezen. Fantasie heb je niet. Fantasie heb je wel, maar fantasie gebeurt hier niet. En dat kleine fantasie dat je dat toch meemaakt. Als je heel erg erin gefocust bent.

Het is een soort vlucht uit de werkelijkheid?

Ja. Het is gewoon ook dat je in normale boeken hebt. Dat heeft iedereen wel denk ik.

En wordt je in gedachte ook meegenomen naar Japan als je mangas leest?
Ja. Als ik het lees switcht het van westerse naar Japanse kant.

En dat vind je interessant?

Ja. Ik heb wel eens dan kom ik thuis als ik een manga heb gelezen, dan ben ik heel erg anders dan ik normaal ben. Dan ben ik nog helemaal in die manga gefocust. Als ik dan ga eten, ga ik met stokjes eten. Om het zo maar te zeggen.

En bevatten mangas culturele aspecten die overeenkomen met je eigen cultuur?

Nou, ik kleed me en gedraag me een beetje naar het Japanse toe. Maar het is niet zo heel erg. Want ik kan natuurlijk nooit die kleding aan. Daar ben ik te groot voor. 

Maar je probeert de Japanse cultuur min of meer eigen te maken?

Ja, precies. Ik eet dagelijks met stokjes. Ik probeer me daarheen te brengen. 

En nog meer dingen? De Japanse taal bijvoorbeeld, doe je daar nog wat mee?

Ja. Ik gebruik de Japanse taal zo nu en dan. Op MSN of bij mijn ouders. Mijn vader vindt het bijvoorbeeld grappig dat ik dat doe. Dan zit ik met hem heel gek te doen. Ik praat ook dagelijks ineens Japanse dingen dan zitten mensen mij aan te kijken van wat doe jij nou. Ik heb ook een aantal kledingstukken die ik gewoon koop. Mijn spulletjes die ik soms meeneem die uit Japan komen. Ik luister ook heel veel muziek.

Muziek uit Japan?

Ja. 

Ook westerse muziek?

Ik luister alleen Aziatische muziek. Japanse en Koreaanse muziek luister ik vooral. 

Oké. Zo meteen zal ik daar meer over vragen. Eerst wil ik nog weten of mangas nog culturele aspecten bevatten die overeenkomen met de Nederlandse cultuur. Dus niet je eigen persoonlijke cultuur, maar de cultuur van Nederland.

Nee. Totaal niet. Althans hoe ik erover denk is het juist tegenovergesteld.

En dat is voor jou een reden om mangas te lezen?

Ja. Het is iets anders. Het is spannend. Het is niet de dagelijkse kaas en broodjes. Het is nu rijst en groentes en gezond. En vis. Heel veel vis. Ik ben niet gek van vis, maar ik probeer het.

En verschillen de thema’s en cultuur in mangas met de westerse cultuur?

Ja. Ik denk dat het toch wel hetzelfde is. Maar dat er toch een eigen tintje aan zit van de Japanners. Het kan op elkaar lijken, maar dan zit er toch net dat ene andere in. Iets dat je niet kan opnoemen, maar je merkt dat het anders is.

En heb je interesse in de Japanse cultuur?

Ja. Ik probeer zoveel mogelijk te leren over de Japanse cultuur.

En hoe doe je dat dan? Spelen mangas daar een rol in bijvoorbeeld?

Een beetje. Ze leren me wel een beeld van Japan. Het is of de mangas of het internet. Of de boekjes, gewone boekjes. Ik probeer in ieder geval wel heel veel erover te leren.

Wat vind je van de westerse mediaproducten in het algemeen? Daarmee bedoel ik allerlei mediaproducten uit het westen, dus uit Europa en Amerika. Daarbij kan je denken aan de muziek, maar ook aan films, televisie programma’s, boeken, enzovoort.

Nou, ik heb niet zoveel met de Nederlandse cultuur. De Nederlandse media zijn heus wel dingen die ik interessant vind, zoals radiozenders waar ik naar luister of zenders waar ik naar kijk. Maar het is niet dat Nederland mij aanspreekt, ook al ben ik Nederlands. Vroeger had ik dat wel, maar nu heb ik zoiets van, ik heb het gezien. En ja, Amerikaans, Engels, Europees, dat spreekt mij wel aan, dat is iets nieuws. Het is niet zo dat Amerikaans en Engel heel nieuw voor mij is. Want ik heb familie in Amerika, ik heb een vriendin in Engeland. Maar, ja, alles uit andere landen kan je wat leren, tenzij je alles al weet.

En wat vind je dan bijvoorbeeld van Nederlandse televisieprogramma’s als je die vergelijkt met televisieprogramma’s uit Amerika? Waar gaat je voorkeur naar uit?

Ik geef de voorkeur aan Amerikaanse. Want Nederlandse programma’s zijn echt, je verstaat de taal, maar denkt echt van waarom? Het is heel erg… Er zal heus wel iets leuks zijn ofzo, of iets met grappige momenten, maar… ik kijk totaal geen GTST, ONM.  Dat is echt totaal oninteressant voor mij, ik wil er niet eens aan denken. 

En heb je misschien wat tegen de Nederlandse mediaproducten, dat je om die reden mangas leest?

Nou, ik lees ook gewoon boeken enzo in het Nederlands of Engels. Want ik heb een grote voorkeur naar de Engelse taal. Ja, nou, niet echt een haat aan Nederlands, maar het is ook niet zo dat ik denk van wow, Nederlands!

En de Westerse cultuur. Heb je daar wellicht iets tegen dat je om die reden ook mangas leest?

Ik denk het niet. Ik denk niet dat dat een rol speelt. Ik kijk nog mijn dagelijkse Amerikaanse westerse blablabla. 

In hoeverre is het lezen van mangas voor jou een manier om jezelf te onderscheiden van veel Nederlanders, die voornamelijk westerse mediaproducten consumeren? 

Het is niet echt om mezelf te onderscheiden, maar ik weet wel dat ik anders ben. Ik ben een beetje gek. Komt waarschijnlijk door de mangas, nou dat zal ook weer niet. Van mezelf ben ik al een beetje gek. Maar je gaat naar andere dingen, je gaat anders naar dingen kijken doordat je iets anders leest van een andere taal, andere cultuur. Je gaat op een andere manier naar mensen op straat kijken en naar winkels. Van, hier heb je dit en daar heb je iets heel groots en fantastisch en geweldig. En wij hebben dit. Dan ga je heel anders naar mensen kijken, ook anders naar mensen hun kleding, gezichtsuitdrukking. Ik krijg altijd chagrijnige gezichten te zien. Ergens anders zijn ze altijd heel erg blij. Ik glimlach ook heel vaak, dagelijks zonder dat er iets hoeft te gebeuren. Je ziet het gewoon.

Wat vind je van die mensen die van populaire cultuur houden. Dus van mensen die vooral van de mainstream mediaproducten houden?

Sommige van rijke ouders noem ik echt snobs. Echt een beetje van die kakkers. En, mensen die naar Lady Gaga luisteren of naar GTST kijken, prima. Iedereen heeft zijn eigen stijl. Ze hebben een eigen smaak. Ik vind sommige liedjes van Lady Gaga ook leuk. Iedereen heeft zijn eigen smaak. Die smaak kan je delen, of totaal niet delen. Als je de smaak niet kan delen moet je niet vrienden met elkaar zijn.

En hoe ziet je mediagebruik eruit in het dagelijkse leven?

Acht uur per dag. Heel veel in ieder geval. Ik zit dagelijks op de computer. Gewoon ook nieuws uit Japan en Korea. En filmpjes.

Zijn dat dan Japanse websites?

Heel vaak Amerikaanse en Engelse websites. En soms ook wel Japanse websites. Kijk, ik kan wel niet alles lezen. Maar sommige Japanse websites zijn dan in het Engels vertaald. En daar kijk ik dan gewoon op. Maar Amerika voegt zich ook meer bij de Japanners. Ze willen ook dingen uit Japan hier heen halen, of naar Amerika. Ze gaan dan ook dingen vertalen. Net als wij hier met Pokémon hebben gedaan. En dan komen er ook allemaal spullen van  Pokémon hier uit. Om maar een voorbeeld te noemen.

En wat doe je nog meer? Muziek, je zei net Aziatische muziek…

Ik luister heel veel Aziatische muziek. En ik denk echt, dat klinkt misschien heel erg raar, maar als ik zou moeten kiezen tussen anime, mangas en muziek, zou ik voor muziek kiezen. Door anime ben ik op manga en muziek gekomen, op de Japanse muziek. 

En is dat alleen Aziatische muziek?

Heel soms ook wel Engelse muziek, maar vooral Aziatische muziek. 

En hoe kom je daar dan bij? Ook via internet opzoeken?

Ja. Via websites kom je weer op andere websites en ontdek je weer nieuwe muziek.

En zijn er naast de mangacultuur en Japanse cultuur nog andere culturen waarvoor je een bijzondere waardering hebt?

De Koreaanse. Japans. Amerikaans en Engels. Dat is het wel zo’n beetje. 

Dat heeft meer aantrekkingskracht op je dan de Nederlandse cultuur?

Ja.

En je consumeert meer mediaproducten uit die landen dan uit Nederland zelf?

Ja. Niet alleen mediaproducten, ook wel gewone producten. Ik ga wel eens hier naar van die winkels, van die Chinese winkeltjes, daar koop ik allemaal eten en spulletjes enzo.

En beschouw je jezelf als iemand die openstaat voor andere culturen?

Ja, ik ben heel open.

Als je de Westerse cultuur vergelijkt met de Japanse, hoe verhouden die zich dan?  Vind je de ene cultuur bijvoorbeeld meer waard dan de andere?

Daar kan ik niet echt een antwoord op geven. Ik weet alleen dat elke cultuur zijn eigen ding heeft, dat de cultuur speciaal maakt. Nederland heeft bijvoorbeeld kaas, dat maakt het voor Nederland bijzonder. En China of Japan die zitten bijvoorbeeld op hun knieën tijdens het eten. Dat eigen stukje maakt het gewoon bijzonder. En dat waardeer ik.

In hoeverre voel je jezelf verbonden met mensen uit andere culturen?

Niet heel erg. Want we hebben niet dezelfde haarkleur, niet dezelfde ogen. Maar we kunnen wel dezelfde interesse hebben. Het gaat ook om het innerlijk, om de interesse en smaak.

En voel je jezelf evenveel verbonden met mensen uit bijvoorbeeld uit Amerika vergeleken met mensen uit Nederland? Als er bijvoorbeeld iets ergs met iemand gebeurd uit Nederland en hetzelfde overkomt iemand uit Amerika, voel je dan meer medelijden met die Nederlander, omdat het dichter bij is en je meer connectie met diegene voelt?

Nee, evenveel verbondenheid.

Dan wil ik nog wat vragen over de fancultuur van mangas. Heb je veel contact met andere fans?

Ja. En die fans zijn nog extremer dan mij, qua kleding en uiterlijk en als er een anime conventie in gaan die mensen helemaal uit hun dak. En dan ben ik echt zo van, ik doe maar lekker een gewoon shirtje aan en ga kijken wat voor leuke dingen er zijn.

Want wat voor kleren hebbe die andere mensen dan aan?

Nou, ze kleden zich als personages uit de manga.

Ook in het dagelijkse leven? Of alleen tijdens conventies?

Sommige doen dat wel. Sommige gaan in hun pyjama pak naar school. Er zijn van die hele leuke pyjama pakjes, en die komen dan naar concerten. Ik ga heel veel naar Japanse concerten, muziek luisteren enzo. Bands die dan komen. 

En hoe heb je contact met die mensen? Via internet? Of…

Ik denk dat de meeste van internet komen en van het dagelijkse leven. Op een gegeven moment wordt je natuurlijk vrienden en dan behoort het tot je dagelijkse leven. Maar waarschijnlijk komt het meeste van internet af.

Daar heb je ze ook leren kennen? Of hoe leer je andere fans kennen als ik vragen mag?

Ik heb bijvoorbeeld een vriendin leren kennen, en die kent weer anderen. Dan ga je met die andere praten, op MSN bijvoorbeeld, en dan leer je die anderen ook weer kennen. En dan ga je naar een conventies en leer je ook weer mensen kennen. Ik ben heel erg open en praat dus ook met vreemden dan. 

En heb je ook wel eens meetings met elkaar, of dingen die jullie onderling regelen?

Ik ben nog niet echt naar een anime of manga meeting geweest, maar ik ben heel veel naar de muziek meeting geweest, met gewoon de mensen van één forum.

Dat organiseren jullie zelf?

Dat organiseren we of met zijn allen. Dan zegt een groepje bijvoorbeeld, we gaan naar De Efteling of naar Den Haag.

En waarom spreken jullie af?

Dan kan je elkaar in het echt zien, voor de eerste of tweede keer zien. Dan kan je dingen met elkaar delen. Dan kan je met elkaar praten, dat is er gebeurd en dat is gebeurd. Dat is gewoon iets speciaals wat je eens in de zoveel tijd doet, want niet iedereen heeft genoeg geld om dat heel vaak te doen.

En gaat iedereen dan ook verkleed als jullie die meetings hebben?

Als ik naar een anime of manga meeting ga, dan zijn die mensen echt helemaal verkleed. Van top tot teen. Tot aan het laatste haartje aan toe. 

Gebruik je in het dagelijkse leven/ in alledaagse dingen elementen uit manga (of Japan)?

Handelingen. Make-up. Accessoires, ik heb cirkel lenzen. Dan heb je van die hele grote ogen. 

En teken je zelf nog mangas?

Ik deed het wel heel veel. Maar nu heb ik niet echt tijd. Soms nog wel, als ik de tekeningen voor mijn schoolopdrachten kan gebruiken.

En deel je die mangatekeningen met andere mensen?

Ja, via internet. Dan laat ik ze aan anderen zien. Daar heb je een speciale website voor, waar je tekeningen op kan zetten. Dat is deviantart.com. dat is een website waar iedereen van over de hele wereld plaatjes, tekeningen enzo kan opzetten. 

Oké. En als je naar meetings gaat. Mag dat van je ouders, dat je dus met mensen afspreekt via internet?

Ik moet altijd heel erg pushen van, mag ik die en die zien. Een keer hebben mijn vader met een andere vader gewebcamd om met elkaar te praten om te zien wie ze zijn. En soms zeg ik dat ik die andere mensen heel goed ken, dan denkt mijn moeder dat ik met een vriendin op stap ben. 

TRANSCRIPT 7

Naam: Nicolette
Sekse: vrouw

Woonplaats: Sliedrecht

Leeftijd: 17 jaar

Opleiding: VWO

Allereerst wil ik graag weten hoe je in contact bent gekomen met mangas?

Ik hield van tekenen. En toen lag er zo’n mangaboekje in de winkel, die mocht ik van mijn moeder kopen, maar toen moest ik er wel een echt tekenboek bij kopen. Toen ben ik alleen met manga doorgegaan. Toen kwam ik erachter dat er stripboeken van waren, de mangas en ook anime series. Die ben ik toen ook gaan kijken en lezen. Toen ben ik ermee verder gegaan. 

Eerst zag je ze dus in de winkel liggen?
Inderdaad. Zo’n manga tekenboek.

Welke mangas lees je? Dan bedoel ik welke genres je leest? Weet je wat ik bedoel met genres?
Ja dat wee ik. Dramatisch, avontuur. 

En lees je dan hoofdzakelijk mangas voor jongens, meisjes, of volwassenen?
Niet volwassenen mangas. Wel voor meisjes en jongens. Dus ook jongensmanga. Ik lees het allebei. 

En je leest de vertaalde mangas?
Ik lees de Engelse mangas. Niet Nederlands.

Waarom niet Nederlands?

Omdat Nederlands gewoon een kuttaal is. Nederland die verpest de manga. Engelse termen die vertaald worden naar het Nederlands kan soms niet. Dan heb je echt zoiets van, laat gewoon die Engelse zinnen staan. Ik lees alleen de Engelse dus.

Heb je een favoriete manga?

Ja Pretty Face.

En waarom, kan je dat uitleggen?

Veel humor. 

Humor?

Ja. De humor vind ik toch wel het leukste aan een manga. Ook wel een stukje serieus enzo, maar humor moet er in ieder geval in zitten. 

En waar gaat het verhaal in Pretty Face over?

Over een jongen die in een meisje verandert. Een jongen die krijgt een busongeluk. En hij had een foto van een meisje in zijn jaszak, die was nog heel gebleven. De rest van zijn gezicht was helemaal verbrand enzo. Hij had helemaal geen haar meer. Toen dachten ze dus dat hij dat meisje was. Toen hebben ze plastische chirurgie toegepast en hem verandert in dat meisje. En toen liep hij over straat en hij had zoiets van, no wat is dit? Allemaal van dat soort dingen. En hij had zoiets van wat moet ik nou en waar zijn mijn ouders. Zijn ouders waren verhuisd. Omdat die ouders het niet aankonden dat hun zoon was doodgegaan. Dat dachten zij namelijk. Toen kwam hij het meisje tegen dat hij leuk vond. Maar die had een verloren zus. En toen dacht dat meisje dat hij die zus was. En toen moest hij samenleven met het meisje dat hij leuk vond. 

En wat zijn de onderwerpen die erin voorkomen?

Nou, geslachtsverandering. Liefde. Ook wel gevecht. Er komen ook wel veel gevechten in voor, aangezien hij dat meisje wilt beschermen. En vroeger aan karate deed en hij al die skills nog heeft. Dat was het wel zo’n beetje. Ook wel een heel klein beetje. Juri. 

Juri?

Ja, dat is een Japanse term voor lesbisch. 

Wat maakt een manga voor jou een goede manga?

Tekenstijl. Het moet wel mooi getekend zijn, niet te donker. Bijvoorbeeld de eerste manga, dan denk je echt wat staat daar? Dan moet je eerst de anime zien om het beter te begrijpen. En humor. Humor moet er in zitten.

En de maker van manga? Heeft dat nog invloed op de manga?

Soms. Ik ken wel een paar manga makers. Genre wel. Als het shonen manga is, dan is het vaak wel goed. 

En de thema’s die erin voorkomen. Heeft dat op jou nog invloed of een manga een goede manga is?

Ja. 

Welke thema’s zijn dat dan?

Ik houd van dramatische verhalen, humor en liefde enzo. En vriendschap en ruzie. Ik kijk ook Japanse drama’s.

Televisieseries bedoel je?

Ja, inderdaad. 

Die kijk je via internet?

Ja, via mysoju.com 

Wat maakt een manga voor jou een slechte manga?

Als het Nederlands is, of als het door Nederlanders getekend is. Je hebt van die leerboeken om mangas te tekenen. En dan als Nederlanders dat maken is dat echt niet mooi. Dat is niet origineel en niet echt. Echt lelijk en nep. 

Wat doet jou besluiten een bepaald titel manga te kopen?

Meestal koop ik ze, maar ik kijk ze ook wel via internet. Mymanga.com. 

En lees je ook mangas via internet die hier wel zijn te verkrijgen, maar je niet koopt omdat ze te duur zijn?

Nou, ik doe meestal de eerste volume via internet lezen. En als ik hem dan leuk vind dan koop ik hem. 

Doe je dat altijd?

Nou, meestal kijk ik op de achterkant, daar staat op waar de manga over gaat. Als ik twijfel, kijk ik op internet eerst. En dan besluit ik of ik de manga wel of niet ga kopen.

Waar koop je mangas? In boekenwinkels of op beurzen?

In boekenwinkels hier in Rotterdam. Ook wel op conventies, van die anime conventies. Niet op boekenbeurzen. Dan moet je eerst langs alle boeken lopen voordat je bij de mangas terecht komt. 

Ga je alleen naar die conventies? Of met een groepje?

Met een groepje meestal, die ook van mangas houden. 

Zijn dat vrienden die je via internet hebt leren kennen, of uit je directe omgeving?
Allebei. Zowel vrienden die ik al had die van manga houden, als ook nieuwe vrienden die ik via de fanhyves enzo heb leren kennen. Dan spreken we gewoon met elkaar af daar.

En geven je vrienden ook wel eens tips om bepaalde mangas te kopen?
Ja. Dat doen we altijd. Als we iets leuks weten dan geven we dat aan elkaar door. 

En lees je een mangaverhaal meer dan één keer door?

Ja zeker wel. Sommige heb ik wel vijf keer gelezen. 

En waarom?

Als het een manga is, dan kan ik het lezen als ik me verveel?

Want je neemt altijd een manga mee ergens naar toe?

Meestal wel. Ik heb meestal wel een manga mee in mijn tas.

Hoe veel mangas koop je gemiddeld per maand ongeveer?

Ik koop per maand denk ik, dat ligt er een beetje aan of ik een leuke serie heb. Als ik geen leuke serie heb, heb ik ook geen reden om een manga te kopen. Het ligt er ook aan of ik er geld voor heb. 

Kan je wat vertellen over de wijze waarop je manga’s leest?

Op de Japanse manier. Van rechts naar links.

En met betrekking tot het aandacht geven aan de tekst en aan plaatjes. Geef je bijvoorbeeld veel aandacht aan plaatjes, of juist veel aandacht aan de tekst. Of aan allebei evenveel?

Aan allebei evenveel. 

En lees je mangas heel snel, of juist heel langzaam? Of normaal?

Nou, als ik een manga heel leuk vind, ga ik onder de les echt zo zitten. Altijd leuk. 

Zijn mangas moeilijk te begrijpen? 

Nee.

De plaatjes bijvoorbeeld?

Nee.

En de teksten.

Ja, als je gewoon Engels kan dan wel.

En het lezen van achter naar voor, was dat wennen?

Nee, niet echt. 

En de verhaallijnen die in mangas voorkomen? Vind of vond je die moeilijk te begrijpen?

Nee, ook niet. 

Omdat ze misschien erg Japans zijn?
Nou, ik wist al best wel veel van Japan voordat ik mangas ging lezen. Ik keek al series, luisterde muziek enzo. Dus ik wist dat ik dat kon verwachten.

En de humor begrijp je dat?
Ja, zeker wel.

En lichaamstaal, zoals gezichtsuitdrukkingen. 

Ja, ook. Dat vind ik juist wel grappig. Dat is heel duidelijk.

En waar lees je mangas?

Onderweg en op school. Overal lees ik ze.

In hoeverre is er een verschil in de wijze waarop je mangas vroeger las (je eerste mangas) en hoe je ze nu leest? De plaats waar je ze las, de snelheid waarmee je ze las enzo?

Daar is geen verschil. Dat is hetzelfde. 

Stel dat je aan iemand die manga niet kent, zou moeten uitleggen wat manga is, hoe zou je dat doen?

Japanse comics. Japanse comics die gewoon awesome zijn. En iedereen moet leren kennen. 

En de verhaallijnen? Zijn er verhaallijnen die typisch in mangas voorkomen?

Nee. Je hebt allerlei verschillende genres. 

En thema’s?

Die zijn ook uiteenlopend.

Hoe ziet een typische mangastrip eruit?

De mensen hebben grote ogen, lang haar voor de meiden. Soms kattenoren, of hondenoren.


Kan je goed verschil zien tussen jongens en meisjes in mangas?
Ja. Ook qua gezicht, in de ogen. Meisjes heeft vaak grote ogen, jongens wat kleinere ogen. Hoe noem je dat, wat feller. 

En de personages in mangas?

Dat verschilt per manga. Dat hoeft niet perse altijd hetzelfde te zijn.

Als fan heb je heel wat mangas gelezen. Welk beeld hebben zij jou gegeven over Japan?

Ze hebben mij zeker geholpen een beeld te geven van Japan. Je hebt heel vaak van die verhalen die in grote steden zijn, in Tokyo enzo. En ja, dan heb je van die rare oversteekplaatsen die zo en zo gaan. 

En nog andere dingen?

Ja, ze rijden aan de linkerkant. En er komt ook wel veel cultuur voor in die mangas zelf. Je ziet hoe ze daar leven, hoe het huis eruit ziet enzo. Dus het geeft wel een beeld hoe Japan eruit ziet, hoewel ik dat natuurlijk niet zeker weet, want ik ben nog nooit in Japan geweest. 

En de lage tafeltjes, met je knieën onder de tafel en een plak rijst.

Eet je zelf ook wel eens Japans?
Ja, als het goedkoop is wel ja. Sushi vind ik lekker. En thuis maak ik wel eens plak rijst. 

En leren mangas jou hoe mensen in Japan met elkaar omgaan?

Ja, ze praten heel vrolijk en hoog. In anime series dan.

En zijn de mensen direct of indirect?

 Dat weet ik niet, daar twijfel ik over. Het zou kunnen dat ze direct zijn, maar ik twijfel.

En zijn ze vriendelijker dan hier, of juist niet?

Vriendelijker. 

In hoeverre zijn mangas volgens jou een goede weerspiegeling van de Japanse maatschappij? 

Nou ik denk het wel. Ik denk dat de meeste mangas zeg maar gebaseerd zijn op het echte leven. 

Wat zijn volgens jou de verschillen tussen mangas en westerse stripverhalen?

De humor is anders. De stijl is anders. 

En zijn er nog verschillen in thema’s tussen mangas en westerse stripverhalen die in de verhalen aan bod komen?

Hier heb je meer de Amerikaanse thema’s. Zo van, ik ben een superheld en wil de wereld redden. In Japan is het een schattig meisje die superpowers krijgt en de wereld moet redden. Dat is heel anders. Zelfde concept, maar toch heel anders. 

En waarom houd je van mangas? Kan je dat uitleggen?

Ik vind het een veel leukere tekenstijl, veel leukere verhalen, emoties die worden uitgebeeld. Gewoon veel leuker dan stripverhalen hier. Alhoewel vind ik Donald Duck ook heel leuk.

En is het voor jou een soort vlucht uit de werkelijkheid als je een manga leest? Dat je even niet bewust nadenkt over het hier en nu?

Ja, het is een vorm van afleiding voor mij. 

En ook omdat je het overal kan lezen, is dat een reden dat je van manga houdt?

Nou, dat heb je ook met gewone stripverhalen, dus niet perse.

Bevatten mangas culturele aspecten die overeenkomen met je eigen cultuur? 

Nee, in tegendeel. Het is juist enorm verschillend. Zo dragen ze daar allemaal schoolkleding. Dat is een groot verschil met hier. 

Nog meer verschillen die je kan benoemen?

Nou, de humor is anders.

En religie?

Nou, in Japan heb je geloof ik twee geloven. Shinto. Die geloven dat alle dingen enzo een geest hebben. Alles om je heen heeft een geest. Weet ik veel allemaal. Bomen, dingen. En dan heb je nog hindoeïsme. Dan heb je enge geesten. Als je een shirtje hebt bijvoorbeeld, en je gooit het weg zonder te zeggen, verandert het shirtje in een boze geest. Dat heb ik een keer gelezen, is wel grappig. Als je een shirtje hebt, moet je vragen aan iemand, wil je een shirtje hebben enzo. Dan moet je hem aan iemand anders geven of op een speciale manier verbranden. 

Zoals je net zei, verschilt de cultuur in mangas met de Nederlandse cultuur. Is dat voor jou een reden om mangas te lezen?

Ja. Ik heb niks met de Nederlandse cultuur. Met de muziek, cultuur, oranje. 

Waarom heeft de Japanse cultuur zo’n aantrekkingskracht op je?

Het is anders. Vreemd. Nou ja, niet meer vreemd, maar wel ver van hier. Dat is leuk om te zien.

Helpen mangas jou meer te weten te komen over de Japanse cultuur?

Ja. Dingen over het eten zoals ik net al zei. 

Wat vind je van westerse mediaproducten in het algemeen? Daarmee bedoel ik mediaproducten uit Europa, Amerika, Nederland.

Ik vind het niet goed. Nederlands dan. In Japans wel. Dat is mooi. Ik houd niet van Nederlandse films en muziek enzo. Ook Engelse niet hoor. Het gaat gewoon helemaal nergens over. 

Is dat omdat iedereen hier juist wel van westerse mediaproducten houdt. Dat je jezelf dus kan onderscheiden van de rest, door Japanse mediaproducten te consumeren?

Ja, zeker wel. 

In hoeverre is het lezen van mangas voor jou een manier om jezelf te onderscheiden van veel Nederlanders, die voornamelijk westerse mediaproducten consumeren? 

Ik ben liever apart dan hetzelfde. Iedereen moet me maar laten doen. 

En kijken andere mensen je raar aan?
Nou, bij mij op school is iedereen wel raar. Nou ja, raar. Je hebt gothic en lolita’s enzo. Allemaal dat soort mensen. Door andere mensen word ik vaak wel een beetje raar aangekeken. Ook omdat ik wel eens met mijn vriendin door de stad loop en Japans aan het praten ben. Dan kijken mensen mij raar aan. Dat klopt ook wel, haha.

Hoe ziet je mediagebruik eruit? Welke media gebruik je allemaal?

Ik gebruik vooral Japanse media. Japanse strips, Japanse anime, Japanse series. Ik ben fan van een Japanse groep. Daar heb ik allemaal filmpjes van, een concert. Als ik dan thuis zit, doe ik liever de computer aan op internet dan de televisie aan zetten. 

Als je hier een tv serie aanzet, dan heb je niet echt zoiets van, nu komt het Japanse programma… Dat heb je hier niet.

Hoe ben je terechtgekomen bij die Japanse band?

Via een vriendin van mij. Zij kwam daar mee. In het begin dacht ik Summertime, best een leuk nummer. Twee jaar geleden al. Eigenlijk ben ik eind vorig jaar, zo rond november, ben ik me er in gaan verdiepen. 

Gebruik je ook nog Amerikaanse media, zoals films uit Amerika, of muziek?

Nou films wel. Die kan ik soms nog wel kijken. Meestal zit er ook wel Asian tussen, waarin ze Engels praten. 

En Nederlandse televisie? Kijk je wel eens naar Nederlandse zenders of Nederlandse televisieprogramma’s?

Nee. Alleen als mijn ouders kijken. 

Zijn er naast de Japanse cultuur nog andere culturen waarvoor je een bijzondere waardering hebt?

Chinees, Koreaans. Asia. 

En daar consumeer je dan ook mediaproducten uit?
Ja.

Beschouw je jezelf als iemand die open staat voor andere culturen?

Ja, ik denk het wel. Ik zat pas te denken aan Zuid Afrika. Ik vind die cultuur best leuk. Wel minder, de cultuur is wel leuk. 

In hoeverre voel je jezelf verbonden met mensen uit andere culturen?

Ja. Iedereen is hetzelfde. Iedereen is mens. Dus ik voel me verbonden met mensen over de hele wereld. 

Als je de Westerse cultuur vergelijkt met de Japanse, hoe verhouden die zich dan? Is de ene cultuur bijvoorbeeld meer waard dan de andere?

Ik vind de Japanse cultuur misschien wel beter dan de Nederlandse. De mensen daar zijn gewoon vriendelijker en men heeft respect voor elkaar. Hier in Nederland is dat zeker niet altijd zo.

Heb je veel contact met andere mangafans?

Ja.


En hoe hebben jullie contact?

Via internet, Hyves, MSN. Ook wel in het echt, die mensen die ik heb aangestoken.

En hoe ben je in contact gekomen met die mensen?
Via conventies. En ook wel via internet. En via elkaar, mensen die ik al ken enzo. 

Gebruik je in het dagelijkse leven dingen of elementen uit manga of Japan?

Ja. Ik praat Engels en Japans door elkaar. Soms onbewust. Dan loop ik in de stad en dan loop ik tegen iemand aan en zeg ik sorry. “Kominasei”. Ik bedoel dan, sorry. 

En teken je zelf ook mangas?

Ja.

En deel je die mangas met anderen?
Ja. Tekenstar, internet. Hyves. Als je dat wilt weten.

TRANSCRIPT 8

Naam: Robbert
Sekse: man
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Hoe ben je in contact gekomen met manga’s?

Dat was denk ik vier jaar geleden. Op televisie keek ik altijd al anime series, en van een vriend hoorde ik dat er dus ook manga’s van die series waren. Toen ben ik die op internet gaan opzoeken en zodoende.

En welke genres lees je? Weet je wat ik bedoel met genres?

Ja, dat weet ik. Ik lees voornamelijk manga’s voor jongens. Shonen heet dat geloof ik?

Ja, dat klopt inderdaad. En lees je dan de Engelse of de Nederlandse manga’s? Of wellicht de Japanse?

De Engelse manga’s. 

Via het internet? Of koop je ook wel eens manga’s?

Af en toe koop ik wel manga’s. Met name als ik een serie heel leuk vind wil ik het hebben. Maar het merendeel lees ik toch wel via internet. 

Waarom?

Nou, manga’s zijn erg duur. Veel te duur om iedere keer te kopen. Via internet is gratis, dus vandaar.

En heb je een favoriete manga? Zo ja, welke is dat?

Dat is Nuruto denk ik. Ik heb niet echt een favoriet, maar dat is wel een manga die ik leuk vind.

Kan je uitleggen welke thema’s in die manga aan bod komen?

Dat is vooral met geweld. Acties dus. En ook wel humor komt erin voor.

En kan je uitleggen waarom je die manga zo speciaal vind?

Dat is vooral omdat de hoofdpersonage best wel dom is. Hij stoot zich figuurlijk vaak aan dezelfde steen. Iedere keer weer. Dat vind ik wel grappig.

En wanneer is een manga in jouw ogen goed?

Het moet goed getekend zijn.

En wanneer is een manga goed getekend?

Als het ten eerste door Japanners zelf is getekend, niet van die namaakmanga’s uit Nederland of Amerika ofzo. Dat vind ik niks. Voor de rest maakt het weinig uit.

En de makers van manga? Doen die er voor jou toe?

Nee, niet echt. Ik ben daar eerlijk gezegd niet zo heel bekend mee.

Oké. En zijn er nog bepaalde thema’s waarvan jij hebt dat die in een manga moeten zitten? 

Op zich vind ik het leuk als er geweld en actie in zit. En humor natuurlijk.

En wanneer is iets grappigs dan?

Vooral als ze domme dingen doen. Dat is meestal wel grappig. 

En wanneer is een manga in jouw ogen slecht?

Als er veel liefde en romantiek in zit. Vaak van die meisjesmanga’s, die lees ik ook niet. En de tekenstijl zoals ik net zei. Soms heb je weleens een manga die wel mooi getekend is, maar dan passen de tekeningen helemaal niet bij het verhaal. De figuren in de manga worden bijvoorbeeld heel lief neergezet, terwijl ze dat niet zijn. Tenminste, dat zegt het verhaal. En daar gaat het toch ook wel om.

Oké, dat is duidelijk. En wat doe jou besluiten een bepaalde titel manga te kopen?

Als ik de manga echt heel erg leuk vind, anders lees ik de manga via internet.

En wat doet jou besluiten een manga dan te lezen via internet? Hoe kom je in contact met nieuwe manga’s bedoel ik?

Nou, meestal hoor ik dat via een vriend van mij, of op manga forums op internet als ze het erover hebben. Dan kijk ik op internet naar die manga en lees ik een klein stukje. Als het bevalt ga ik de manga lezen.

En zoals je net zei koop je wel eens manga’s, als je ze echt heel leuk vind. Weet je hoeveel manga’s je gemiddeld per jaar koopt?

O, dat verschilt nogal. Ik denk gemiddeld genomen een stuk of 4. Meer niet in ieder geval.

En kan je wat vertellen over de wijze waarop je manga’s leest? Lees je ze bijvoorbeeld heel snel, of juist heel langzaam?

Ik denk gewoon normaal. Ik lees ze niet sneller of langzamer dan een gewoon stripboek zeg maar.

Oké. En geef je tijdens het lezen meer aandacht aan de plaatjes, of juist aan de tekst? Of aan allebei evenveel?

Evenveel aandacht, zowel aan de tekst als aan de plaatjes.

En vind je manga’s moeilijk te begrijpen?

Nee, helemaal niet. De eerste keer is het misschien wel even wennen, dat je van achter naar voor moet lezen, maar dat went al snel.

En waar lees je manga’s meestal?

Dat is achter de computer, als ik op school of op mijn kamer zit.

En de mangaboeken die je hebt? Waar lees je die?

Meestal op mijn kamer als ik me verveel.

Niet onderweg of op school?
Nee, dat niet.

Oké. En in hoeverre is er een verschil in de wijze waarop je manga’s vroeger las en hoe je ze nu leest? Lees je ze nu bijvoorbeeld sneller dan vroeger? Of geef je nu meer aandacht aan plaatjes, terwijl je vroeger met name aandacht aan de teksten gaf?

Nou, daar zit heel weinig verschil in. Ik lees ze even snel. Ook omdat ik vroeger al redelijk goed Engels kon, hoefde ik ze niet langzamer te lezen dan nu.

Stel dat je aan iemand die manga’s niet kent zou moeten uitleggen wat manga’s zijn. Hoe zou je dat dan doen?

Japanse comics. Anders dan stripverhalen zoals we die hier kennen. Je leest ze van achter naar voor, veel tekeningen en vaak zwart wit getekend.

En de verhaallijnen in manga’s? Hoe zijn die?

O, dat is heel verschillend. Er zit geen vast patroon in ofzo, zoals bij westerse stripverhalen vaak wel het geval is. Daar komt het altijd tot een goed einde en heeft een held de wereld gered. Bij manga’s kan het overal over gaan, ook over helden, maar ook over andere dingen.

En de thema’s in manga’s? Wat kan je daar over vertellen.

Die zijn, net als de verhaallijnen, erg uiteenlopend. Volgens mij zijn er over alle denkbare thema’s wel manga’s te vinden. Niet normaal zo veel.

Hoe ziet een typische mangastrip eruit?

Nou, dat is verschillend. Want niet iedere manga kent hetzelfde verhaal of thema’s die erin voorkomen. Wel is de tekenstijl altijd hetzelfde. En moet je ze natuurlijk altijd van achter naar voor lezen.

Als fan heb je heel wat manga’s gelezen. Hebben manga’s jou een beeld gegeven van Japan?

Ja zeker wel. Manga’s leren je hoe Japan eruit ziet en hoe de cultuur daar is.

En kan je uitleggen hoe Japan er dan uitziet volgens de manga’s?

Ze eten veel rijst, sushi, vis enzo. Ze hebben daar veel van die deuren die je moet openschuiven. 

En wat kan je zeggen over de manier waarop men met elkaar omgaat?

Vriendelijk. Ze zijn wel een beetje verlegen. Nou ja, ze zeggen niet direct waar het op staat. Alhoewel, sommige typetjes in manga’s dan ook weer wel. Dat verschilt denk ik ook wel weer per manga.

In hoeverre komt het beeld dat manga’s over Japan geven overeen met de werkelijke samenleving van Japan denk je?

Dat is lastig. Ik ben er zelf nog nooit geweest. Maar als ik eerlijk ben, denk ik dat in manga’s dingen beter gaan dan in het werkelijke leven. Meer een soort van ideale samenleving van hoe het eruit zou moeten zien, hoewel veel dingen niet echt gebeuren natuurlijk. 

Kan je voorbeelden geven van die ideale samenleving?

Ja. Mensen zijn vriendelijk en misschien nog wel directer dan in het echte leven in manga’s. Maar, zeker weet ik dat niet, want zelf ben ik er nog nooit geweest.

Daarnet noemde je al een paar verschillen tussen manga’s en westerse stripverhalen. Kan je nog meer verschillen noemen?

Ja, behalve de verhaallijnen is de tekenstijl ook anders. Meer abstract, niet zoals hier. Ook zie je wel eens mensen naakt in manga’s, terwijl dat in westerse strips nooit voorkomt. 

Kan je uitleggen waarom je van manga’s houdt?

Voor een deel door de humor en actie die ik leuk vind. Daarnaast zijn het vaak gewone mensen die de hoofdrol hebben in een manga. Zij maken gewone dingen mee, die iedereen kan overkomen. Voor mij en andere lezers is het daarom makkelijk jezelf te verplaatsen in die personen, in tegenstelling tot westerse strips, waar een eend of een held de hoofdrol heeft.

En is het voor jou ook nog een soort van vlucht uit de werkelijkheid?

Niet bepaald vluchten, maar als ik manga’s lees ben ik in gedachte wel in een andere wereld. Een wereld die relatief onbekend voor mij is.

En welke thema’s komen allemaal voor in manga’s?

Heel veel. Dat is echt teveel om op te noemen. Volgens mij zijn die onuitputtend.

En bevatten manga’s culturele aspecten die overeenkomen met je eigen cultuur?

Nee, juist niet. Ze eten met stokjes enzo. Het is juist totaal verschillend.

Omdat de cultuur zo anders is in manga’s dan je eigen cultuur, is dat voor jou een reden om manga’s te lezen?

Ja, dat denk ik wel. Je ziet een beetje hoe alles eraan toe gaat in Japan. Dat vind ik wel interessant om te weten.

Want je vind de Japanse cultuur interessant?

De Japanse cultuur vind ik echt helemaal geweldig. De cultuur heeft een grote aantrekkingskracht op me, misschien wel omdat de cultuur zo anders is dan de Nederlands cultuur. Als ik manga’s lees heb ik ook even het gevoel dat ik in Japan ben. Of in ieder geval in gedachte dan.

Oké, dat is duidelijk. Het is voor jou dus een cultuur die ver van je afstaat en best wel onbekend is en om die reden een grote aantrekkingskracht op je heeft?
Inderdaad.

Dan even iets heel anders. Kan je me vertellen wat je van westerse mediaproducten in het algemeen vind. Dan bedoel ik producten als films, boeken, tijdschriften, muziek, enzovoort.

Sommige vind ik leuk, andere niet. Films uit Hollywood vind ik bijvoorbeeld vaak wel goed. Grote actiefilms dan. Andere dingen als Amerikaanse televisieprogramma’s weer niet.

En heb je iets tegen westerse mediaproducten? Dat je bijvoorbeeld meer houd van mediaproducten uit niet-westerse landen?

O, nee, dat maakt mij niet uit. Je hebt zowel goede als ook slechte producten uit westerse landen, maar dat geldt ook voor niet-westerse landen?


Dus het lezen van mangastrips is voor jou geen manier om tegenstand te bieden tegen de westerse cultuur?

Nee, absoluut niet.

Oké. En kan je wat meer vertellen over de mediaproducten die je consumeert. Daarnet vertelde je dat je ook van Hollywood films houd. Consumeer je bijvoorbeeld nog meer specifieke producten uit Amerika, of wellicht uit Aziatische landen?

De mediaproducten die ik consumeer komen uit allerlei verschillende landen, niet specifiek uit Japan of Azië. Ik kijk bijvoorbeeld ook veel Amerikaanse films, luister ook naar Amerikaanse muziek, maar ook naar Japanse muziek. Boeken lees ik ook uit Finland, wel vertaald naar het Engels natuurlijk.

En Nederlandse mediaproducten? Consumeer je die ook?

Niet zo heel veel eigenlijk. Bijna niet.

En waarom niet?

Omdat ik die vaak niet zo goed vind. Een film uit Amerika is bijvoorbeeld vele malen beter dan een Nederlandse film.

Zijn er naast de Japanse cultuur nog meer culturen waar je een bijzondere waardering voor hebt?

Nee. Alleen de Japanse cultuur.

En beschouw je jezelf als iemand die openstaat voor andere culturen?
Ja, zeker wel. Iedereen is gelijk en verdiend evenveel respect vind ik. Het maakt niet uit waar je vandaan komt of welke cultuur je hebt.

Voel je jezelf dan ook evenveel verbonden met iemand uit een ander land als met iemand uit je eigen land?

Ja. Nou, alleen de taal zit er tussen. Maar voor de rest is iedereen gelijk natuurlijk. Iemand uit Zuid Amerika is niet minderwaardig dan iemand uit Utrecht bijvoorbeeld.

Dan wil ik als laatste nog wat dingen vragen met betrekking tot de fancultuur van manga’s. Allereerst: heb je veel contact met andere fans?

Ja. Sowieso heb ik een vriend die ook fan is van manga’s, dus die spreek en zie ik regelmatig. Daarnaast heb ik ook wel contact met andere fans via Hyves enzo.

En wat bespreken jullie met elkaar als het over manga’s gaat?

Vooral over manga’s die goed zijn, of als hij een nieuwe manga heeft gelezen die erg goed is.

Dus jullie wisselen tips uit voor het lezen van nieuwe manga’s?

Inderdaad.

En gebruik je in het dagelijkse leven elementen uit manga’s? Dan bedoel ik bijvoorbeeld of je wel eens Japanse woorden gebruikt?

Ja, soms. Vooral tegen die vriend van mij die ook wel wat Japanse woorden kent.

En verder? Japans eten bijvoorbeeld, of je kleding?

Ja, zowel het eten als kleden ook wel. Zo eet ik bijvoorbeeld wel eens sushi en rijst. Met kleren doe ik vaak zwarte kleren aan, wat niet per definitie voor manga staat, maar ook weer wil. Zo kleden alle fans zich min of meer.

En als je naar een mangabeurs gaat? Ga je dan speciaal gekleed? Ga je überhaupt wel eens naar een beurs?
Ja, naar conventies. Dan ga ik niet echt helemaal verkleed. Maar er zijn genoeg mensen die dat wel doen.

Oké. En als laatste wil ik nog graag weten of je ook zelf manga’s tekent?

Ja, die teken ik ook.

En deel je die met anderen? Bijvoorbeeld via Hyves?

Ja, dat ook. Ik zet ze meestal op Hyves zodat andere mensen ze ook kunnen zien.

TRANSCRIPT 9

Naam: Suzanne
Sekse: vrouw

Woonplaats: Rotterdam

Leeftijd: 15 jaar

Opleiding: Havo

Hoe ben je in contact gekomen met manga?

Ik ging eerst animes kijken. En toen hoorde ik van vrienden die ook van animes houden, dat er dus ook mangas bestonden. Ik wist niet wat mangas waren, dus ik vroeg ernaar. Die zei, ja dat zijn stripboeken. Toen ben ik naar een winkel gegaan in de stad. Via animes ben ik dus in contact gekomen met mangas. 

Welke manga genres lees je?

Ik lees heel veel. Nuruto en Vampire night, met vampieren enzo. Die vind ik zelf wel leuk.

Lees je alleen die, of ook nog andere? Dan bedoel ik qua genres.

Ik heb altijd mangas die meisjes wel leuk vinden en jongens niet. Dat zijn dan volgens mij de meisjesmanga’s. 

En lees je de vertaalde mangas? Zo ja, de Engelse of de Nederlandse vertalingen?

Ik lees alleen de Engels vertaalde. De Nederlandse vind ik echt raar. Dan weet je bijvoorbeeld wat ze zeggen in het Engels en dan is dat heel erg raar vertaald naar het Nederlands. Daar kan ik niet tegen.

Heb je een favoriete manga, en zo ja, welke manga is dat?

Vampire Night en Naruto. 

En kan je aangeven waarom dat je favoriete mangas zijn?

Ja, ik kijk de anime ook. 

Wat maakt voor jou een manga een goede manga?

Als het gewoon makkelijk te lezen is. Dat je het gewoon kan doorlezen. 

Wat maakt een manga voor jou een slechte manga?

Als er hele lange teksten in staan. Daar begin ik niet aan, die zou ik gelijk wegdoen. Dat zijn van die specifieke mangas, die heel moeilijk zijn te begrijpen. Ik weet even niet hoe die heten. Maar ik kijk wel eens de anime van die mangas, maar dan moet ik wel drie keer kijken voor ik het begrijp. Je moet daar heel veel bij nadenken. Dat vind ik slecht.

Heeft dat ook te maken dat je ze in het Engels leest dat ze zo moeilijk zijn te begrijpen?

Nee, dat maakt mij niks uit. Mijn Engels is goed.

En verder? Zijn er nog andere dingen die voor jou een slecht manga maken?

Vooral de grote teksten, maar verder niet echt nee. 

Wat doet jou besluiten een bepaald titel manga te kopen?

Op de kaft van mangas staat vaak in het kort uitgelegd waar de manga over gaat. Dat lees ik door, als het me wat lijkt dan koop ik hem.

En hoe vaak lees je een mangaverhaal?

Meerdere keren. 


Kan je uitleggen waarom?

Dat vind ik gewoon leuk. Gewone boeken lees ik ook altijd meerdere keren. Je weet wel waar het over gaat, maar het blijft interessant. 

Kan je wat vertellen over de wijze waarop je manga’s leest? Bijvoorbeeld over de aandacht die je geeft aan plaatjes en teksten. Is die verhouding van aandacht geven gelijk, of geef je meer aandacht aan het kijken van plaatjes? Hoe zit dat?

Ik geef aan zowel de tekst als plaatjes evenveel aandacht. Het is niet zo dat ik dus meer aandacht geef aan de plaatjes, of de tekst. Dat is wel gelijk ongeveer.

En lees je mangas snel, of juist langzaam vergeleken met westerse stripverhalen?

Ik lees mangas even snel. Even snel als de Donald Duck bijvoorbeeld.

Zijn mangas moeilijk te begrijpen/ lezen? 

Het is in het begin misschien wat moeilijk om in het Engels te lezen, maar dat went snel. 

En de plaatjes, vind je die moeilijk te begrijpen?

Heel makkelijk. 

En zijn de teksten makkelijk te begrijpen?

Ja. Die zijn ook makkelijk.

En de lichaamstaal in mangas. Vind je die moeilijk of makkelijk te begrijpen?

Makkelijk. Vooral de gezichtsuitdrukkingen zijn heel makkelijk te lezen.


Kan je uitleggen waarom?
Alles is heel helder getekend. Je ziet precies wat er in personages omgaat. Dus dat is op zich heel makkelijk te zien. 

Waar lees je mangas?
Als ik ergens moet wachten. Op de bus bijvoorbeeld, dan haal ik een manga uit mijn tas en ga het lezen. En ook op internet heel soms. Liever heb ik een boekje.

Waarom?
Omdat ik het dan overal mee naar toe kan nemen.

In hoeverre is er een verschil in de wijze waarop je mangas vroeger las (je eerste mangas) en hoe je ze nu leest? Bijvoorbeeld de plaats waar je ze leest en de manier waarop je aandacht geeft aan plaatjes en teksten?

Ik lees ze nu wat sneller. Omdat mijn Engels beter is geworden. Voor de rest is er weinig verschil tussen vroeger en nu.

Stel dat je aan iemand die manga niet kent, zou moeten uitleggen wat manga is, hoe zou je dat doen?

En de verhaallijnen?

Die zijn heel verschillend. De ene heeft veel actie, de ander veel romantiek. 

In hoeverre zijn mangas volgens jou een goede weerspiegeling van de Japanse maatschappij? 

Voor een deel denk ik. Het is natuurlijk veel fantasie wat erin voorkomt, maar sommige dingen komen wel overeen. 

Zoals?

De manier waarop ze eten, met stokjes. De huizen, hoe die gebouwd en ingedeeld zijn. Van dat soort dingen.

Wat zijn volgens jou de verschillen tussen mangas en westerse stripverhalen?

Het eten van sushi. Festivals

Ik vind het gewoon leuk om mangas te lezen. Ook omdat je wat leert over de Japanse cultuur ja. 

Zoals?

Festivals, met stokjes eten, die dingen. 

En waarom houd je van manga? 

Gewoon leuk. Je leert ook nog levenslessen door mangas. In Amerikaanse stripboeken niet echt. 

Meer inhoud bedoel je, diepgang?

Ja.

Heeft het er ook mee te maken dat je mangas overal kan lezen, dat je daarom van de stripboeken houdt?

Ik kan ze inderdaad overal mee naar toe nemen. Dat vind ik prettig.

Thema’s?

Bevatten mangas culturele aspecten die overeenkomen met je eigen cultuur? 

Alleen humor ja. Voor de rest niets.

Omdat het zo anders is dan je eigen cultuur, is dat een reden om het te lezen?

Niet echt. Ik weet niet. 

Is dat vreemde en onbekende wat je in mangas ziet een reden om ze te lezen voor jou?

Mangas zijn anders dan hier. Heel veel dingen die je hier niet ziet. Dat vind ik juist leuk om over te lezen. 

Is je interesse in de Japanse cultuur een reden waarom je mangas leest?

Ja, zeker wel. Ik vind het leuk om dingen te zien die in Japan voorkomen. Ik heb interesse in de Japanse cultuur.

Is het een soort vlucht uit de werkelijkheid. Dat je even niet denkt aan het nu, maar meegenomen wordt in het verhaal en misschien wel naar Japan?

Wat vind je van westerse mediaproducten in het algemeen? Dan bedoel ik dus media producten uit Nederland, Europa en Amerika… Denk bijvoorbeeld aan films, boeken, muziek.

Ik ben meer van de buitenlandse mediaproducten. Ik houd van een Japanse band, daar ben ik sinds kort ook fan van. Verder houd ik ook wel van Amerikaanse bands. 

Hoe ben je in contact gekomen met die Japanse band?

Via internet. Op Youtube kom je wel eens terecht op vreemde bands en artiesten. Dan zoek je bijvoorbeeld naar een band die je kent en als je dan dat filmpje kijkt zie je aan de zijkant van dat filmpje allemaal andere filmpjes staan die je kan aanklikken. Dan kijk ik die filmpjes ook en als ik het leuk vind zoek ik meer nummers van die band of artiest op.

Hoe is de verhouding van nationale mediaproducten tegenover buitenlandse mediaproducten? Consumeer je bijvoorbeeld meer mediaproducten uit Nederland, of juist meer uit het buitenland?

Ik vind buitenlandse producten beter. Ze zijn vaak mooier en groter. Ik lees bijvoorbeeld boeken uit het buitenland, die vertaald zijn naar het Engels. Dat zijn fantasy boeken, die heb je in Nederland niet echt.

En zijn er naast de mangacultuur, nog andere culturen waar je een bijzondere waardering voor hebt? 

Nee.

Beschouw je jezelf als iemand die open staat voor andere culturen?

Ja.

In hoeverre voel je jezelf verbonden met mensen uit andere culturen?

Ja zeker wel. Mensen in het algemeen. Ik voel evenveel mee met mensen hier in Nederland als in andere landen.

Heb je veel contact met andere fans van mangas?

Ja. Zeker wel. Ik ga naar festivals van manga en anime. Dan leer je daar ook weer andere mensen kennen die ook fan zijn. 

En hoe houd je contact met die mensen?

Die voeg je dan toe op Hyves of MSN enzo. We organiseren ook zelf meetings, hier in de buurt van Rotterdam. Dan spreken we met een groep af ergens.

Dat organiseren jullie zelf?

Ja, inderdaad.

En wissel je ook tips met elkaar uit over mangaverhalen? Van, die manga is leuk, die moet je lezen?

Ja, dat doen we ook. 

Teken je zelf ook mangas?

Nee, ik ben echt heel slecht in tekenen. Maar mijn beste vriendin wel. Die is er echt heel goed in. Ze tekent ook wel eens mij in mangastijl. Dat is wel grappig.

Gebruik je in het dagelijkse leven/ in alledaagse dingen elementen uit manga? Bijvoorbeeld Japans spreken, of op MSN of Hyves?

Ik gebruik wel Japanse woorden tegen mensen die ook van manga en anime houden. Bijvoorbeeld dan zeg ik in het Japans dat hij grappig is of irritant. Het slaat nergens op, maar het is wel leuk. 

Alleen tegen mensen die ook van mangas houden, of spreek je ook wel eens Japans tegen klasgenoten of mensen die niet bekend zijn met manga?

Nee, alleen met mensen die ze ook lezen.

En met betrekking tot kleding? Is dat gericht op manga of Japan?

Ja, dat probeer ik wel. 

Hoe?

Nou, meestal zijn dat zwarte kleren. En sieraden enzo. Te vergelijken met emo en gothic.

TRANSCRIPT 10

Naam: Thomas
Sekse: man

Woonplaats: Ridderkerk

Leeftijd: 16 jaar

Opleiding: VWO

Als eerste wil ik graag weten hoe je in contact bent gekomen met manga.

Het begon ermee met anime. Eerst ben ik anime gaan kijken. En toen ontdekte ik dat er ook mangas van waren. Toen ben ik die gaan lezen, als ik de anime leuk vond. 

En hoe ben je erachter gekomen dat er mangas van anime bestonden?

Dat heb ik via internet vernomen. Ik lees ook meestal mangas op internet. 

En welke mangas lees je voornamelijk, welk genre?  Weet je wat ik bedoel met genre?

Ja, dat weet ik. Voornamelijk comedy, die wel lachten zijn. Ook wel fantasie strips. 

Ook nog een bepaalde type manga. Je hebt bijvoorbeeld jongensmanga, meisjesmanga, volwassen manga, enzovoorts?

Nee, dat verschilt. Grotendeels wel voor jongens en volwassenen. 

En zijn het vertaalde mangas die je leest?

Ja inderdaad. De Engelse vertalingen lees ik. Niet de Nederlands vertaalde.


Waarom lees je niet de Nederlandse vertalingen van mangas?

De Nederlandse vind ik niet leuk. De vertalingen vind ik meestal dan zo slecht. Gewoon heel fout. In het Duits heb ik ook wel eens geprobeerd, maar dat werkt gewoon niet. 

Je spreekt ook Duits?

Een beetje. Niet dat ik het vloeiend spreek hoor.

En wat is je favoriete manga? 

Mijn favoriet? 

Heb je een favoriete manga?

Ja, Lucky Stars. Die vind ik wel lachen. Dat gaat over het Japanse leven op school. Gewoon over een stel schoolmeisjes. Ja, ik vind het gewoon lachen om te lezen.


Omdat er humor in zit? Of…

Ja inderdaad. Het is allemaal losse humor. Een echt verhaal zit er niet in.

Zijn er nog bepaalde thema’s in die manga die je aanspreken? 

Nee, niet specifiek. Het is meer random. Het gaat eigenlijk helemaal nergens over. Gewoon willekeurigheid. Er komt van alles in voor. Dat vind ik er juist leuk aan. Niet een bepaald thema dat mij heel veel aanspreekt.


Wat maakt een manga voor jou een goede manga?

Ten eerste moeten er meisjes inzitten. Ze moeten leuk zijn. Het moet lachen zijn. Of op een andere manier heel boeiend, zodat het verhaal spannend is. Het moet me ook interesseren, anders heb ik na één pagina al genoeg.

En wanneer interesseert een manga je dan? Welke thema’s moeten er in zitten? Liefde bijvoorbeeld, of iets anders?

Nee, van liefde ben ik niet heel erg fan. Gewoon humor, en actie. En geweld, af en toe ook wel. Maar dat is meer minimaal.

En nog bepaalde onderwerpen die een manga moet bevatten?

Nee, dat maakt me niet heel veel uit. Ik lees mangas die over vele onderwerpen gaan.

En misschien nog meer dingen die een goede manga volgens jou moeten bevatten? Bijvoorbeeld de dingen die personages meemaken?

Ja. Vaak wel. De dingen die ze meemaken in Japan. Hoe dat gaat. Want de cultuur is natuurlijk heel anders, dat lees je ook allemaal in die strips. Dat vind ik leuk. Zo van hun cultuur, hoe dingen gaan, op school, hoe het schoolsysteem werkt, wat ze eten. Je leert al die dingen over Japan.

Dus je leert allerlei dingen over de Japanse cultuur door mangas?
Ja klopt.

Heb je daar nog meer voorbeelden van?

Evenementen en feestdagen. 

En wat maakt voor jou een slechte manga?

Er zijn eigenlijk geen slechte mangas. Behalve als er te veel romantiek in zit, dan vind ik het saai worden. Kijk, een beetje vind ik wel leuk. Maar mangas en anime die alleen maar over romantiek gaan vind ik maar niks.

Wat doet jou besluiten een manga te kopen? Of te lezen via internet?

Vaak als het er leuk uit ziet. Als het er schattig uitziet. 

Wanneer ziet een manga er schattig uit?

Ik lees toch meestal de kaft, of een stukje tekst, een samenvattinkje. Op internet heb ik een hele lijst en dan pak ik gewoon een titel die mij leuk lijkt. En dan kijk je die eerst ook even door, en als het niet leuk is ga ik naar een ander.

En kom je ook wel eens via vrienden in contact met nieuwe mangaverhalen?

Ja ook wel. Vrienden van school en via Hyves. Als zij mij tips geven kijk ik of ik het leuk vind.

En koop je ook wel eens mangas, of lees je ze voornamelijk via internet?

Ja, vaak op anime conventies koop ik mangas. 

Hoeveel mangas koop je gemiddeld per maand, of per jaar?
Ik denk zo’n tien per jaar. Ik heb een aantal conventies, en daar koop ik er meestal wel een aantal. Zo’n vier, vijf, zes of zeven. Een hele serie koop ik dan meestal in één keer. Ik vind het verveld om deel één, twee en drie te hebben en dan niet verder kunnen lezen, omdat je de serie niet compleet hebt. Ik wil natuurlijk ook wel weten hoe het verhaal dan verder gaat. 

Lees je ook wel via internet mangas?
Ja. 

En wat vind je leuker? Mangas lezen via internet of mangastrips in boekvorm lezen?

Een boekje is veel leuker. Dat leest natuurlijk veel lekkerder. Je hoeft niet heel de tijd tegen een scherm aan te staren. Want dat gaat toch verveld worden, op een gegeven moment.

En wat is de reden dat je niet alle mangas koopt?
Vanwege het geld, het is toch best wel duur. Daarnaast zijn er niet altijd beurzen. En in winkels heb je ook wel mangas, maar is er niet veel keus. Dus blijft er weinig over dan te lezen via internet soms.

Oké, dat is duidelijk. En kan je wat vertellen over de wijze waarop je mangas leest?
Vaak heel snel achter elkaar. Als ik een manga koop, dan ga ik gewoon op de bank zitten en dan lees ik één keer heel die serie door. 

Gewoon in één keer?

Ja, ik lees vrij snel. Dat is op zich jammer. Dan geniet ik er niet echt van. Maar later lees ik ze nog een keer, en daarna nog wel een keer.

En waarom lees je ze meerdere malen?

Ja dan kan je er vaak niet genoeg van krijgen. Dan is het zo’n leuke serie dan wil je er eigenlijk gewoon meer van, maar die bestaan dan niet en daarom ga ik het nog maar een keer lezen. 

En wat is de verhouding van aandacht geven aan de plaatjes en de tekst. Geef je bijvoorbeeld veel aandacht aan plaatjes, of juist aan de tekst, of is dat ongeveer gelijk?

De eerste keer dat ik een manga lees geef ik vooral aandacht aan de tekst. En de andere keren dat ik het lees ga ik wat meer kijken van hoe is het getekend en hoe ziet het eruit. En vind je mangas moeilijk te begrijpen?

Nee. Ik gebruik mijn hele leven al Engels. Dus, Engels lezen is niet een probleem.

En de plaatjes? Zijn die moeilijk te begrijpen?
Nee, de mangas die ik lees zijn altijd goed. Sommige mangas zijn namelijk heel onduidelijk, dan zie je niet wat er gebeurt op een plaatje. Maar die koop ik gewoon niet. Dat vind ik vervelend om te lezen. 

En de onderwerpen die in mangas voorkomen. Zijn die moeilijk te begrijpen? Of juist heel makkelijk?
Af en toe zijn die wel heel moeilijk te begrijpen. Er worden af en toe wel veel Japanse termen gebruikt, van begrippen enzo. En als er dan niet duidelijk wordt aangegeven wat het betekend, dan heb je zoiets van, ja waar hebben ze het over. Dat is soms wel lastig.

Zoek je die termen dan nog ergens op wat het betekent?

Ja, vaak wel. Op internet. En soms staat het in de manga zelf, in de begrippenlijst.

En de humor in mangas. In hoeverre is dat moeilijk te begrijpen?

Ja dat verschilt ook. Sommige zijn echt Japanse grappen. Dat gaat over dingen die daar veel gebeuren, verhalen. Of dingen over Japan zelf, dingen die daar gebeuren. Maar, omdat ik dat niet altijd weet, begrijp je het niet altijd waar het precies over gaat. 

Kijk je dan verder op internet waar het over gaat?
Nee, bijna nooit. Of ik mocht er toevallig aan denken als ik achter internet zit. 

En de gezichtsuitdrukkingen. Vind je die moeilijk te begrijpen?

Die ik lees zijn echt heel makkelijk. De gezichtsuitdrukkingen zijn vaak heel overdreven. Vaak grote ogen. Dan is het makkelijk te zien hoe mensen zich voelen. 

En waar lees je mangas over het algemeen?

Waar?

Ja, op school, thuis, onderweg naar…

Thuis, op de bank of op mijn bed. Alleen thuis eigenlijk.

Is er een verschil in de wijze waarop je mangas vroeger las en hoe je ze nu leest? Zo ja, kan je aangeven wat dat verschil is?

Nee. Precies hetzelfde. 

Stel dat je aan iemand die manga niet kent, zou moeten uitleggen wat manga is, hoe zou je dat doen?

Japanse strips. Ja, gewoon verhalen geïllustreerd met veel tekeningen. Eerst geschreven in het Japans, daarna vertaald naar het Engels. Je leest ze van rechts naar links.

Kan je nog wat vertellen over de verhaallijnen in mangas?

De verhaallijnen zijn erg verschillend. Veel verschillende thema’s bestaan er. Dat hangt een beetje van de doelgroep ook af. Voor wie zijn ze gemaakt. Voor jongens bijvoorbeeld meer actie, voor vrouwen meer romantiek. 

Zijn er thema’s die kenmerkend zijn voor mangas?
Het zijn er eigenlijk heel veel. Of het nou naaktheid of geweld is. In mangas komen allerlei thema’s aan bod.

En de personages. Hoe handelen personages in mangastrips gewoonlijk?

Ja, je hebt altijd van die stereotypetjes die juist heel happig zijn of juist heel laf of depressief. Die zijn vaak heel voorspelbaar.

En wat is een stereotype iemand in mangas dan?

Iemand met bepaalde karaktertrekjes. Je hebt bijvoorbeeld altijd iemand die de held uithangt. Die anderen altijd afblaft en zichzelf heel stoer vindt en elk gevecht in rent. Dan heb je de romanticus, die achter de meisjes aangaat. En de faler, die altijd afgewezen wordt. Die probeert sexy te zijn, maar wordt dus vaak afgewezen.

Als fan heb je heel wat mangas gelezen. Welk beeld hebben zij jou gegeven over Japan?

Kan je voorbeelden noemen?

Niet echt eigenlijk. De mangas die ik lees zijn niet zo serieus. Je leert wel wat, maar dat geeft je niet echt een beeld van hoe het is. Zoals ik het zie, is dat er alleen maar mooie meisjes rondlopen. Ik weet natuurlijk best wel dat het niet echt zo is in Japan. En dat alles echt helemaal geweldig is in Japan. Dat het een geweldig land is. Maar Japan heeft ook zijn mindere dingen. Er gebeuren ook vervelende dingen. De walvisvangst bijvoorbeeld. Dat zijn toch dingen die minder leuk zijn. Terwijl je in mangas zie je alleen de leuke dingen. Feestdagen, kerstdag enzo. 

En de mensen. Leren mangas jou hoe mensen in Japan zijn?

Dat ze vaak heel serieus zijn. Dat ze heel erg doelbewust zijn, gewoon serieus. Dat ze met stokjes eten. En dat ze dus heel veel vis eten, sushi. Ik kan dus wel zeggen dat ze mij een beeld geven van Japan, ook al is niet alles helemaal waar natuurlijk.

Dat brengt mij gelijk bij de volgende vraag. Want in hoeverre vind je het beeld dat mangas van Japan geven een goede weerspiegeling van de maatschappij?

Nee, mangas zijn natuurlijk heel erg perfect. Zoals Japan zou moeten zijn. Het ziet er erg idealistisch uit. Heel erg, ja, de manga karakters hebben sowieso altijd een perfecte anatomie. De lichamen zijn altijd perfect. Zijn altijd heel erg sexy, die jongens. Erg schattige meisjes. Terwijl dat in het echt natuurlijk helemaal niet altijd zo is. 


En de onderwerpen en thema’s in mangas. In hoeverre komen die volgens jou overeen met de Japanse maatschappij?

Nou ja heel veel dingen als geweld en robots, dat zie ik niet gebeuren. 

Nee, dat begrijp ik. Ik bedoel meer de onderliggende gedachten. Zoals de liefde zoals dat wordt geschetst in mangas…

Ja, dat wel. Liefde zal er altijd zijn. Liefde in mangas is wel vaak voorspelbaar. De hoofdpersonen komen vaak bij elkaar, terwijl dat in het echte leven op iets anders zou kunnen uitdraaien. 

Dan wil ik nog vragen over de verschillen tussen westerse stripverhalen en mangas. Zijn er volgens jou verschillen tussen de stripverhalen zoals we die hier in westerse landen kennen en de manga strips?

Ja, die zijn er zeker. Ik vind manga altijd een stuk leuker getekend. Westerse strips zijn wel realistischer, maar mangas vind ik gewoon leuk om te lezen, omdat mensen er leuker uitzien. Daar krijg ik meer een band mee. Ook omdat het normale mensen zijn die in mangas voorkomen. Mensen zoals jij en ik. En ja, westerse stripverhalen zijn vaak saai. 

Zijn er volgens jou verschillen in de verhaallijnen tussen westerse stripverhalen en mangas? 

Nee. Het gaat eigenlijk over avontuur, reizen, liefde. Dat zie je in elke strip wel. Of het nou westers is of Japans. 

Zijn er cultuurverschillen te vinden tussen de westerse en Japanse stripverhalen?
De Japanse meisjes zijn vaak schaarser gekleed dan in westerse stripverhalen. 

En kan je uitleggen waarom je houd van mangas lezen?

Ik vind ze er leuk uitzien. Ik vind het gewoon leuk om er naar te kijken. Ja, het ziet er zo perfect uit. En dan denk je, ik wou dat zij in het echt bestond. Maar dat kan natuurlijk niet. Maar het is daarom wel leuk om mangas te lezen. 

Is het voor jou een soort vlucht uit de werkelijkheid?
Ja, ik wordt even afgeleid. Even niet denken aan het nu.

Denk je dan meer aan het land Japan, of aan de verhaallijnen die in de mangas voorkomen?

Nou, meer aan de verhaallijnen. Kijk, Japan is heel anders dan hoe in mangas voorkomt. Ik denk dat je jezelf beter in de verhaallijn kan plaatsen dan aan Japan. 

De thema’s die jou aanspreken in mangas, komen die meer voor in mangas dan in westerse stripverhalen?

Ja, zeker wel.

Is dat één van de redenen dat je mangas leest?

Ja. Ja. 

En betreffen mangas ook culturele aspecten die overeenkomen met je eigen cultuur?

Nee. Ik heb juist het idee dat Nederland en Japan precies tegenovergesteld zijn qua cultuur. 

En is dat andere, dat de cultuur daar zo anders is, voor jou een reden om mangas te lezen?

Ja. Dan leer je weer eens wat anders uit andere landen. Het is misschien niet helemaal realistisch, maar je ziet toch altijd weer wat anders. Ik leer dingen uit Japan.

Is het voor jou ook een aantrekkingskracht dat Japan zo anders is, en ver weg?

Ja. Japan is toch iets waar je graag naar toe wilt als manga lezer. Maar dat is toch niet zo makkelijk. 

Is je interesse in de Japanse cultuur één van de redenen dat je mangas leest?

Ja, een beetje wel. Zeker die mangas die over het leven gaan wel ja. Gewoon omdat ik nieuwsgierig ben hoe dingen daar gaan. Feestdagen vind ik bijvoorbeeld leuk om te zien, hoe het daar gaat. Ze leren mij dus meer te weten over de Japanse cultuur.

Wat vind je daarvan? Dat mangas jou helpen dingen te leren over de Japanse cultuur?

Ja, het is wel leuk om te weten. Maar je moet wel altijd uitkijken van wat echt en wat vervormd is in mangas. Dat ze het soms een beetje anders laten zien dan dat het in werkelijkheid is.

Wat vind je van de westerse mediaproducten in het algemeen. Dan bedoel ik bijvoorbeeld Nederlandse boeken, televisieprogramma’s, films en series uit Hollywood. Vind je het bijvoorbeeld ook leuk om daar naar te kijken?

Nee over het algemeen niet. Ik vind het vaak maar niks aan. Zoals X-Factor. Het is allemaal herhaling. Het blijft hetzelfde.  

En westerse mediaproducten in het algemeen. Houd je bijvoorbeeld van Hollywood films?

Ik houd wel van films in principe. Maar dat moeten dan wel films zijn die mij aanspreken. Als er bijvoorbeeld veel romantiek in zit dan haak ik af. Maar films uit Amerika vind ik ook goed ja.

Is het lezen van mangastrips voor jou een manier om jezelf te onderscheiden van bijvoorbeeld leeftijdsgenoten?

Nee, niet echt. Het is niet echt iets waar je het vaak over hebt met andere mensen. Kijk, van je vrienden weet je van elkaar dat je manga leuk vindt. Maar ja, als je met willekeurige mensen zit praat je daar niet over. 

Maar is het voor jou een verzet tegen de westerse mediaproducten?  Dat je ze leest omdat je niet houdt van de ‘populaire’ mediaproducten, die iedereen in je omgeving leuk vindt?

Nee gewoon mijn hobby. Iedereen mag zijn hobby hebben, en dit is de mijne.

Oké. Prima. En kan je uitleggen hoe jou mediagebruik er in het dagelijkse leven uitziet?

Ja, ik lees iedere dag standaard de krant. Ook kijk ik iedere dag het journaal, ’s avonds. Ook internet ik veel. Dan speel ik games, kijk ik animes en kijk ik naar nieuws. 

Kan je wat vertellen over de verhouding tussen de Nederlandse mediaproducten en de buitenlandse mediaproducten qua consumptie daarvan?

Hoe bedoel je dat?

Houd je meer van Nederlandse mediaproducten of van mediaproducten die uit het buitenland zijn geïmporteerd?
Dan houd ik meer van buitenlandse mediaproducten. Nederlands vind ik een stomme taal. Ik vind Nederlands maar niks. Muziek ook niet. Dan ga je luisteren wat er gezongen wordt. Kijk, als je Japanse muziek luistert weet je niet wat er gezongen wordt, maar dan kan je er dus wel heel goed naar luisteren.

En met televisieprogramma’s? 

Dan geef ik ook de voorkeur aan buitenlandse programma’s. Amerikaanse programma’s zijn gewoon mooier en groter. Wat ik ook vaak heb is dat ik een hekel heb aan anime series die door Nederlanders worden ingesproken. Daar ga ik me heel erg aan irriteren. Dat heb ik met heel veel Nederlandse series. 

Zijn er naast de mangacultuur/Japanse cultuur nog andere culturen waarvoor je een bijzondere waardering hebt?

Nee, eigenlijk niet. 

Zijn er nog meer cultuurproducten waar je een bijzondere waardering voor hebt?
Ja, anime. 
En ook nog andere dingen. Iets dat specifiek niet westers is. Zoals bijvoorbeeld Bollywoodfilms, muziek uit Afrika…

Jawel. Japanse muziek. Muziek uit alle landen eigenlijk wel. Het is niet zo dat ik alleen populaire producten consumeer. Ik doe eigenlijk het tegenovergestelde van wat de rest doet.

Is dat bewust?

Ja, eigenlijk wel. 

Om jezelf te onderscheiden van de rest?
Ja, precies. Eerst had ik bijvoorbeeld ook lang haar. Om mezelf een beetje apart te zetten. Maar op een gegeven moment heb ik het toch maar weer kortgeknipt.

Beschouw je jezelf als iemand die open staat voor andere culturen?

Ja hoor. Ik respecteer andere dingen altijd. Andere meningen, ook andere landen en culturen. Zolang ze het maar niet opdringen, dan vind ik het vervelend.

In hoeverre voel je jezelf verbonden met mensen uit andere culturen?

Niet echt, want ik ken ze natuurlijk niet. Ik voel me meer verbonden met mensen uit mijn eigen land dan mensen aan de andere kant van de wereld. Ik heb daar meer gelijkenissen mee.

En dan nog wat vragen over de fancultuur. Heb je veel contact met andere mangafans?

Ja. Op anime conventies, op Hyves, en andere internetclubs.

En die mensen leer je kennen op conventies en beurzen?

Ja veel wel. Suzanne heb ik bijvoorbeeld leren kennen op een anime conventie, terwijl we al een aantal jaren op dezelfde school zitten. 

En wissel je onderling met andere fans ook tips uit over manga titels?

Ja. Als ik nog wat leuks weet geef ik dat door en andersom. 

Zijn er nog andere dingen waar jullie het binnen de fancultuur over hebben?

Nee, niet echt. Het is gewoon over manga, muziek en anime. 

En teken je zelf ook mangas?

Ik heb het geprobeerd. Ik ben er een tijd mee bezig geweest. Maar op een gegeven moment ben ik het gaan verwaarlozen, want ik had geen tijd meer. Ik heb er wel de spullen voor thuis. Ik heb een leerboek en een palet. Maar ik heb er gewoon geen tijd meer voor. Dan raak je het een beetje kwijt.

Oké. En dan mijn laatste vraag. Gebruik je in het dagelijkse leven ook dingen uit mangas?

Nee.

Bijvoorbeeld in je spreektaal?

Nou, alleen onder vrienden die ook manga lezen. Dan praten we wel eens in het Japans. Zeggen we hoi en goedemorgen enzo. Maar dat zou ik nooit tegen mensen zeggen die dat niet kennen. Dat vind ik een beetje vreemd. Zo ver ga ik er niet in. 

En op Hyves of MSN? Als gebruikersnaam?

Ja, dat wel soms. 

Oké. Bedankt!

TRANSCRIPT 11

Naam: Timo
Sekse: man

Woonplaats: Rotterdam

Leeftijd: 16 jaar

Opleiding: Havo

Hoe ben je in aanraking gekomen met manga?

Nou, echt het allereerste was natuurlijk Pokémon. Daar keek ik altijd naar, naar de anime. Toen wist ik niet dat het een vorm van manga was. Daarna bleek er dus ook een manga van Pokémon te bestaan. Ik kocht er toen ook boekjes van, om ze zelf ook een beetje na te tekenen en te lezen natuurlijk. 

En toen kwam je er ook achter dat er meer mangas waren, behalve Pokémon?

Inderdaad. Toen ben ik later ook andere mangas gaan lezen.

En welke mangas lees je? Ik bedoel dan qua genres? Lees je bijvoorbeeld hoofdzakelijk jongensmanga’s, meisjesmanga’s, adultmanga of…?

Voornamelijk action, samurai en Slice of Life enzo.

En dat zijn dan voornamelijk jongensmanga’s?

Ja, maar een meisje kan action natuurlijk ook heel leuk vinden. 

En andersom, vind jij bijvoorbeeld meisjesmanga’s of volwassenen mangas leuk om te lezen? 

Nou ja, ik weet nooit precies of het er één voor meisjes is ofzo. Het genre school life is misschien wel iets voor meisjes als je dat bedoelt, want dat lees ik ook. 

Ja, oké. En lees je mangas die vertaald zijn naar het Engels of het Nederlands? Of wellicht de Japanse mangas?

Ik lees Engelse mangas. 

Is er een reden dat je geen Nederlands vertaalde mangas leest?

Dat vindt ik gewoon niet zo leuk. 

Kan je uitleggen waarom niet?

Omdat die slecht vertaald zijn. Het klopt gewoon niet. Mijn keuze gaat sowieso naar het Engels, want op een dag spreek ik meer Engels dan Nederlands. 

Oké. En heb je een favoriete manga? Zo ja, welke is dat?

Ja die heb ik. Dat is Naruto Shippuuden. Ik wacht elke week met smacht tot de nieuwe er is. 

Kan je uitleggen waarom je die manga leuk vind?

Het gaat over een gewone jongen. Daar kan ik mezelf wel in herkennen. Ik denk dat ik hem daarom zo leuk vind.

En kan je uitleggen wanneer een manga in het algemeen goed voor jou is?

Als ik door blijf lezen natuurlijk. Ik bedoel, als ik de neiging heb om het hele verhaal uit te lezen. 

En moeten er bepaalde thema's in voorkomen die jou aanspreken? Thema’s zijn bijvoorbeeld familie, geloof, geweld, liefde…

Actie en humor vind ik geweldig. Echt zo'n verhaal dat gaat over een stel vrienden en vriendinnen die super droge grappige dingen doen. Dat vind ik grappig. 

En doet de maker van mangas er voor jou toe? 

Nee niet echt. Maar als ik toevallig zie dat hij bijvoorbeeld van Satoshi nog iets is, dan, ja, 

spreekt het me ook wel aan. Dan ben ik wel benieuwd wat voor bijzonders hij nu weer wilt showen. Dan ga ik het misschien wel lezen.

Wanneer is een manga in jouw ogen slecht? 

Als het nergens over gaat. Misschien is het wel mooi getekend, maar het gaat dan nergens over. 

Dat het geen verhaal bevat bedoel ja?

Inderdaad. Dat het nergens naartoe gaat

En lees je mangas via internet? Of koop je ze vooral? Of allebei... 

Ik heb een tijdje lang mangas gekocht, maar toen ging ik ze gewoon op het internet lezen. Want ze zijn echt heel erg duur om te kopen. 

En Naruto lees je ook via internet? 

Ja. 

En op welke plaatsen lees je mangas? 

Alleen thuis. 

Niet onderweg in de auto of het openbaar vervoer?

Nee, als ik tijdens het rijden lees wordt ik misselijk, vandaar. 

Kan je wat vertellen over de wijze waarop je mangas leest? Geef je bijvoorbeeld veel aandacht aan de plaatjes of geef je juist veel aandacht aan de teksten? Of aan beide evenveel?

Eerst kijk ik naar het plaatje. Dan lees ik de tekst en dan kijk ik nog een keer naar het plaatje

En lees je mangas snel? of juist langzeem? of even snel als gewone stripverhalen?

Iets langzamer dan normaal. Dat komt omdat ik meer aandacht besteed aan de layouts. Ik vind het altijd leuk om nog even te kijken hoe ze iets hebben getekend.

En vind je de tekeningen in mangas moeilijk te begrijpen?

Nee, absoluut niet. 

De gezichtsuitdrukkingen en de lichaamstaal ook niet?

Nee, juist niet. Dat is heel duidelijk getekend. 

En het lezen van achter naar voor? Vind je dat lastig?

Nee niet echt, voor het eerst wel, maar toen was ik ook nog jong. Na één of twee paar mangas snapte ik dat wel en vond het niet meer moeilijk. 

Hoe lang lees je mangas?

Vanaf dat ik 8 of 10 jaar was ofzo. 

En in hoeverre is er een verschil in de wijze waarop je mangas vroeger las en hoe je ze nu leest?

Vroeger keek ik natuurlijk meer naar plaatjes en dan proberen na te tekenen. 

Las je ze toen langzamer of sneller dan nu?

Langzamer. Mijn Engels was nog niet goed, en keek dus meer naar plaatjes om het verhaal te begrijpen. 

Stel dat je aan iemand die manga niet kent, zou moeten uitleggen wat manga is, hoe zou je dat dan doen?

Ik zou beginnen met het opwekken van vage herinneringen. Want iedereen kent wel boekjes met .. hoe zal ik het zeggen, met kleine meisjes; cute achtig. En dan zou ik uitleggen in wat voro stijl alles wordt gedaan. Dat het zwart wit tekeningen zijn en dat je van achter naar voor moet lezen. 

En wat zou je zeggen over de thema’s die in mangas voorkomen? Zijn er bijvoorbeeld specifieke thema’s aan te wijzen die in mangas voorkomen, of zijn er juist oneindig veel thema's mogelijk in mangas? 

Er zijn er juist behoorlijk veel. Volgens mij zijn er over alle mogelijke thema’s wel mangas te vinden. 

En hebben mangas jou geholpen een beeld te vormen van Japan??

Ja zeker. Van de leefomstandigheden en hoe mensen daar met elkaar om gaan. 

Oké, kan je daar voorbeelden van geven?

Bijvoorbeeld de straten. Hoe de huizen daar staan opgesteld, de woonkamer, inrichtingen enzo. Je hebt bijvoorbeeld een lage eettafel en van die schuifdeuren. Anders dan hier dus. 

En hoe gaan mensen met elkaar om dan?

Nou, ik zie bijna nooit meer oude stelletjes boodschappen doen als op de manier in manga's. Dat is wel heel typisch aan Japan vind ik. 

In hoeverre zijn mangas volgens jou een goede weerspiegeling van de Japanse maatschappij? 

Een goede weerspiegeling, dat vind ik van wel. Want ik ben zelf nog nooit in Japan geweest, dus kan niet helemaal zeggen of het allemaal klopt. Maar ik denk het meeste wel.

En wat zijn volgens jou de verschillen tussen mangas en westerse stripverhalen?

Wij hebben het meestal over wat er nu op het moment gebeurd. In manga's hoeft dat niet perse. Bijvoorbeeld Naruto speelt zich niet af in deze tijd, maar in een andere tijd.  

En zijn er nog verschillen in thema's die behandeld worden. Worden in mangas ongeveer dezelfde thema's behandeld als in westerse strips, of verschilt dat juist van elkaar?

Dat verschilt juist. Hier is het meer een eenmalig verhaaltje, maar mangas gaan door. 

En kan je uitleggen waarom je van mangas houdt? 

Grotendeels, omdat manga's nooit fillers zijn

Fillers? dat ze door blijven gaan bedoel je?

Fillers zijn opvullers, dus als de makers nog bezig zijn met het maken van een anime video

en hij moet geweldig zijn ofzo. Of ze moeten zelfs het hele verhaal nog bedenken. Dan zijn er fillers om kijkers/lezers tevreden te houden. En Mangas zijn dus niet van die fillers. 

En is het voor jou ook een soort vlucht uit de werkelijkheid als je ze leest?

Nee niet echt. Ik lees ze gewoon omdat ik ze leuk vindt. En ja om gewoon een beetje bezig te zijn. 

En bevatten mangas culturele aspecten die overeenkomen met de Nederlandse cultuur?

Of juist helemaal niet?

Ja, wel een klein beetje. Maar in mangas zie je echt meer die spirit naar voren komen 

Kan je voorbeelden geven van overeenkomsten?

Het doen van dingen, maar dan samen. Mangas gaan altijd wel over onze leeftijd en onze leeftijd doet soms we eens leuke dingen. Bijvoorbeeld met zijn allen naar Tropicana gaan ofzo. Daarom is het maar een klein beetje. Want de rest staan ergens in een steegje te roken

En spreken mangas jou soms ook aan omdat het over Japan gaat, iets dat "ver" , exotisch, interessant, onbekend en "ver van jou bed is"

Ja, inderdaad. Dat is het vooral. Zo leer ik toch een beetje kennen hoe het is ver weg

Dus mangas helpen jou ook meer te weten te omen over Japan?

Ja, precies. En dat vind ik wel leuk.

En wat vind je van westerse mediaproducten in het algemeen? Dan bedoel ik mediaproducten uit Nederland, Europa en Amerika. Met mediaproducten bedoel ik muziek, boeken en films.

Ik lees totaal geen leesboeken, behalve Harry Potter. Music is wel awesome en films ook

Uit westerse landen bedoel je dan?

Ja, inderdaad. 

En hoe kijk je naar Nederlandse mediaproducten? Vind je Nederlandse mediaproducten als televisieprogramma’s en muziek en dergelijke bijvoorbeeld leuker of juist minder leuk dan mediaproducten uit het buitenland? 

Ik vind uit Amerika juist beter.

Want?

Comedy Central is awesome.

En zijn er behalve de mangacultuur en Japanse cultuur nog andere culturen waar je een bijzondere waardering voor hebt?

Ja, de Ierse en Schotse cultuur. Daar voel ik me thuis.

En is daar een reden voor? Heb je daar bijvoorbeeld familie wonen, of kom je er zelf oorspronkelijk vandaan?

Nee, ik heb er geen familie wonen. Ik vind het gewoon een interessante cultuur. 

Beschouw je jezelf als iemand die open staat voor andere culturen?

Ja, alle mensen zijn gelijk natuurlijk. Maar ik heb wel zo mijn afkeur voor, ja, hoe zal ik het zeggen. Een afkeur voor Marokkanen en Turken die er niet zo vriendelijk uitzien en dan in groepjes zeg maar. Dat vind ik niet zo leuk.


Kan je uitleggen waarom?

Nou, dan voel ik me niet altijd veilig. 

In hoeverre voel je jezelf verbonden met mensen uit andere culturen? Dan bedoel ik, voel je bijvoorbeeld evenveel connectie met iemand uit China of Canada als iemand uit Nederland?
Dat ligt eraan of ik diegene persoonlijk ken. Maar met vreemde Nederlanders voel ik evenveel verbondenheid als met iemand uit China ofzo.

Als je de Westerse cultuur vergelijkt met de Japanse, hoe verhouden die zich dan? 

Hoe bedoel je?

Vind je de ene cultuur bijvoorbeeld meer waard dan de andere?

Nee, niet meer waard. Wel interessanter of leuker. De Japanse cultuur dan.

En dan wil ik nog weten of je veel contact hebt met andere fans?

Ja, zeker wel. 

En hoe verlopen die contacten dan?

Gewoon persoonlijk. Niet via internet ofzo. Ook ga ik niet naar conventies. 

En wissel je dan tips uit met elkaar voor nieuwe mangaverhalen? Of…

Ja, tips uitwisselen!

En doe je in het dagelijkse leven veel met manga? Teken je ze bijvoorbeeld ook?

Ja, ik teken ze ook.

En eet je wel eens Japans? Of gebruik je in je spreektaal Japanse woorden?

Soms. Vooral Engelse woorden gebruik ik wel. Japans heel af toe naar mensen waarvan ik weet dat ze ook mangas en anime lezen en zien.  

En kleding? Ga je gekleed in manga stijl of in zwarte kleding in het dagelijkse leven?

Meestal wel zwart ja. Als mangapersonage niet. Dat doe ik wel als ik naar een conventie ga, maar niet in het dagelijkse leven.
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Hoe ben je in contact gekomen met manga?

Eigenlijk via mijn vriendin Jamie. We zaten samen in de klas en toen was zij aan het tekenen. Toen zei zij: ja dat is manga. En toen ben ik gaan proberen dat te tekenen en toen heeft ze mij daar les in gegeven. En zo ben ik er eigenlijk fan van geworden. 

Na het tekenen ging je dus de mangastrips lezen?

Ja, inderdaad. En anime kijken.

Eerst de boeken lezen en daarna de anime? Of andersom, of misschien tegelijkertijd?

Ongeveer tegelijkertijd. 

En weet je hoe lang dat geleden is?

Toen was ik 13 jaar. 

Welke mangas lees je? Qua genre bedoel ik dan?

Ik lees van alles een beetje. 

Niet specifiek één genre? Bijvoorbeeld hoofdzakelijk shonen manga, oftewel meisjesmanga’s?

Nee, ik lees het eigenlijk allemaal wel een beetje.

In welke taal zijn de mangas die je leest?

Ik lees de Engelse mangas. 

En waarom lees je niet de Nederlands vertaalde mangas?

Ik vind het af en toe een beetje verkeerd vertaald. Japanse namen kloppen niet meer. 

Wat is je favoriete manga? Waarom?

Inuyasha heel erg. Die heeft 200 episodes ongeveer. En ja, dat vind ik gewoon een hele leuke anime om te kijken. En ik ben nu ook de manga aan het sparen. 

Kan je uitleggen waar het verhaal in deze manga over gaat?

Het is een meisje die leeft in de tijd van nu. Ze komt dan in een andere wereld, 500 jaar terug in de tijd en daar ontmoet ze een jongen. Die jongen is wel heel erg arrogant. En op een gegeven moment komen ze toch bij elkaar. 

En wat zijn de thema’s in die manga? Kan je die benoemen?

Liefde en vriendschap.

Nog andere thema’s wellicht? Geweld, actie, dood, familie…

Geweld en actie. 

Wanneer vind jij een manga een goede manga?

Als het goed getekend is, met veel details. En een beetje liefde. En humor moet erin zitten, van die hele domme acties. Je moet er wel om kunnen lachen vind ik. En het moet goed getekend zijn dan.

En wanneer is het volgens jou goed getekend?

Veel details. 

Zie je verschil tussen mangas die door Nederlanders zijn getekend en mangas die door Japanners zijn getekend?

Nee, niet altijd. Ik ken iemand die ook heel goed mangas tekent. Als je die vergelijkt zie je weinig verschil.

En wanneer is een manga volgens jou slecht?

Als het niet goed getekend is en het verhaal niet echt goed loopt. Als je heel veel aparte stukjes hebt, dan vind ik het niet boeiend om te lezen en ga ik andere dingen doen. 

En de thema’s?

Dat ligt eraan. Ik heb niet specifieke thema’s die een manga wel of niet moet bevatten om hem leuk te vinden. 

Wat doet jou besluiten een bepaalde type manga te kopen?

Meestal kijk ik eerst de anime. Als ik het leuk vind, kijk ik of er mangas van bestaan en dan koop ik die.

En krijg je wel eens tips van vrienden om een bepaalde manga te kopen of te lezen?

Ja, zeker wel. 

En koop je vooral mangas of lees je ze ook via internet?

Beide.

En waarom lees je via internet?

Dat leest makkelijk en is snel. Het is goedkoop. 

Hoeveel mangas koop je gemiddeld per jaar?

Ik denk zo’n 12 per jaar. 

Kan je wat vertellen over de wijze waarop je mangas leest? Geef je bijvoorbeeld veel aandacht aan de plaatjes? Of juist veel aandacht aan de tekst? Of is die aandacht ongeveer gelijk aan elkaar?

Ik geef meer aandacht aan de plaatjes. 

En lees je ze snel of juist langzaam?

Gemiddeld, niet te snel. Anders begrijp ik het verhaal niet.

Vind je mangas moeilijk te begrijpen?

Als je het heel snel leest heb ik er wel moeite mee. Dat komt door de Engelse taal.

En de plaatjes, vind je die moeilijk te begrijpen?

Nee, meestal niet. 

En het verhaal zelf?

Dat ligt aan het verhaal. Dat ligt eraan welke manga het is.

En waar komt dat door? Is het echt Japans of…

Als je de anime niet hebt gezien is de manga vaak wel een stukje moeilijker om te begrijpen. 

En de humor, begrijp je die altijd?

Niet altijd, wel als ik het twee keer lees. Maar niet altijd de eerste keer.

Want je leest mangas meerdere keren begrijp ik?

Ja, anders moet je ze niet kopen. Dat is zonde van je geld.

En het lezen van achter naar voor? Vind je dat moeilijk?

In het begin misschien een beetje, maar dat wende al snel.

Waar lees je mangas hoofdzakelijk?

Op school. 

Achter de computer? Of neem je een mangaboekje mee?

Beide. Ik neem altijd een manga mee, maar achter de computer lees ik het ook wel op school. 

En lees je mangas ook onderweg dan? In de auto of in de metro?

Nee.

En thuis?
Ja, daar lees ik ze ook. 

In hoeverre is er een verschil in de wijze waarop je mangas vroeger las (je eerste mangas) en hoe je ze nu leest?

Vroeger las ik ze echt heel sloom. Dan moest ik een manga drie keer lezen voordat ik eindelijk snapte waar het over ging. En ja, ook als iets slecht afloopt dan heb ik daar ook nog wel eens een week over na lopen denken.

Hoe bedoel je dat? Dat je het niet begreep?

Nee, dat het slecht afliep. Twee hoofdpersonen gingen dood. Daar was ik best wel verdrietig om. Het was verschrikkelijk. 

Stel dat je aan iemand die manga niet kent, zou moeten uitleggen wat manga is, hoe zou je dat doen?

Japanse getekende stripboeken. Zo leg ik het ook uit aan mijn kinderen, op de buitenschoolse opvang.

En de verhaallijnen in mangas, kan je daar wat over vertellen? Zijn die verschillend per manga, of ongeveer hetzelfde?

Dat ligt eraan welke manga je hebt. Je hebt dezelfde soort, maar ook heel veel verschillende.

En de thema’s die in mangas voorkomen. Kan je daar wat over vertellen?

Die zijn heel erg verschillend. Het is natuurlijk wel allemaal in de stijl van manga.

Hoe bedoel je?

Die ogen. De benen, handen. 

Als fan heb je heel wat mangas gelezen. Welk beeld hebben zij jou gegeven over Japan?

Nou, wel een heel leuk beeld. Ik zou heel graag naar Japan toe willen, omdat ze daar zo erg fan van manga en anime zijn. En volgens mij is niks apart als je daar over straat loopt. Anders dan in Nederland, waar dat wel zo is.

En hebben ze jou een beeld gegeven over de manier waarop mensen met elkaar omgaan in Japan? Bijvoorbeeld dat ze heel geduldig of juist heel ongeduldig zijn. Heel direct of juist heel indirect?

Dat verschilt denk ik ook per mens.

En over het eten misschien?

Ja, sushi en noodles vooral. Daardoor ben ik dat zelf ook gaan eten eigenlijk.

Omdat dergelijk eten in mangas voorkwam?

Ja, eigenlijk wel.

In hoeverre zijn mangas volgens jou een goede weerspiegeling van de Japanse maatschappij? 

Ik vind het helemaal niet realistisch. Volgens mij niet. Ik kan er niet over oordelen, omdat ik er nooit ben geweest. Maar volgens mij echt niet.

Sommige dingen misschien, waarvan je denkt dat wel overeenkomt?

Schooluniform, volgens mij wel. Dat is dan wel dat er echt is. Verder geloof ik er niet echt veel van.

Wat zijn volgens jou de verschillen tussen mangas en westerse stripverhalen?

Anders getekend. En ja, andere verhaallijn. Ik vind mangas gewoon veel leuker.

Want welke verhaallijnen komen dan in mangas voor en welke verhaallijnen in stripverhalen?

Westerse strips vind ik gewoon veel minder leuk getekend. En er zit veel minder humor in dan in mangas. 

En met betrekking tot de thema’s die aan bod komen. Zijn de thema’s die in westerse stripverhalen voorkomen hetzelfde als in mangas, of zitten daar verschillen in?

Volgens mij wel redelijk hetzelfde. 

Waarom houd je van mangas?

Omdat ik het heel erg mooi getekend vind. En het is gewoon, toch een stukje van, werelds vind ik. Sommige mangas lopen goed af, maar sommige ook slecht. Het kan de slechte kant op gaan, maar ook de goede kant.

Bevatten mangas culturele aspecten die overeenkomen met je eigen cultuur? 

Nee, helemaal niet. 

Verschillen de thema’s en cultuur in mangas met de westerse cultuur en westerse stripboeken? 

Ja. Fantasie. Dat vind ik veel meer iets voor mangas dan westerse stripboeken. Iemand die vleugels heeft bijvoorbeeld.

En heb je interesse in de Japanse cultuur?

Ja.

Waarom?

Toch, omdat je nieuwsgierig bent geworden omdat je de animes hebt gezien en mangas hebt gelezen. Dan ben je gewoon nieuwsgierig geworden van hoe het daar in het echt is. 

En die interesse in de Japanse cultuur kwam voordat je mangas las of daarna?

Nee, daarna. Ik wist in het begin niet eens dat het Japans was.

Is je interesse in de Japanse cultuur een reden waarom je mangas leest? 

Nee, gewoon omdat ik het leuk vind.

Als je mangas leest, wordt je dan in gedachte meegenomen naar Japan?

Wel een andere wereld, maar niet specifiek Japan. 

Helpen mangas je meer te weten te komen over de Japanse cultuur? 

Ja, zeker wel. 

Wat vind je van westerse mediaproducten in het algemeen?

Ik vind sommige programma’s wel leuk, anderen niet. Dat ligt eraan. Wipe Out  vind ik bijvoorbeeld wel leuk om naar te kijken.

Hoe ziet je mediagebruik eruit? Daarmee bedoel ik alle media die je consumeert…

Heel veel uit Japan dan. Kijk, ik kijk wel een paar uur anime via internet. 

De Japanse?

Ja, die Engels zijn ondertiteld. Voor de rest kijk ik niet zo heel vaak tv. CSI soms. 

Maar je consumeert dus meer Japanse mediaproducten?

Ja, dat klopt.

En Nederlandse mediaproducten. Kijk je naar Nederlandse televisieprogramma’s, of luister je wel eens Nederlandse muziek?

Nederlandse muziek vind ik niet leuk.

En Amerikaanse muziek?

Nee, bijna alleen Japans.

Waarom?

Vind ik mooier gezongen. De betekenis van de liedjes zijn vaak ook mooier. 

In hoeverre is het lezen van mangas voor jou een manier om jezelf te onderscheiden van veel Nederlanders, die voornamelijk westerse mediaproducten consumeren? 

Nee, ik heb daar geen hekel aan. Ik vind het prima als andere mensen dat zien of luisteren. 

Zijn er naast de mangacultuur of Japanse cultuur nog andere culturen waarvoor je een bijzondere waardering hebt?

Helemaal niet. Alleen Japan. 

Beschouw je jezelf als iemand die open staat voor andere culturen?

Ligt eraan welke cultuur. Als het me niet aanstaat sta ik er ook niet open voor. 

Kan je een voorbeeld geven?

Nee dat niet, maar als iets me helemaal niet aanstaat qua taalgebruik ofzo.

Als je de Westerse cultuur vergelijkt met de Japanse, hoe verhouden die zich dan? Vind je de een meer waard dan de andere cultuur?

Nee, absoluut niet. Dat maakt me niet uit. 

In hoeverre voel je jezelf verbonden met mensen uit andere culturen?

Alleen de taal staat in de weg. Maar voor de rest is het gewoon hetzelfde, dat maakt me niet uit.

Heb je veel contact met andere fans van mangas?

Ja. Via de Mangaschool. Dan zie je wie er allemaal naar conventies gaan, waar ik ook naar toe ga. 


En leer je dan ook nieuwe mensen kennen op mangaconventies?

Dat ligt eraan of je jezelf openstelt. Maar het zijn wel allemaal mensen die er hetzelfde over denken, dus dat is wel leuk.

En ga je dan ook verkleed daarnaar toe?

Ja.

Als mangapersonage? Of gewoon Japans?

Als mangapersonage.

En teken je zelf ook mangas?

Ja. Dat heb ik geleerd van een vriendin. Ik teken af en toe, als ik me verveel. Die zet ik op Hyves en op Mangaschool. 

Gebruik je in het dagelijkse leven dingen elementen uit manga of Japan?

Als ik naar beurzen ga, dan ga ik verkleed. Als een hoofdpersoon uit de manga.

En in je spreektaal?

Japanse woordjes soms, maar dan vooral tegen mensen die het begrijpen. 

En eten?

Ja, noodles en sushi eet ik wel eens. 


